KAMPA
TENTS AND EQUIPMENT
AIRTENT

Dawlish AIR, Saunton AIR, Rockcliffe AIR, Seacliffe AIR

Air Tent Vzduchovy stan

Operating Manual..........ccoooiiiiiiiiiiiie e 3 Navod na obsluhU........eeeiiii e 195
Aufblasbares Zelt Nafukovaci stan
Bedienungsanleitung...........cccoeeiiiiiiiiiiiii 19 Navod k obsIUZE........ocoiiiiiiiciiee e 211
Tente gonflable Felfajhato sator

Manuel dutilisation.............cccooiiiiiiiiiiis 35 Hasznalati utasitas............cocoooevviiiiiiiiiis 227
Tienda AIR Sator na napuhavanje

INStrucCiones de USO.........ccoviuiiriieiiiiiiciiiiie e 51 Upute za rukovanje........coeeeieiiiieiiiiiiiciiiece 243

Tenda insuflavel
Manual de instrugdes

Hava Cadin
Kullanma Kilavuzu

Tenda gonfiabile Napihljivi Sotor

Istruzioni per I'uso Navodilo za uporabo....

AirTent Cort gonflabil
GebruiksaanwWijzing..........oooiiiiiiiiiiiee e 99 Instructiuni de operare...........ccooccviiieiiiiiiiei 291
Lufttelt Bb3aywHa nanatka
Betjeningsvejledning...........coeeiiiiiiiiiiiiie 15 VIHCTPYKUMA 38 €KCMNOATALMA. ... 307
Uppblasbart tilt Ohutelk
Bruksanvisning.........coooueeiiiiiiiiiiieiiii e 131 Kasutusjuhend............coooiiiiiiiiiii e 323
Oppblasbart telt DoUCKWTN oKNVA
BrukSanvisning..........coovoevoveveeeeieeeeeeeeee 147 OBNYLEG XEWPLOHOU. ... 339
limatdytteinen teltta Pneumatiné palapiné

KAYHOONIE. et 163 Naudojimo vadovas...........ccovieriieeieeieaie e 355
Namiot AIR Piepusama telts

Instrukcja obstUG. ..o 179 Lietosanas rokasgramata..............ccccoevvveiiiiieiioenns 370



Copyright

© 2025 Dometic Group. The visual appearance of the contents of this manual is protected by copyright and design law. The underlying technical design and the products
contained herein may be protected by design, patent or pending patent. The trademarks mentioned in this manual belong to Dometic Sweden AB. All rights are reserved.



English

1 Important notes....

2 EXPIanation Of SYMIDOIS. ... 3
3 SAfELY INSETUCTIONS. ...t 4
4 SCOPE OF AEIIVEIY ...t 4
5 INEENAEA USE... ettt 4
6 BefOre fiIrSt USE. .. 5
7 (@] o111 1] s R TP PP TP PRRRSRRRRPPRY 5
8 CROOSING @ SIEE. .ttt 5
9 SENG UP the TENT. ... o e 5
10 DISMaNtling the teNT. ..o 14
11 Cleaning and MaINTENANCE. ... ...ttt 14
12 Storing the awning tent..

13 TrOUBIESNOOtING . ..o
14 DISIDOSA . ettt
15 WVAITANEY ettt

1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all imes. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultin an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!

DANGER!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.
A Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.
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3 Safety instructions

DANGER! Hazard of carbon monoxide poisoning
Never use a fuel-burning appliance such as barbecues or gas heaters inside. The burning process
produces carbon monoxide which accumulates inside as there is no flue.

WARNING! Fire hazard
> KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THE FABRIC.
> Ifafire occurs:
* Leave the tentimmediately.
* Move to safe distance.
* Ensure that you know the fire precaution arrangements on the site.
> Do not cook inside or use open flames.

WARNING! Beware of suffocation
Ensure that ventilation openings are open all the time to avoid suffocation.

CAUTION! Risk of injury

> This device is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the device by a person responsible for their safety.

> Do notallow children to play around and ensure that suitable protective footwear is worn. Guy lines are
a trip hazard and pegs can be sharp.

> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
> Keep passage ways clear.

4 Scope of delivery

Component Quantity
Awning tent 1
Inner tent 1
Hand pump 1
Storm straps 4
Peg set 1
Carry bag 1
Repair kit 1
Seacliffe only: Side canopy pole 1

5 Intended use

This tent is suitable for:

¢ Light to moderate weather

¢ Touring

This tent is not suitable for:



* \Very strong winds or snowfall
* Seasonal pitch or commercial use

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

¢ Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
¢ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Kampa reserves the right to change product appearance and product specifications.

6 Before first use

Before using the product for the first time, perform a test set-up to familiarize yourself with it. Check if the scope of
delivery is complete.

7.1 Operation

CAUTION! Risk of injury and material damage
Never open the zipper on the protective sleeve while an air pole is inflated. This will result in the air pole
bursting.

7.2 Choosing a site

Choose a flat site that is protected from wind:

1. If necessary, use a windbreak.

2. Choose a shaded site to avoid UV degradation of the fabric.

3. Avoid pitching under trees as falling branches, resin, etc. can damage the product.
4. Clear the site of sharp stones and debris to avoid damaging the groundsheet.
5

. Set up the product with the doors facing away from the wind.

7.3 Setting up the tent

CAUTION! Risk of injury and material damage
> Do not use any type of compressor designed to inflate car tires.

> Only inflate the air poles into the green zone of the pressure gauge of the supplied hand pump (7 psi /
0.48 psi).

® NOTICE! Material damage
Do not open or close the zippers by force.

NOTE

> The tent comes with general purpose pegs. These will be suitable for many sites but for some types of
ground special pegs will be needed. Ask your dealer.

> Drive the pegs ata 45 ° angle away from the tent into the ground.

> Pegthe guy lines in line with the seam it starts from.



NOTE
@ > The figures provide a general overview of the set-up. The actual set-up will vary slightly based on the
model of tent.

> Get help. The set-up is easier with more people.
> Inflate the air poles from front to rear.

> After standing the tent upright, check the corner pegs and re-peg if necessary. The groundsheet on the
inside should be taut and in a rectangular shape.

> Peg the guy lines so that the tent is under tension without distorting the shape
> Ifavailable, attach the storm straps.

> Check the guy lines from time to time to ensure adequate tension, if necessary use the runners to
adjust.

Set up the tent as follows:

1. To protect the tent from dirt and damage, lay down a groundsheet or footprint before unpacking.
2. Unpack the tent.

3. Separate and identify the different components.

4. Unfold the Fabric.
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5. Secure the tent to the ground.

6. Unzipall zippers.




7. Inflate the air tubes.

7 psi/ 0.48 bar






9. Remove the end piece of the air pump and replace the cap from the valve to ensure it is closed.
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10. Zip all zippers.

11. Secure all pegging points around the tent.



12. Secure the guy straps with pegs.

12



14. Seacliffe model only: Attach the poles of the arch to the tent.

15.

Secure the four extra storm straps to the tent, two at the front and two at the rear.

13




7.4 Dismantling the tent

NOTICE! Material damage
Do not use force when dismantling the tent. Otherwise you might damage any material.

Remove any dirt on the outside.
. Close all window blinds or remove curtains.
. Close all doors and openings.
. Ifinstalled, push the canopy pole out of the sleeve, do not pull.
. Remove all storage area struts.
. Remove all lines and straps.
Remove all pegs between the corner pegs.

. Open the valves on each pole.
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. Wait until most of the air has been expelled.

10. Remove the four corner pegs.

11. Fold/roll the tent towards the valves to expel more air.

12. When deflated, roll the tent to fit into the carry bag.

13. Ensure that all parts are clean before packing them into the carry bag.

14. If the tent is wet or damp when packing away, dry fully as soon as possible. Otherwise the fabric may start to show
signs of mold.

8 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard
> Do not use sharp or hard objects or cleaning agents for cleaning.

> Do not use alcohol based materials, chemicals, soap and detergents for cleaning.
> Remove bird droppings and tree resin as soon as possible to avoid permanent damage to the material.

1. If necessary, clean the product with clean water and a soft brush.

2. Apply impregnation against water and UV radiation before each trip.
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9 Storing the awning tent

CAUTION! Health hazard and material damage
A wet or damp awning tent will quickly develop mold. Mold can also develop if the awning tent is left up
for long periods of time with poor ventilation.

> Fully set up the awning tent for cleaning.
> Choose a warm and sunny day for cleaning to ensure the material will dry thoroughly.

1. Clean the awning tent.
2. Fully air out the awning tent and ensure it is totally dry before packing away.

3. Storeinawell ventilated, dry place, away from direct sunlight.
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10 Troubleshooting

@

NOTE

During first exposure to water there may be some moisture at the seams. Through this moisture the

threads will swell and fill the holes that are created in the sewing process.

A fully equipped spare parts kit should include:

* Waterproofer

* Repair tape and repair solution
« Silicone grease for the zippers
* Spare pegs

All these spare parts can be purchased from any reputable caravan or camping dealer.

Problem

Suggested remedy

Awning tent inflates with difficulties

>

Check that the valve is fully screwed into the air
pole.

Check if the inflation tube is twisted at the valve.
This may be indicated by noise. Untwist the infla-
tion tube.

Check that the hand pump is working.

Part of the awning tent does not inflate or deflate

Check that all isolation valves that connect the air
poles are open.

Air poles are kinked

Add more air (7 psi /0.62 bar).

Air leak
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Check that the valve is fully screwed into the air
pole and the ring seal is in place.




Problem Suggested remedy

> Check that the cap of the valve is done up tightly.

> Check for punctures, see Repairing a puncture in
the air pole on page 17.

Water leak > Check for leaky seams, damaged taping, and moist
areas.

> Ifyou cannot find any leaks, see Condensation on
page 17.

> Ifyou find any leaks, apply seam sealant.

Rip in the fabric > Use repair tape to seal the fabric.

> Have repairs carried out by an authorized specialist.

10.1 Condensation

The product suffers from internal condensation if one or more of the following conditions apply:
¢ High air humidity

* High ground moisture

¢ Adropintemperature

Severe condensation can run down the inside of the roof and drip off ties, tapes and other internal fittings and can be
mistaken for leaking.

> Increase ventilation by opening doors and/or windows.
> Ensure that the material is not permanently damp. If necessary, dry it completely to avoid mold growth.
> Install a waterproof groundsheet in the porch area.

10.2 Repairing a puncture in the air pole

If the air pole loses air, proceed as follows:

Unzip the outer sleeve holding the air pole.

Ifinstalled, close isolation valves.

Remove the air pole.

Deflate the air pole.

Unzip the protective sleeve to expose the inflatable tube.
Blow some air into the inflatable tube.

Submerge the tube in water.

Locate the puncture.
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Use repair tape and repair solution to seal the hole.
10. Zip the inflatable tube back into the protective sleeve.

11. Zip the air pole back into the outer sleeve.

11 Disposal

'0“ Place the packaging material in the appropriate waste bin wherever possible. This separation is
- necessary, as packaging is a valuable resource and improper disposal may impact human health and the

environment.



12 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:
¢ A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault
e AID number (MM/YYYY)

NOTE The ID number is located on a tracking label stitched to the inside bottom of the tent flysheet
and inside the transportation bag.

@ NOTE Self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

Warranty conditions

The warranty covers manufacturing defects, materials and parts. The warranty does not cover fading of the cover and
wear and tear due to UV radiation, misuse, accidental damage, storm damage, or permanent, semi-permanent or
commercial use. It does not cover any resulting damage. Please contact your dealer for claims. This does not affect
your statutory rights.

18
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemab installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erkléren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur firr den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu
Schéaden an anderem Eigentum in der Umgebung flihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 E

rkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefahrdung an.

A
A

GEFAHR!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

HINWEIS Zuséatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.
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3 Sicherheitshinweise

GEFAHR! Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung
Verwenden Sie im Inneren des Zeltes niemals ein mit Brennstoff betriebenes Gerat wie Grillgerate oder

Gasheizungen. Bei der Verbrennung entsteht Kohlenmonoxid, das sich im Inneren des Zeltes ansammelt,
da es keinen Abzug gibt.

WARNUNG! Brandgefahr
> HALTEN SIE OFFENE FLAMMEN UND WARMEQUELLEN VOM ZELTTUCH FERN.

> Im Brandfall:

* Verlassen Sie sofort das Zelt.

* Halten Sie einen Sicherheitsabstand ein.

* Machen Sie sich mit den BrandschutzmaBnahmen vor Ort vertraut.
> Kochen Sie nichtim Zelt und verwenden Sie keine offenen Flammen.

WARNUNG! Erstickungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass die Beltftungsdffnungen jederzeit gedffnet sind, um Ersticken zu verhindern.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Dieses Produkt ist nicht fir die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, diese werden durch eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder
wurden hinsichtlich der Benutzung des Produkts eingewiesen.

> Erlauben Sie Kindern nicht, rund um das Zelt zu spielen, und vergewissern Sie sich, dass passende
Schutzschuhe getragen werden. Abspannschniire stellen eine Stolpergefahr dar und Heringe kénnen
spitz sein.

> Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgeftihrt werden.

> Halten Sie Durchgéange frei.

4 Lieferumfang

Komponente Anzahl
Vorzelt 1
Innenzelt 1
Handpumpe 1
Sturmverspannung 4
Set Heringe 1
Tragetasche 1
Reparatursatz 1
Nur Seacliffe: Seitliche Baldachin-Stange 1

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Dieses Zelt ist geeignet fur:

* milde bis maBige Wetterbedingungen
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* Reisetouren
Dieses Zelt ist nicht geeignet fir:

* sehr starken Wind oder Schneefall
¢ einen Saisonplatz oder eine gewerbliche Verwendung

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgeméaBe Installation und/oder den ordnungsgemafen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméaper Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Geréts zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

» UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Kampa behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu &ndern.

6 Vordem ersten Gebrauch

Stellen Sie das Zelt vor der ersten Verwendung probehalber auf, um sich mit ihm vertraut zu machen. Prifen Sie, ob
die Lieferung vollstandig ist.

7.1 Betrieb

VORSICHT! Gefahr von Verletzungen und Sachschaden
Offnen Sie niemals den ReiBverschluss der Schutzhiille, wahrend eine AIR Stange aufgeblasen ist. Dies
fuhrt dazu, dass die AR Stange platzt.

7.2 Auswahl des Standorts

Wahlen Sie einen ebenen Standort, der vor Wind geschitzt ist:

1. Verwenden Sie gegebenenfalls einen Windschutz.

2. Wahlen Sie einen schattigen Standort, um Schaden am Gewebe durch UV-Strahlung zu vermeiden.

3. Vermeiden Sie das Aufstellen unter Baumen, da herabfallende Aste, Harz usw. das Produkt beschadigen kénnen.
4. Entfernen Sie scharfe Steine und Unrat vom Standort, um eine Beschadigung der Bodenplane zu vermeiden.
5

. Bauen Sie das Produkt so auf, dass die Turen sich auf der vom Wind abgewandten Seite befinden.
7.3 Setting up the tent

VORSICHT! Gefahr von Verletzungen und Sachschaden
> Verwenden Sie keine Kompressoren, die zum Aufblasen von Autoreifen bestimmt sind.

> Pumpen Sie die AR Stange nur im griinen Bereich des Manometers der mitgelieferten Handpumpe auf
(7 psi / 0,48 psi).

ACHTUNG! Materialschaden
Offnen oder schlieBen Sie die ReiBverschliisse nicht mit Gewalt.
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HINWEIS

> Das Zelt wird mit Allzweck-Heringen geliefert. Diese sind fir viele Standorte geeignet. Bei manchen
Boden sind jedoch Spezialheringe erforderlich. Fragen Sie Ihren Handler.

> Schlagen Sie die Heringe in einem Winkel von 45 ° vom Zelt weg in den Boden ein.

> Richten Sie die Abspannschnire an der Naht aus, von der sie ausgehen.

HINWEIS

> Die Abbildungen geben einen allgemeinen Uberblick iiber den Aufbau. Der tatsichliche Aufbau kann
je nach Zeltmodell leicht variieren.

> Holen Sie sich Unterstitzung. Mit mehr Personen ist der Aufbau einfacher.
> Pumpen Sie die AirPoles von vorne nach hinten auf.
> Nachdem Sie das Zelt aufgerichtet haben, Uberprifen Sie die Heringe an den Ecken und setzen Sie sie

gegebenenfalls neu ein. Die Bodenplane im Innenraum sollte straff und in rechteckiger Form ausgelegt
sein.

> Verankern Sie die Abspannschnire so, dass das Zelt gespannt ist, ohne dass es sich verformt.
> Falls vorhanden, befestigen Sie die Sturmverspannung.

> Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Abspannschniire auf ausreichende Spannung und ziehen Sie sie bei
Bedarf mithilfe der Spanner nach.

Stellen Sie das Zelt wie folgt auf:

1.

22

Um das Zelt vor Schmutz und Beschadigungen zu schiitzen, legen Sie vor dem Auspacken eine Bodenplane
oder Unterlage aus.

Packen Sie das Zelt aus.

Sortieren und bestimmen Sie die verschiedenen Komponenten.

Falten Sie den Stoff auseinander.
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5. Befestigen Sie das Zelt am Boden.

6. Offnen Sie alle ReiBverschlisse.
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7. Pumpen Sie die Luftschlauche auf.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Entfernen Sie das Endstlick der Luftpumpe und setzen Sie die Kappe wieder auf das Ventil, um sicherzustellen,
dass es geschlossen ist.
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10. SchlieBen Sie alle ReiBverschlisse.

11. Sichern Sie alle Verankerungspunkte um das Zelt.
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12. Sichern Sie die Abspannschnire mit Heringen.
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14. Nur beim Modell Seacliffe: Befestigen Sie die Stangen des Bogens am Zelt.
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7.4 Abbaudes Zeltes

ACHTUNG! Materialschaden
Wenden Sie beim Abbau des Zeltes keine Gewalt an. Andernfalls kdnnten Sie Teile beschadigen.

Entfernen Sie Schmutz von der AuBenseite.
. SchlieBen Sie alle Fensterrollos und entfernen Sie Vorhange.
. SchlieBen Sie alle Turen und Offnungen.
. Falls vorhanden, schieben Sie die Baldachin-Stange aus der Hlse, ziehen Sie nicht daran.
. Entfernen Sie alle Stutzen fur den Lagerbereich.
. Entfernen Sie alle Schniire und Gurte.
Entfernen Sie alle Heringe zwischen den Heringen an den Ecken.
. Offnen Sie die Ventile an jedem AirPole.

. Warten Sie, bis der GrofBteil der Luft entwichen ist.
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10. Entfernen Sie die vier Heringe an den Ecken.

11. Falten bzw. rollen Sie das Zelt zu den Ventilen hin, um mehr Luft abzufihren.

12. Wenn die Luft abgelassen ist, rollen Sie das Zelt so auf, dass es in die Tragetasche passt.
13. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber sind, bevor Sie sie in die Tragetasche packen.

14. Wenn das Zelt beim Verstauen nass oder feucht ist, lassen Sie es so bald wie mdglich vollstandig trocknen.
Andernfalls kann das Gewebe anfangen zu schimmeln.

8 Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder harten Gegenstande oder Reinigungsmittel.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine Materialien auf Alkoholbasis, Chemikalien, Seife und
Reinigungsmittel.

> Entfernen Sie Vogelkot und Baumharz so schnell wie moglich, um dauerhafte Schaden am Material zu
vermeiden.

1. Reinigen Sie das Produkt bei Bedarf mit sauberem Wasser und einer weichen Birste.

2. Tragen Sie vor jeder Reise eine Impragnierung gegen Wasser und UV-Strahlung auf.
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9 Lagerung des Vorzelts

VORSICHT! Gesundheitsgefahr und Materialschaden
Ein nasses oder feuchtes Vorzelt bildet schnell Schimmel. Schimmel kann sich auch bilden, wenn das
Vorzelt Uber langere Zeit bei schlechter Bellftung aufgebaut bleibt.

> Bauen Sie das Vorzelt zum Reinigen vollstandig auf.
> Wahlen Sie fir die Reinigung einen warmen und sonnigen Tag, damit das Material vollstandig trocknet.

1. Reinigen Sie das Vorzelt.
2. Luften Sie das Vorzelt vollstandig aus und stellen Sie sicher, dass es vor dem Verstauen komplett trocken ist.

3. Lagern Sie es an einem gut bellfteten, trockenen Ort, geschitzt vor direkter Sonneneinstrahlung.
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10 Fehlersuche und Fehlerbehebung

HINWEIS

@

Beim ersten Kontakt mit Wasser kann sich an den Nahten etwas Feuchtigkeit bilden. Durch diese

Feuchtigkeit quellen die Faden auf und fullen die Locher, die beim Néhen entstehen.

Ein vollstdndig ausgestattetes Ersatzteilset enthalt:

¢ Impragniermittel

¢ Reparaturband und Reparaturldsung
« Silikonfett fur die ReiBverschliisse

¢ Ersatzheringe

All diese Ersatzteile kénnen bei jedem renommierten Handler fir Wohnwagen oder Campingausristung

erworben werden.

Problem

Lésungsvorschlag

Das Vorzelt lasst sich nur schwer aufblasen

>

Uberpriifen Sie, ob das Ventil vollstandig in die
AIR Stange eingeschraubt ist.

Uberpr[]fen Sie, ob der Luftschlauch am Ventil ver-
drehtist. Ein Gerausch kann darauf hinweisen. Dre-
hen Sie den Luftschlauch in die richtige Position.
Uberpriifen Sie, ob die Handpumpe funktioniert.

Ein Teil des Vorzeltes lasst sich nicht aufblasen oder
entleert sich nicht

Uberpr[]fen Sie, ob alle Absperrventile, die die
AIR Stangen verbinden, gedffnet sind.

Die AIR Stangen sind geknickt

Pumpen Sie mehr Luft ein (7 psi/0,62 bar).
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Problem Losungsvorschlag

Luft entweicht > Uberpriifen Sie, ob das Ventil vollstandig in die
AIR Stange eingeschraubt ist und die Ringdichtung
richtig sitzt.

> Uberpriifen Sie, ob die Ventilkappe fest zugedreht
ist.

> Priufen Sie, ob Locher vorhanden sind, siehe Repa-
ratur eines Lochs in der AIR Stange auf Seite 33.

Wasserleck > Prifen Sie auf undichte Nahte, beschadigte An-
schliisse und feuchte Bereiche.

> Wenn Sie keine undichten Stellen finden, siche
Kondenswasserbildung auf Seite 33.

> Wenn Sie eine undichte Stelle finden, tragen Sie
Nahtdichtmittel auf.

Riss im Gewebe > Reparieren Sie das Loch mit Reparaturband.

> Lassen Sie Reparaturen von autorisiertem Fachper-
sonal durchfiihren.

10.1 Kondenswasserbildung

In einem Zelt bildet sich Kondenswasser im Innenraum, wenn eine oder mehrere der folgenden Bedingungen
zutreffen:

¢ Hohe Luftfeuchtigkeit
* Hohe Bodenfeuchtigkeit
¢ Ein Abfall der Temperatur

Bei starker Kondenswasserbildung kann dieses an der Innenseite des Daches herunterlaufen und von Schniren,
Bandern und anderen Innenelementen heruntertropfen; dies kann mit einer undichten Stelle verwechselt werden.

> Sorgen Sie fiir eine bessere Beliiftung durch Offnen von Tiiren und/oder Fenstern.

> Stellen Sie sicher, dass das Material nicht standig feucht ist. Trocknen Sie es bei Bedarf vollstandig, um
Schimmelbildung zu vermeiden.
> Legen Sie eine wasserdichte Bodenplane im Eingangsbereich aus.

10.2 Reparatur eines Lochs in der AIR Stange

Wenn der AirPole Luft verliert, gehen Sie wie folgt vor:

Offnen Sie den ReiBverschluss der AuBenhiille und halten Sie den AirPole dabei fest.
. SchlieBen Sie die Absperrventile, falls vorhanden.

. Entnehmen Sie den AirPole.

. Lassen Sie die Luft aus dem AirPole ab.

. Offnen Sie den ReiBverschluss der Schutzhiille, um den Luftschlauch freizulegen.

. Pumpen Sie etwas Luft in den Luftschlauch.

Tauchen Sie den Luftschlauch in Wasser ein.

. Suchen Sie das Loch.

© o N O A W N

. Dichten Sie das Loch mit Reparaturband und Reparaturldsung ab.
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10. Setzen Sie den Luftschlauch wieder in die Schutzhille ein und schlieBen Sie den ReiBverschluss.

11. Setzen Sie den AirPole wieder in die AuBenhdlle ein und schlieBen Sie den ReiBverschluss.
11 Entsorgung

09 Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in die entsprechenden Wertstofftonnen. Diese Trennung
- ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle Ressource ist und eine unsachgemaBe Entsorgung
unsere Gesundheit und Umwelt geféhrden kann.

12 Gewadhrleistung

Es qgilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung
* eine ID-Nummer (MM/]J}))

HINWEIS Die ID-Nummer befindet sich auf einem Tracking-Etikett, das im unteren Bereichs der
Innenseite des AuBenzelts sowie an der Innenseite der Transporttasche eingenaht ist.

HINWEIS Eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Reparaturen gefahrden die Sicherheit und
koénnen zum Erléschen der Gewahrleistung fihren.

Gewabhrleistungsbedingungen

Die Gewahrleistung deckt Herstellungsfehler, Materialien und Teile ab. Die Gewahrleistung erstreckt sich nicht

auf das Ausbleichen des Bezugs und die Abnutzung durch UV-Strahlung, fehlerhafte Verwendung, versehentliche
Beschadigungen, Sturmschaden oder permanente, semi-permanente oder gewerbliche Verwendung. Sie deckt
keine daraus resultierenden Schaden ab. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler, um Anspriiche geltend zu machen.
Dies beeinflusst nicht Ihre gesetzlichen Rechte.
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d'entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et

conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d’autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
dautres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de

modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le

niveau de gravité du danger.
DANGER!

Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire

mortelles.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures

graves, voire mortelles.

ATTENTION'!

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures

|égeres ou de gravité modérée.

AVIS!

REMARQUE Informations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

Indigue une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
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3 Consignes de sécurité

DANGER! Risque d’empoisonnement au monoxyde de carbone

N'utilisez jamais un appareil a combustible comme un barbecue ou un chauffage au gaz a l'intérieur. Le
processus de combustion produit du monoxyde de carbone qui s'accumule a l'intérieur caril n’y a pas de
conduit de fumée.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> TENEZ CE TISSU A L'ECART DE TOUTE FLAMME OU SOURCE DE CHALEUR.
> Encasd’incendie:
* Sortez de la tente immédiatement.
* Eloignez-vous suffisamment pour étre en sécurité.

* Assurez-vous de connaitre les mesures de prévention des incendies du site.
> Ne cuisinez pas dans la tente et n'utilisez pas de flammes nues.

AVERTISSEMENT ! Risque d’étouffement
Veillez a ce que les orifices de ventilation soient ouverts en permanence pour éviter toute asphyxie.

ATTENTION ! Risque de blessure

> Cetappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) souffrant de déficiences
physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d’expérience ou de connaissances, sauf si une
personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les instructions adéquates
concernant son utilisation.

> Ne laissez pas les enfants y jouer et assurez-vous de porter des chaussures de protection. Les cordons
d'ancrage présentent un risque de trébuchement et les piquets peuvent étre coupants.

> Lenettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

> Gardez les voies de passage libres.

4 Contenude lalivraison

Composant Quantité
Auvent 1
Tente intérieure 1
Pompe manuelle 1
Sangles pour tempéte 4
Jeu de piquets 1
Housse de transport 1
Kit de réparation 1
Seacliffe uniquement : Poteau de toit solaire latéral 1

5 Usage conforme
Cette tente convient pour :

¢ Intempéries légeres a modérées
* Excursions
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Cette tente n'est pas adaptée a ce qui suit :

¢ \Vents tres forts ou chutes de neige
* Emplacement saisonnier ou usage commercial

Ce produit convient uniqguement a I'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d'uneinstallation, d'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel
Kampa se réserve le droit de modifier |'apparence et les spécifications produit.

6 Avantla premiére utilisation

Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, effectuez un test de configuration pour vous familiariser avec celui-ci.
Vérifiez si I'étendue de la livraison est complete.

7.1 Utilisation

ATTENTION ! Risque de blessure et de dommage matériel
N’ouvrez jamais la fermeture éclair de la housse de protection lorsqu’un poteau AIR est gonflé. Cela
entrainerait I'éclatement du poteau AIR.

7.2 Choixd’un emplacement

Choisissez un emplacement plat et protégé du vent :

1. Sinécessaire, utilisez un brise-vent.

2. Choisissez un emplacement ombragé pour éviter la dégradation du tissu par les UV.

3. Bvitezles emplacements sous les arbres car la chute de branches, la résine, etc. peuvent endommager le
produit.

4. Débarrassez I'emplacement des pierres et débris coupants pour éviter d’endommager la toile au sol.

5. Essayez d'installer le produit avec les portes bloquant le vent.
7.3 Setting up the tent

ATTENTION ! Risque de blessure et de dommage matériel
> N'utilisez pas de compresseurs congus pour gonfler les pneus de voiture.

> Ne gonflez les poteaux AIR que dans la zone verte du manomeétre de la pompe manuelle fournie
(7 psi / 0,48 psi).

AVIS ! Dommages matériels
N’ouvrez pas et ne fermez pas les fermetures éclair par la force.

37



REMARQUE

> Latente est fournie avec des piquets universels. Ceux-ci conviennent pour de nombreux emplacements
mais pour certains types de sols, des piquets spéciaux sont nécessaires. Consultez votre revendeur.

> Enfoncez les piquets dans le sol a un angle de 45 ° par rapport a la tente.
> Fixez les haubans en les alignant sur la couture d’ou ils partent.

REMARQUE

> Lesillustrations donnent un apercu général de I'installation. L'installation réelle varie légerement en
fonction du modele de tente.

> Demandez de l'aide. L'installation est plus facile avec plusieurs personnes.

> Gonflez les tubes d'air de I'avant vers |‘arriere.

> Une fois la tente dressée, vérifiez les piquets d'angle et refixez-les si nécessaire. La toile au sol a
I'intérieur doit étre tendue et de forme rectangulaire.

> Attachez les cordons d'ancrage avec des piquets, afin que la tente soit tendue sans se déformer.

> Sidisponibles, fixez les sangles pour tempéte.

> Veérifiez de temps en temps les cordons d'ancrage pour vous assurer qu'ils sont bien tendus ; si
nécessaire, utilisez les rails de coulissement pour les ajuster.

Installez la tente comme suit :

1. Pour protéger la tente de la saleté et des dommages, posez un revétement de sol ou une empreinte avant de
déballer.

2. Déballez latente.
Séparez et identifiez les différents composants.

4. Dépliez le tissu.

~ @ ~ N
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5. Fixez latente au sol.

6. Ouvrez toutes les fermetures éclair.
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7. Gonflez les tubes d'air.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Retirez la piece d'extrémité de la pompe a air et remettez le bouchon de la valve en place pour vous assurer
qu'elle est fermée.
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10. Fermez toutes les fermetures éclair.

11. Fixez tous les points de fixation autour de la tente.
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12. Fixez les sangles de haubanage a I'aide des piquets.
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14. Modéle Seacliffe uniquement : Attachez les poteaux de I'arche a la tente.

45




7.4 Démontage de la tente

AVIS ! Dommages matériels
Ne forcez pas lors du démontage de la tente. Sinon, vous risquez d’endommager le matériel.

Enlevez toute saleté a I'extérieur.

Fermez tous les stores de fenétre ou enlevez les rideaux.

Fermez toutes les portes et ouvertures.

Le cas échéant, poussez le tube de toit solaire hors du manchon, sans tirer.
Retirez tous les montants de la zone de stockage.

Retirez toutes les lignes et sangles.

Retirez tous les piquets entre les piquets d'angle.

. Ouvrez les valves sur chaque tube.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8

9

. Attendez jusqu’a ce que presque tout |‘air soit sorti.

10. Retirez les quatre piquets d'angle.

11. Pliez/roulez la tente vers les valves pour expulser plus dair.

12. Une fois dégonflée, roulez la tente pour la faire rentrer dans le sac de transport.

13. Assurez-vous que toutes les pieces sont propres avant de les mettre dans le sac de transport.

14. Sila tente est mouillée ou humide lorsque vous la rangez, séchez-la completement des que possible. Dans le cas
contraire, le tissu peut commencer a présenter des signes de moisissure.

8 Nettoyage et entretien

AVIS ! Risque d’endommagement
> N'utilisez pas d’objets pointus ou durs ni de produits de nettoyage pour le nettoyage.

> N'utilisez pas de matériaux a base d'alcool, de produits chimiques, de savon et de détergents pour le
nettoyage.

> Enlevez les fientes d'oiseaux et la résine des arbres dés que possible pour éviter d’'endommager le
matériau de fagon permanente.

1. Sinécessaire, nettoyez le produit avec de |'eau propre et une brosse douce.

2. Appliquez une imprégnation contre I'eau et les rayons UV avant chaque voyage.

46



9 Rangementde la tente auvent

ATTENTION ! Risque pour la santé et dommages matériels

Une tente auvent humide ou mouillée développera rapidement des moisissures. Des moisissures peuvent
également apparaitre si la tente auvent reste montée longtemps avec une mauvaise ventilation.

> Montez complétement la tente auvent pour le nettoyage.

> Choisissez une journée chaude et ensoleillée pour le nettoyage afin de garantir un séchage complet du
matériau.

1. Nettoyez la tente auvent.
2. Aérez complétement la tente auvent et assurez-vous qu'elle soit totalement seche avant de la ranger.

3. Rangez dans un endroit sec et bien ventilé, a I'abri de la lumiere directe du soleil.
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10 Dépannage

@

REMARQUE

Lors de la premiére exposition a I'eau, il peut y avoir un peu d"humidité au niveau des coutures. Grace a

cette humidité, les fils vont gonfler et remplir les trous créés lors du processus de couture.

Un kit de pieces de rechange entierement équipé devrait contenir :

¢ Produit d'imperméabilisation
* Ruban et solution de réparation

¢ Graisse au silicone pour les fermetures éclair

¢ Piguets de rechange

Toutes ces pieces de rechange peuvent étre achetées aupres de n'importe quel revendeur de caravane

ou de camping réputé.

Panne

Solution proposée

L'auvent se gonfle avec difficulté

>

Vérifiez que la valve est entierement vissée dans le
poteau AIR.

Vérifiez si le tube de gonflage est tordu au niveau
de lavalve. Sic'est le cas, il se peut qu'un bruit se
fasse entendre. Redressez le tube de gonflage.
Vérifiez que la pompe manuelle fonctionne.

Une partie de l'auvent ne se gonfle ou dégonfle pas

Vérifiez que toutes les valves d'isolement qui relient
les tubes d'air sont ouvertes.

Des tubes d'air sont tordus

Ajoutez de I'air (7 psi/0,62 bar).
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Panne Solution proposée

Fuite dair > Vérifiez que la valve est entierement vissée dans le
poteau AIR et que le joint d’étanchéité est en place.
> Vérifiez que le capuchon de la valve est bien serré.
> Vérifiez s'il y a des perforations, voir Répara-
tion d'une perforation dans le tube d'aira la
page 49.

Fuite d'eau > Vérifiez que les jointures ne fuient pas, que les ru-
bans ne sont pas endommagés et qu'il n’y a aucune
zone humide.

> Sivous ne trouvez pas de fuites, consultez le
Condensation a la page 49.

> Sivous trouvez des fuites, appliquez un produit
d’étanchéité pour les coutures.

Déchirure dans le tissu > Utilisez du ruban de réparation pour étanchéifier le
tissu.

> Faites effectuer les réparations par un spécialiste au-
torisé.

10.1 Condensation

Le produit subit de la condensation interne si une ou plusieurs des conditions suivantes s'appliquent :
* Humidité de l'air élevée

¢ Humidité du sol élevée

¢ Baisse de température

Une forte condensation peut s'écouler a I'intérieur du toit et s'égoutter des attaches, des rubans et autres accessoires
internes et peut étre confondue avec une fuite.

> Augmentez la ventilation en ouvrant les portes et/ou les fenétres.

> Assurez-vous que le matériau n’est pas humide en permanence. Si nécessaire, séchez-le complétement pour
éviter la formation de moisissures.
> Installez une toile au sol imperméable dans la zone du porche.

10.2 Réparation d’une perforation dans le tube d’air

Sile tube d'air perd de |'air, procédez comme suit :

Ouvrez la fermeture a glissiere du manchon extérieur tenant le tube d‘air.

Le cas échéant, fermez les valves d'isolement.

Retirez le tube d'air.

Dégonflez le tube d‘air.

Ouvrez la fermeture éclair du manchon de protection pour dégager le tube gonflable.
Soufflez de I'air dans le tube gonflable.

Immergez le tube dans de I'eau.

Trouvez la perforation.

© © N O A WD

Utilisez du ruban de réparation et une solution de réparation pour sceller le trou.
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10. Refermez le tube gonflable dans le manchon de protection.

11. Replacez le tube d‘air dans le manchon extérieur.

11 Mise aurebut

'0“ Dans la mesure du possible, veuillez éliminer le matériau d’emballage dans les conteneurs de déchets
- prévus a cet effet. Cette séparation est nécessaire, car le matériau d’emballage est une ressource

précieuse et une mise au rebut inappropriée peut avoir un impact sur la santé et I'environnement.

12 Garantie

La période de garantie légale sapplique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant
située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement
¢ un numéro d'identification (MM/AAAA)

REMARQUE Le numéro d'identification se trouve sur une étiquette de suivi cousue en bas du double
toit de la tente, a I'intérieur et a I'intérieur du sac de transport.

REMARQUE L'auto-réparation ou la réparation non professionnelle peut avoir des conséquences sur la
sécurité et peut annuler la garantie.

Conditions de garantie

La garantie couvre les défauts de fabrication, les matériaux et les pieces. La garantie ne couvre pas la décoloration de
la couverture et I'usure et les déchirures dues aux rayons UV, a une mauvaise utilisation, des dommages accidentels,
des dommages dus aux tempétes ou une utilisation permanente, semi-permanente ou commerciale. Elle ne couvre
pas les dommages qui en résultent. Veuillez contacter votre revendeur pour toute réclamation. Ceci n'affecte pas vos
droits statutaires.
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y
condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito y la aplicacion previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y
advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y
advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafos en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

jADVERTENCIA!

iPELIGRO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.
A Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

51


https://documents.dometic.com

3 Indicaciones de seguridad

iPELIGRO! Peligro de intoxicacién por monéxido de carbono

No utilice nunca en el interior aparatos que quemen combustible, como barbacoas o calentadores de
gas. El proceso de combustion produce mondxido de carbono que se acumula en el interior de la carpa,
ya que no hay chimenea.

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> MANTENGA CUALQUIER FUENTE DE CALOR O LLAMA LEJOS DE LA TELA DE LA CARPA.

> Sise produce un incendio:

* Salga inmediatamente de la tienda.

* Aléjese hasta una distancia segura.

* Asegurese de conocer las medidas de precaucion contra incendios en el lugar.
> No cocine ni encienda fuego en el interior de la carpa.

jADVERTENCIA! Peligro de asfixia
Compruebe que las aberturas de ventilacion estén abiertas en todo momento para evitar posibles asfixias.

iATENCION! Peligro de lesiones

> Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos nifios) con sus capacidades
fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre y
cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique
detalladamente su uso.

> No permita que los nifios jueguen alrededor del producto y asegurese de usar un calzado protector
adecuado. Las lineas de anclaje y las piquetas afiladas pueden resultar peligrosas.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

> Mantenga las vias de paso libres.

4 Volumen de entrega

Componente Cantidad
Avancé 1
Tienda interior 1
Bomba manual 1
Correas antitormenta 4
Juego de piquetas 1
Bolsa de transporte 1
Kit de reparacién 1
Seacliffe solo: Tubo para dosel lateral 1

5 Uso previsto
Esta tienda es apta para:

¢ Clima suave a moderado
¢ Usoitinerante
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Esta tienda no es apta para:

¢ Vientos muy fuertes o nevadas
* Acampada estacional o uso comercial

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacién deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante
¢ Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones
Kampa se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

6 Antesdel primer uso

Antes de utilizar el producto por primera vez, realice una instalacion de prueba para familiarizarse con él.
Compruebe si el volumen de entrega estd completo.

7.1 Funcionamiento

iATENCION! Riesgo de lesiones y daiios materiales
No abra nunca la cremallera de la cubierta protectora mientras infle un poste AIR. Esto hard que el poste
AlR estalle.

7.2 Eleccion de un emplazamiento

Elija un lugar plano y protegido del viento:

1. Siesnecesario, utilice un paravientos.

Elija un lugar sombreado para evitar la degradacién de la tela por los rayos UV.

Evite acampar bajo los arboles, ya que las ramas, la resina, etc. pueden dafar el producto.

Retire las piedras afiladas y los residuos del emplazamiento para evitar dafiar la cubierta de suelo.

o h W

Coloque el producto con las puertas orientadas en direccion contraria al viento.
7.3 Setting up the tent

jATENCION! Riesgo de lesiones y dafios materiales
> No utilice compresores disefiados para inflar neumaticos de automoviles.

> Infle los postes AIR solo hasta la zona verde del manémetro de la bomba manual suministrada (7 psi /
0,48 psi).

jAVISO! Peligro de dafios materiales
No abra ni cierre las cremalleras forzandolas.
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NOTA

> Latiendaincluye piquetas universales. Estas serdn aptas para muchos emplazamientos, pero en
algunos tipos de suelo se necesitaran piquetas especiales. Pregunte a su distribuidor.

> Clave las piquetas en el suelo formando un dngulo de 45 ° con respecto a la tienda.

> Fije con piquetas las lineas de anclaje alineadas con la costura de la que parten.

NOTA

> Las figuras ofrecen una vision general del montaje. El montaje real variara ligeramente segun el modelo
de tienda.

> Consiga ayuda. El montaje es mas facil si lo realizan varias personas.

> Infle los postes AIR desde la parte delantera hacia la trasera.

> Después de poner la tienda de pie, compruebe las piquetas de las esquinas y vuelva a colocarlas si es
necesario. La cubierta de suelo interior debe estar tensa y tener forma rectangular.

> Coloque las lineas de anclaje de manera que la tienda esté en tension sin distorsionar la forma.

> Sise suministran, coloque las correas antitormenta.

> Revise las lineas de anclaje cada cierto tiempo para asegurarse de que tengan la tension adecuada; si
es necesario, utilice los carriles para ajustarlas.

Coloqgue la tienda de la siguiente manera:

1. Para evitar que la tienda se ensucie o se dafie, cologue una lona o una cubierta de suelo antes de desembalarla.
2. Desembale la tienda.

3. Separe e identifique los diferentes componentes.

4

Despliegue la tela.

[
P> > ~ ~N
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5. Fijelatiendaal suelo.

6. Abratodas las cremalleras.
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7. Infle los tubos de aire.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Retire la pieza del extremo de la bomba de aire y vuelva a colocar el tapén de la valvula para asegurarse de que
estd cerrada.
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10. Cierre todas las cremalleras.

11. Asegure todos los puntos de fijacion alrededor de la tienda.
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14. Solo para el modelo Seacliffe: Fije los postes del arco a la tienda.
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7.4 Desmontaje delatienda

jAVISO! Peligro de dafios materiales
No utilice la fuerza para desmontar la tienda. De lo contrario, podria dafar los materiales.

Elimine cualquier suciedad en el exterior.

. Cierre todas las persianas o retire las cortinas.

. Cierre todas las puertas y aperturas.

. Sihay un tubo para dosel instalado, empujelo para extraerlo de la funda; no tire de él.
Retire todos los apoyos del area de almacenaje.

Retire las cuerdas tensoras y las correas.

Retire las piquetas situadas entre las piquetas de las esquinas.

. Abra las valvulas de cada poste.

1.
2
3
4
5.
6.
7.
8
9.

Espere hasta que la mayor parte del aire haya sido expulsado.

10. Retire las cuatro piquetas de las esquinas.

11. Doble/enrolle la tienda hacia las valvulas para expulsar mas aire.

12. Cuando esté desinflada, enrolle la tienda para que quepa en la bolsa de transporte.

13. Asegurese de que todas las piezas estén limpias antes de meterlas en la bolsa de transporte.

14. Sila tienda estd mojada o hiumeda en el momento de guardarla, séquela completamente lo antes posible. De lo
contrario, podrian aparecer rastros de moho en el tejido.

8 Limpiezay mantenimiento

jAVISO! Peligro de dafios
> Para limpiar, no utilice objetos afilados o duros ni productos de limpieza.

> No utilice materiales a base de alcohol, productos quimicos, jabdn y detergentes para la limpieza.
> Retire los excrementos de los pajaros y la resina de los &rboles lo antes posible para evitar dafios
permanentes en el material.

1. Siesnecesario, limpie el producto con agua limpia y un cepillo suave.

2. Aplique laimpregnacién contra el agua y la radiacion UV antes de cada viaje.
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9 Almacenamiento de la tienda toldo

{ATENCION! Peligro para la salud y daiios materiales

Una tienda toldo himeda o mojada desarrollara moho rapidamente. El moho también puede aparecer si
la tienda toldo permanece montada durante largos periodos de tiempo con mala ventilacion.

> Monte completamente la tienda toldo para limpiarla.

> Elija un dia cdlido y soleado para la limpieza para asegurar que el material se seque completamente.

1. Limpie la tienda toldo.
2. Ventile completamente la tienda toldo y asegurese de que esté totalmente seca antes de guardarla.

3. Guarde en un lugar seco y bien ventilado, alejado de la luz solar directa.
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10 Solucion de problemas

NOTA
@ Durante la primera exposicion al agua puede haber algo de humedad en las costuras. A través de esta
humedad, los hilos se hinchan y llenan los agujeros que se crean en el proceso de costura.

Un kit de piezas de recambio completamente equipado contiene:

¢ |Impermeabilizante

* Cinta de reparacion y solucion de reparacion
¢ Grasa dessilicona para las cremalleras

¢ Piguetas de repuesto

Todas estas piezas de recambio se pueden adquirir en cualquier distribuidor de confianza de caravanas o

equipos de camping.

Fallo

Propuesta de solucién

El avancé se infla con dificultad

>

Compruebe que la vélvula esté completamente en-
roscada en el poste AIR.

Compruebe si el tubo de inflado esta retorcido en
la valvula. Puede guiarse por el sonido. Desenros-
que el tubo de inflado.

Compruebe que la bomba manual funcione correc-
tamente.

Una parte del avancé no se infla ni desinfla

Compruebe que todas las vélvulas de aislamiento
que conectan los postes AIR estén abiertas.

Los postes AIR estan torcidos

Afada mas aire (7 psi/0,62 bar).
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Fallo Propuesta de solucién

Fuga de aire > Compruebe que la valvula esté completamente
atornillada en el poste ARy que el anillo de sellado
esté en sulugar.

> Compruebe que la tapa de la valvula esté bien ajus-
tada.

> Compruebe si hay pinchazos, vea Reparacion de
un pinchazo en el poste AR en la pagina 65.

Filtracion de agua > Compruebe si hay costuras con filtraciones, cintas
dafiadas y zonas himedas.

> Sino encuentra ninguna filtracion, vea Condensa-
cion en la pagina 65.

> Siencuentra alguna filtracion, aplique un sellador
de costuras.

Rasgadura en latela > Utilice cinta reparadora para sellar la tela.

> Las reparaciones deben ser realizadas por un espe-
cialista autorizado.

10.1 Condensacién

El producto genera condensacion interna si se dan una o mas de las siguientes condiciones:
¢ elevada humedad en el aire

* elevada humedad en el suelo

¢ descenso de la temperatura

Sila condensacion es severa, el agua puede correr por el interior del techo y gotear desde las uniones, cintas y otros
accesorios internos, con lo cual puede ser confundida con una filtracion.

> Aumente la ventilacion abriendo puertas y/o ventanas.

> Asegurese de que el material no esté permanentemente himedo. En caso necesario, séquelo completamente
para evitar la aparicion de moho.

> Instale una cubierta de suelo en la zona de la entrada.

10.2 Reparaciéon de un pinchazo en el poste AIR

Si el poste AR pierde aire, proceda de la siguiente manera:
Abra la cremallera de la funda exterior que sostiene el poste AIR.
Si estan instaladas, cierre las valvulas de aislamiento.
Retire el poste AIR.
Desinfle el poste AIR.

1.
2
3
4
5. Abra la cremallera de la funda protectora para exponer el tubo inflable.
6. Bombee un poco de aire en el tubo inflable.

7. Sumerja el tubo en agua.

8. Localice el pinchazo.

9. Utilice cinta adhesiva y solucién de reparacion para sellar el agujero.

10. Vuelva a colocar el tubo inflable en la funda protectora.
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11. Vuelva a colocar el poste AR en la funda externa.
11 Eliminacién

.0“ Siempre que sea posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de residuos adecuado. La
- separacién de los materiales de embalaje es necesaria, ya que son un recurso valioso y su eliminacién de

manera inadecuada puede afectar a la salud de las personas y al medioambiente.

12 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, péngase en contacto con la
sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
* Elmotivo de la reclamacion o una descripcion de la averia
¢ Elndmero de ID (MM/AAAA)

NOTA El niimero de ID se encuentra en una etiqueta de seguimiento cosida en la parte inferior interior
del doble techoy en el interior de la bolsa de transporte.

NOTA La reparacién por cuenta propia o por parte de personal no profesional puede tener
consecuencias para la seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

Condiciones de la garantia

La garantia cubre los defectos de fabricacidn, materiales y piezas. La garantia no cubre el descoloramiento de la lona
ni el desgaste debido a la radiacién ultravioleta, el mal uso, los danos accidentales, los danos por tormentas o el uso
permanente, semipermanente o comercial. No cubre ninglin dafio resultante. Contacte con su distribuidor para
realizar las reclamaciones. Esto no afecta a sus derechos legales.
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrugdes e siga todas as instrugdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalagio, utilizagio e
manutengao do produto. £ OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, estd a confirmar que leu atentamente todas as instrugoes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacoes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientagdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
A Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
Indica uma situagao perigosa que, se ndo for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situagdo que, se nao for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacdo do produto.
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3 Indicagbes de seguranca

PERIGO! Risco de envenenamento por monéxido de carbono

Nunca utilize aparelhos de queima de combustivel, como grelhadores ou aquecedores a gés no interior.
O processo de queima produz mondxido de carbono que se acumula no interior, uma vez que ndo ha
chaminé.

AVISO! Perigo de incéndio
> MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMAS E CALOR AFASTADAS DO TECIDO.

> Se ocorrer um incéndio:

* Saiaimediatamente da tenda.

¢ Desloque-se para uma distancia segura.

» Certifique-se de que conhece as disposi¢des de prevengdo de incéndios em vigor no local.
> Nao cozinhe nem utilize chamas abertas no interior.

AVISO! Perigo de asfixia
Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo estdo sempre abertas para evitar a asfixia.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos

> Este aparelho ndo foi previsto para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insuficiente experiéncia e conhecimento, exceto caso
tenham recebido supervisao ou instrugdes acerca da utilizagdo do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

> Nao permita que as criangas brinquem nas redondezas e certifique-se de que é utilizado calgado de
prote¢ao adequado. Existe o risco de tropegar nas linhas de reforco e as estacas podem ser afiadas.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo.

> Mantenha os pontos de passagem desobstruidos.

4 Material fornecido

Componente Quantidade
Avancado 1
Tenda interior 1
Bomba manual 1
Cintas contra intempéries 4
Conjunto de estacas 1
Bolsa de transporte 1
Kit de reparagdo 1
Seacliffe apenas: Vareta lateral do pavilhdo 1

5 Utilizagao adequada
Esta tenda é adequada para:

¢ condicdes atmosféricas boas a moderadas
* viagens de turismo
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Esta tenda ndo é adequada para:

¢ ventos muito fortes ou queda de neve
¢ estacdo alta ou utilizacdo comercial

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informacdes necesséarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacio adequadas do
produto. Uma instalagdo e/ou uma operacdo ou manutencdo incorretas causarao um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
¢ Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Kampa reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

6 Antes da primeira utilizacdo

Antes de utilizar o produto pela primeira vez, faga uma montagem de teste para se familiarizar. Verifique se o material
fornecido estad completo.

7.1 Operagao

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos e de danos materiais
Nunca abra o fecho-éclair da manga protetora enquanto uma vareta de ar estiver insuflada. pois isso
resultara na explosdo da vareta de ar.

7.2 Escolher um local

Escolha um local plano protegido do vento:

1. Se for necessério, utilize um para-vento.

2. Escolha um local com sombra para evitar que a lona se degrade por efeito dos UV.

3. Evite montar o para-vento por baixo de arvores, uma vez que a queda de ramos, resina, etc., pode danificar o
produto.

4. Limpe o local retirando pedras pontiagudas e detritos para evitar danificar o chdo de tenda.

5. Monte o produto com as portas viradas para o lado oposto a dire¢ao do vento.
7.3 Setting up the tent

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos e de danos materiais
> Nao utilize nenhum tipo de compressor concebido para encher pneus de automdéveis.

> Insufle as varetas de ar apenas até a zona verde do manémetro da bomba manual fornecida (7 psi /
0,48 psi).

NOTA! Danos materiais
Nao abra nem feche os fechos-éclair a forca.
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OBSERVAGAO

> Atenda é fornecida com estacas multiusos. Estas estacas serdo adequadas para muitos locais mas
alguns tipos de chao exigem estacas especiais. Contacte o seu distribuidor.

> Coloque as estacas no chdo num angulo de 45 ° ° na dire¢do oposta da tenda.

> Fixe as linhas de reforco alinhadas com a bainha onde comecam.

OBSERVAGAO

> Asfiguras oferecem-lhe uma visdo geral da montagem. A montagem real sera ligeiramente diferente
em fungdo do respetivo modelo da tenda.

> Pecaajuda. E mais facil montar o produto com mais pessoas.

> Insufle as varetas de ar da frente para tras.

> Depois de colocar a tenda na vertical, verifique as estacas de canto e volte a fixa-las, se necessario. O
chdo de tenda no interior deve estar esticado e apresentar uma forma retangular.

> Fixe as linhas de reforco de modo que a tenda fique esticada sem alterar a forma.
> Se estiverem disponiveis, fixe as cintas contra intempéries.

> Controle regularmente as linhas de refor¢o para garantir que apresentam a tensao adequada. Se
necessario, utilize os esticadores para ajustar.

Monte a tenda da seguinte forma:

1.

Para proteger a tenda de sujidade e danos, antes de a desembalar cubra o pavimento com o chdo de tenda ou
uma lona.

Retire a tenda da embalagem.

3. Separe e identifique os diferentes componentes.
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5. Fixe atendaao chéo.

6. Desaperte todos os fechos-éclair.
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7. Insufle os tubos de ar.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Retire a extremidade da bomba de ar e coloque a tampa da valvula para garantir que esta fechada.
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10. Aperte todos os fechos-éclair.

11. Prenda todos os pontos de fixagdo a volta da tenda.
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14. Apenas para o modelo Seacliffe: prenda as varetas do arco a tenda.

7
.

2005~
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7.4 Desmontaratenda

NOTA! Danos materiais
N&o faga forga ao desmontar a tenda. Caso contrario, pode danificar algum material.

Elimine a sujidade do exterior.

Feche todas os estores das janelas ou retire as cortinas.

Feche todas as portas e aberturas.

Se estiver instalada, empurre a vareta do pavilhdo para fora da manga, nao a puxe.
Retire todos os apoios da area de armazenamento.

Retire todas as linhas e cintas.

Retire todas as estacas posicionadas entre as estacas de canto.

. Abra as valvulas de cada vareta.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8

9

. Aguarde até a maior parte do ar ter sido eliminado.

10. Retire as quatro estacas de canto.

11. Dobre/enrole a tenda na direcio das valvulas para expelir mais ar.

12. Quando estiver vazia, enrole-a de modo a caber na bolsa de transporte.

13. Assegure-se de que todas as pegas estao limpas antes de as colocar na bolsa de transporte.

14. Se a tenda estiver molhada ou himida quando for guardada, seque-a completamente assim que for possivel.
Caso contrario, pode surgir bolor na lona.

8 Limpeza e manuten¢iao

NOTA! Risco de danos

> Nao utilize objetos afiados ou duros, nem produtos de limpeza.

> Nao utilize materiais a base de dlcool, quimicos, sabdo e detergentes de limpeza.

> Elimine excrementos de péassaros e resina de arvores o mais rapidamente possivel para evitar danos
permanentes no material.

1. Se for necessério, limpe o produto com dgua limpa e uma escova suave.

2. Antes de cada viagem, impregne o produto contra dgua e radiagdo UV.
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9 Armazenamento da tenda de toldo

PRECAUGAO! Risco para a saude e danos materiais
Uma tenda de toldo molhada ou himida desenvolve rapidamente bolor. O bolor também pode aparecer
se a tenda de toldo ficar montada durante longos periodos com pouca ventilagdo.

> Monte completamente a tenda de toldo para limpeza.
> Escolha um dia quente e ensolarado para limpar, garantindo que o material seque completamente.

1. Limpe atenda de toldo.
2. Deixe a tenda de toldo arejar completamente e certifique-se de que esta totalmente seca antes de guardar.

3. Guarde num local seco e bem ventilado, longe da luz solar direta.
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10 Resoluc¢ao de falhas

@ OBSERVACAO
Durante a primeira exposi¢ao a dgua, podera verificar-se a existéncia de alguma humidade nas costuras.
Esta humidade faz inchar os fios e preencher os orificios criados durante o processo de costura.
Um kit de pegas sobressalentes completamente equipado deve incluir:
¢ |Impermeabilizante
¢ Fita de reparagao e solugdo de reparagao
¢ Lubrificante de silicone para os fechos-éclair
¢ Estacas sobressalentes

Todas estas pegas sobressalentes podem ser adquiridas a qualquer distribuidor de caravanas ou material
de campismo de boa reputagdo.

Falha Sugestdo de solucdo

Dificuldades em insuflar o avangado > Verifique se a valvula estd completamente aparafu-
sada na vareta de ar.
> Verifique se o tubo de enchimento esta torcido na
valvula. Isto pode ser indicado por um ruido. Des-
torca o tubo de enchimento.
> Verifique se a bomba manual esta a funcionar.

Parte do avangado ndo enche ou ndo esvazia > Verifique se todas as valvulas de isolamento que li-
gam as varetas de ar estao abertas.

Varetas de ar dobradas > Acrescente mais ar (7 psi/0,62 bar).

80



Falha Sugestdo de solucdo

Fugadear > Verifique se a valvula estd completamente aparafu-
sada na vareta de ar e se o0 anel de vedacao esté na
posi¢ao correta.

> Verifique se a tampa da vélvula estd bem apertada.
> Verifique se existem furos, ver Reparar um furo na
vareta de ar na pagina 81.

Fuga de agua > Verifique se existem costuras com fugas, fitas danifi-
cadas e areas humidas.

> Se ndo conseguir detetar fugas, ver Condensacao
na pagina 81.

> Se detetar fugas, aplique uma massa de vedagao
de costuras.

Rasgo na lona > Utilize a fita de reparacdo para vedar a lona.

> Asreparagdes devem ser realizadas por um técnico
qualificado autorizado.

10.1 Condensagao

Pode ocorrer condensagao no interior do produto se se verificar uma ou varias das condigdes seguintes:
¢ Elevada humidade do ar

* Elevada humidade do solo

* Uma queda da temperatura

A condensagdo acentuada pode escorrer pelo interior do teto e pingar de cordas, fitas e outros acessorios internos,
podendo ser confundida com infiltragdes.

> Aumente a ventilacdo abrindo as portas e/ou as janelas.

> Assegure-se de que o material ndo estd permanentemente humido. Se necessario, seque completamente para
evitar o crescimento de bolor.

> Instale um chdo de tenda impermeével na drea do alpendre.
10.2 Reparar um furo na vareta de ar

Se a vareta de ar perder ar, proceda da seguinte forma:

Abra o fecho-éclair da manga exterior que suporta a vareta de ar.
Feche as vélvulas de isolamento, se estiverem instaladas.

Retire a vareta de ar.

Esvazie o ar da vareta de ar.

Abra o fecho-éclair da manga protetora para expor o tubo insuflavel.
Encha o tubo insuflavel com um pouco de ar.

Submerja o tubo em agua.

Localize o furo.
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Utilize a fita de reparagdo e a solugdo de reparagdo para vedar o orificio.
10. Feche novamente o fecho-éclair do tubo insuflével na manga protetora.

11. Feche novamente o fecho-éclair da vareta de ar na manga exterior.
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11 Eliminac¢do

.0“ Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo contentor de lixo. Esta separagdo
- é necessaria, uma vez que a embalagem é um recurso valioso e a eliminagdo inadequada pode afetar a

salide humana e o ambiente.

12 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo
¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha
¢ Um ndmero de ID (MM/AAAA)

OBSERVAGAO O niimero de ID encontra-se numa etiqueta de localizacio cosida na parte inferior
interna do teto duplo da tenda e no interior da bolsa de transporte.

OBSERVAGAO As reparacdes feitas de forma auténoma ou por pessoas nio profissionais podem ter
consequéncias para a seguranga e anular a garantia.

Condig¢oes de garantia

A garantia cobre defeitos de fabrico, materiais e pegas. A garantia ndo cobre a descoloragdo do revestimento
nem a deterioragao causada por radiagdo UV, uso indevido, danos acidentais, danos causados por tempestade,
nem danos devidos a utilizagdo permanente, semipermanente ou comercial. A presente garantia ndo cobre danos
subsequentes. Em caso de reclamagdo, contacte o seu distribuidor. Estas disposicdes ndo afetam os seus direitos
legais.
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Italiano
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte e istruzion, le linee guida e le awertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e l'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

-

ATTENZIONE!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

=)

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.
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3 Istruzioni per la sicurezza

PERICOLO! Pericolo di avvelenamento da monossido di carbonio

Non utilizzare mai apparecchi a combustibile come barbecue o riscaldatori a gas all'interno della
veranda. Il processo di combustione produce monossido di carbonio che si accumula all’interno a causa
dell'assenza di una canna fumaria.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> TENERE TUTTE LE FIAMME E LE FONTI DI CALORE LONTANO DAI TESSUTI.
> Incasodiincendio:
¢ lasciare immediatamente la tenda.
* Allontanarsi a una distanza di sicurezza.

* Assicurarsi di essere a conoscenza delle misure antincendio vigenti sul posto.
> Non cucinare all’interno e non utilizzare fiamme libere.

AVVERTENZA! Pericolo di asfissia
Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano sempre aperte per evitare il soffocamento.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

> Questo apparecchio non & adatto per essere impiegato da persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o psichiche o prive di esperienza e di conoscenze specifiche, a meno
che non siano sorvegliate da una persona competente o non siano state adeguatamente istruite
sull'impiego dell'apparecchio da parte di una persona addetta alla sicurezza.

> Non permettere ai bambini di giocare intorno alla veranda e assicurarsi che indossino calzature di
protezione adatte. | tiranti sono un pericolo di inciampo e i picchetti possono essere appuntiti.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

> Mantenere libere le vie di passaggio.

4 Dotazione

Componente Quantita
Veranda 1
Tendainterna 1
Pompa manuale 1
Cinghie di ancoraggio antivento 4
Set picchetti 1
Borsa di trasporto 1
Kit di riparazione 1
Seacliffe solo: Palo per tendalino laterale 1

5 Destinazione d’uso
Questa tenda ¢ adatta per:

¢ tempo da buono a moderato
* viaggiitineranti.
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Questa tenda non e adatta per:

¢ venti molto forti o nevicate
* uso stagionale o commerciale.

Questo prodotto € adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

¢ Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

¢ Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Kampa si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

6 Primadel primo utilizzo
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, effettuare un’installazione di prova per conoscerlo meglio.

Controllare se la fornitura € completa.

7.1 Funzionamento

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni e danni materiali
Non aprire mai la cerniera della guaina di protezione mentre un airpole € gonfiato. Questo provochera lo
scoppio dellairpole.

7.2 Sceltadel luogo

Scegliere un luogo pianeggiante e protetto dal vento:

1. Senecessario, usare un frangivento.

2. Scegliere un luogo ombreggiato per evitare il degrado dai raggi UV del tessuto.

3. Evitate il montaggio sotto gli alberi poiché la tenda potrebbe danneggiarsi in seguito alla caduta di rami, resina e
simili.

4. Sgombrare il luogo da pietre taglienti e detriti per evitare di danneggiare il telo da terra.

5. Montare la tenda con le porte che si affacciano in una direzione diversa da quella del vento.
7.3 Setting up the tent

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni e danni materiali
> Non utilizzare compressori progettati per gonfiare le gomme dellauto.

> Gonfiare gli airpole solo nella zona verde del manometro della pompa manuale in dotazione (7 psi /
0,48 psi).

® AVVISO! Danni materiali
Non aprire o chiudere le cerniere con la forza.
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NOTA

> Latenda é fornita con picchetti per uso generico, che risulteranno adatti a molti luoghi, ma per alcuni
tipi di terreno saranno necessari dei picchetti speciali. Chiedere al proprio distributore di fiducia.

> Conficcare i picchetti nel terreno ad un angolo di 45 ° rispetto alla tenda.
> Ancorare i tiranti allineandoli con la cucitura dalla quale partono.

NOTA

> Le figure forniscono una panoramica generale dell'installazione. L'installazione effettiva varia
leggermente in base al modello di tenda.

> Chiedere aiuto. L'installazione risulta piu facile con pit persone.

> Gonfiare gli airpole da davanti a dietro.

> Dopo aver posizionato la tenda in posizione verticale, controllare i picchetti angolari e, se necessario,
riancorarli. Il telone all'interno deve essere teso e di forma rettangolare.

> Ancorare i tiranti in modo tale che la tenda sia sotto tensione, senza distorcerne la forma.

> Sedisponibili, fissare le cinghie di ancoraggio antivento.

> Controllare di tanto in tanto i tiranti per garantire una tensione adeguata, se necessario utilizzare le
guide per regolare.

Montare la tenda come segue:

1. Per proteggere la tenda da sporcizia e danni, potrebbe essere utile stendere un telo o una copertura a terra prima
di disimballarla.

2. Disimballare la tenda.
3. Separare e identificare i diversi componenti.

4. Spiegare il tessuto.

~ @ ~ N
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5. Fissare latenda aterra.

6. Aprire tutte le cerniere.
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7 psi/ 0.48 bar







9. Rimuovere |'estremita finale della pompa dell‘aria e riposizionare il tappo sulla valvola per assicurarsi che sia
chiuso.
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10. Chiudere tutte le cerniere.

11. Fissare tutti i punti di ancoraggio intorno alla tenda.
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14. Solo modello Seacliffe: Fissare le aste dell'arco alla tenda.

15.

Fissare le quattro cinghie di ancoraggio aggiuntive alla tenda, due sulla parte anteriore e due sulla parte
posteriore.
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7.4 Smontaggio dellatenda

AVVISO! Danni materiali
Smontare la tenda senza usare troppa forza. Altrimenti si potrebbero danneggiare i materiali.

Rimuovere lo sporco all’esterno.

. Chiudere tutti gli oscuranti o rimuovere le tende.

. Chiudere tutte le porte e le aperture.

. Seil palo per tendalino ¢ installato, spingerlo fuori dal manicotto, senza tirare.
Rimuovere tutti i montanti dell'area di stoccaggio.

Rimuovere tutti i tiranti e le cinghie.

Rimuovere tutti i picchetti inseriti fra i picchetti angolari.

. Aprire le valvole su ogni palo.

1.
2
3
4
5.
6.
7.
8
9

. Attendere fino a quando la maggior parte dell‘aria ¢ stata espulsa.

10. Rimuovere i quattro picchetti angolari.

11. Piegare/rotolare la tenda verso le valvole per espellere piu aria.

12. Quando é sgonfia, arrotolare la tenda per farla entrare nella borsa per il trasporto.
13. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite prima di imballarle nella borsa di trasporto.

14. Se al momento di riporla la tenda & bagnata o umida, asciugarla completamente il prima possibile. Altrimenti
potrebbe formarsi muffa sul tessuto.

8 Pulizia e manutenzione

AVVISO! Rischio di danni
> Non utilizzare oggetti appuntiti o duri o detergenti per la pulizia.

> Non utilizzare per la pulizia materiali a base di alcol, prodotti chimici, sapone e detergenti.
> Rimuovere gli escrementi di uccelli e la resina degli alberi il piu presto possibile per evitare danni
permanenti al materiale.

1. Se necessario, pulire il prodotto con acqua pulita e una spazzola morbida.

2. Eseguire un trattamento impregnante contro I'acqua e i raggi UV prima di ogni viaggio.
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9 Conservazione della tenda veranda

ATTENZIONE! Rischio per la salute e danni ai materiali
Una tenda veranda bagnata o umida sviluppera rapidamente muffa. La muffa puo svilupparsi anche se la
tenda veranda viene lasciata montata per lunghi periodi con scarsa ventilazione.

> Montare completamente la tenda veranda per la pulizia.

> Scegliere una giornata calda e soleggiata per la pulizia, in modo che il materiale si asciughi
completamente.

1. Pulire la tenda veranda.
2. Arieggiare completamente la tenda veranda e assicurarsi che sia completamente asciutta prima di riporla.

3. Conservare in un luogo asciutto e ben ventilato, lontano dalla luce diretta del sole.
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10 Risoluzione dei problemi

NOTA
@ Durante la prima esposizione all'acqua puo essere presente un po’ di umidita sulle cuciture. A causa
dell'umidita i fili si gonfiano e riempiono i fori che si creano durante il processo di cucitura.
Un kit completo di parti di ricambio deve includere:
* impermeabilizzante
* nastro di riparazione e soluzione di riparazione
* grasso al silicone per cerniere
¢ picchetti di ricambio

Tutte queste parti di ricambio possono essere acquistate presso qualsiasi distributore di articoli per
caravan o per campeggio.

Guasto Rimedio

La veranda si gonfia con difficolta > Controllare che la valvola sia completamente awvi-
tata nell’airpole.
> Controllare se il tubo di gonfiaggio € attorcigliato in
corrispondenza della valvola. In tal caso si dovreb-
bero sentire dei rumori. Districare il tubo di gon-
fiaggio.
> Controllare che la pompa manuale sia in funzione.

Parte della veranda non si gonfia o si sgonfia > Controllare che tutte le valvole diisolamento che
collegano gli airpole siano aperte.

Gliairpole sono piegati > Aggiungere pit aria (7 psi/0,62 bar).
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Guasto Rimedio
Perdita d'aria > Controllare che la valvola sia completamente awvi-
tata nell’airpole e che la guarnizione ad anello sia in
posizione.
> Controllare che il tappo della valvola sia serrato sal-
damente.

> Controllare che non vi siano forature, vedere Ri-
parazione di una foratura nell‘airpole alla pagi-
na97.

Perdita d'acqua > Controllare che non vi siano cuciture non integre,
nastri danneggiati e zone umide.

> Se non si riscontrano perdite, consultare il Conden-
sa alla pagina 97.

> Sesiriscontrano perdite, applicare il mastice per
cuciture.

Strappo nel tessuto > Riparare la perforazione utilizzando nastro adesivo.

> Fareseguire le riparazioni da uno specialista auto-
rizzato.

10.1 Condensa

|l prodotto risente della formazione di condensa interna in presenza di una o piu delle seguenti condizioni:
¢ elevata umidita dell‘aria

¢ elevata umidita del terreno

¢ un calo ditemperatura.

Una forte condensa pud colare dall’interno del tetto e gocciolare da fascette, nastri e altri raccordi interni ed essere
scambiata per una perdita.

> Aumentare la ventilazione aprendo porte e/o finestre.

> Assicurarsi che il materiale non sia sempre umido. Se necessario, asciugare completamente per evitare la
formazione di muffa.

> Installare un telone impermeabile nell'area della veranda.
10.2 Riparazione di una foratura nell’airpole

Se l'airpole perde aria, procedere nel seguente modo:

Aprire la cerniera della guaina esterna che sostiene l'airpole.

Se installate, chiudere le valvole diisolamento.

Rimuovere l'airpole.

Sgonfiare I'airpole.

Aprire la cerniera del manicotto di protezione per esporre il tubo gonfiabile.
Soffiare un po’ d'aria nel tubo gonfiabile.

Immergere il tubo in acqua.

Localizzare la foratura.

© © N O A WD

Usare il nastro adesivo e la soluzione di riparazione per sigillare il foro.
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10. Chiudere la cerniera della guaina di protezione in cui & inserito il tubo gonfiabile.

11. Chiudere la cerniera della guaina esterna in cui € inserito 'airpole.
11 Smaltimento

'0“ Smaltire il materiale da imballaggio nell'apposito contenitore, dove possibile. Questa separazione e

- necessaria poiché I'imballaggio € una risorsa preziosa e uno smaltimento improprio pud avere un impatto
sulla salute e sull'ambiente.

12 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel
proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

¢ una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.
* Un NUMERO ID (MM/AAAA)

NOTA |l numero ID é riportato su un’etichetta di tracciamento cucita sulla parte interna inferiore del
sovratelo della tenda e all’interno della custodia di trasporto.

NOTA Le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

Condizioni di garanzia

La garanzia copre difetti di fabbricazione, materiali e componenti. La garanzia non copre lo scolorimento della
copertura e I'usura dovuta ai raggi UV, I'uso improprio, i danni accidentali, i danni da tempesta o |'uso permanente,
semipermanente o commerciale. Non copre i danni risultanti. Si prega di contattare il proprio rivenditore per
eventuali reclami. Questo non influisce sui diritti statutari dell’utente.
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtljnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar

gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

aan
GEVAAR!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot

VOORZICHTIG!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

99


https://documents.dometic.com

3 Veiligheidsaanwijzingen

GEVAAR! Gevaar voor koolmonoxidevergiftiging
Gebruik nooit apparatuur op brandstof binnen, bijvoorbeeld barbecues of gasbranders. Door het

verbrandingsproces komt koolmonoxide vrij die zich binnen ophoopt omdat er geen rookkanaal is.

WAARSCHUWING! Brandgevaar
> HOUD ALLE VLAMMEN EN HITTEBRONNEN UIT DE BUURT VAN HET DOEK.
> Alserbrand optreedt:
* \Verlaat de tent onmiddellijk.
* Ga op een veilige afstand staan.
* Zorg ervoor dat u bekend bent met de brandpreventiemaatregelen op de locatie.
> Kook niet binnen en gebruik hier ook geen open vuur.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verstikking
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen te allen tijde open zijn om verstikking te voorkomen.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met een lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

> Laat kinderen niet in de nabijheid spelen en zorg ervoor dat er geschikt en beschermend schoeisel
wordt gedragen. Scheerlijnen vormen struikelgevaar en haringen kunnen scherp zijn.

> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

> Houd doorgangswegen vrij.

4 Omvang vande levering

Onderdeel Aantal
Voortent 1
Binnentent 1
Handpomp 1
Stormlijnen 4
Haringset 1
Draagtas 1
Reparatieset 1
Seacliffe alleen: zijstok van paviljoentent 1

5 Beoogd gebruik
Deze tent is geschikt voor:

* Goed tot matig weer
* Rondreizen

Deze tent is niet geschikt voor:
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* Harde wind of sneeuw
¢ Seizoensplaatsen of commercieel gebruik

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Kampa behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

6 Voor het eerste gebruik

Voer voordat u het product voor het eerst gebruikt eerst een testopstelling uit om uzelf vertrouwd te maken met het
product. Controleer of de levering compleet is.

7.1 Gebruik

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel en materiéle schade
Open de ritssluiting van de beschermhoes nooit als een AirPole is opgeblazen. Hierdoor zal de AirPole
uiteenspatten.

7.2 Een plaats kiezen

Kies een vlakke plaats die uit de wind ligt:

1. Gebruik indien nodig een windscherm.

2. Kies een schaduwrijke plaats om uv-aantasting van het doek te voorkomen.

3. Kampeer niet onder bomen, omdat vallende takken, hars enz. schade aan het product kunnen veroorzaken.
4. Verwijder scherpe stenen en puin van de grond om beschadiging van het grondzeil te voorkomen.
5

. Zethet product op met de ingangen van de wind af.
7.3 Setting up the tent

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel en materiéle schade
> Gebruik geen compressoren die bestemd zijn om autobanden op te pompen.

> Blaas de AlR-palen alleen op tot in de groene zone van de manometer van de bijgeleverde handpomp
(7 psi / 0,48 psi).

LET OP! Materiéle schade
Open of sluit de ritssluitingen niet met grote kracht.
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INSTRUCTIE
@ > De tent wordt geleverd met haringen voor algemeen gebruik. Deze zijn geschikt voor vele
kampeerterreinen, maar voor sommige soorten ondergrond zijn er speciale haringen nodig.
Raadpleeg hiervoor uw dealer.

> Steek de haringen onder een hoek van 45 ° van de tent af in de grond.
> Span de scheerlijnen in een rechte lijn ten opzichte van de naad waar deze begint.

INSTRUCTIE
> De afbeeldingen geven een algemeen overzicht van de opbouw. De daadwerkelijke opbouw varieert
enigszins afhankelijk van het model van de tent.

> Vraag om hulp. Opzetten is gemakkelijker met meerdere personen.
> Blaas de AirPoles van voor naar achter op.

> Zodra de tent rechtop staat, controleert u de hoekharingen en zet u deze eventueel opnieuw vast. Het
grondzeil aan de binnenzijde moet strak liggen en een rechthoekige vorm hebben.

> Zetde scheerlijnen vast zodat de tent strak staat, maar niet wordt vervormd
> Bevestig de stormlijnen, indien beschikbaar.

> Controleer de scheerlijnen regelmatig op goede spanning. Pas deze indien nodig aan met behulp van
de glijders.

Zet de tent als volgt op:

1. Om de tent te beschermen tegen vuil en schade, legt u er een grondzeil of onderzeil onder alvorens hem uit te
pakken.

2. Pakdetentuit.
3. Sorteer en identificeer de verschillende onderdelen.

4. Vouw de stof uit.

[
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5. Maak de tent vast aan de grond.

6. Maak alle ritssluitingen open.
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7. Blaas de luchtslangen op.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Verwijder het uiteinde van de luchtpomp en plaats de dop terug op het ventiel om er zeker van te zijn dat het
ventiel goed gesloten is.
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10. Sluit alle ritssluitingen.

11. Zorg dat alle bevestigingspunten rondom de tent goed vastzitten.
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12. Zet de scheerlijnen vast met haringen.
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14. Alleen Seacliffe-model: Bevestig de stokken van de boog aan de tent.
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7.4 De tentafbreken

LET OP! Materiéle schade
Gebruik geen kracht bij het aforeken van de tent. Anders kunt u materiaal beschadigen.

Verwijder vuil van de buitenzijde.
. Sluit alle raamverduisteringen of verwijder de gordijnen.
. Sluit alle deuren en openingen.
. Duw de stok van de paviljoentent, indien geinstalleerd, uit de hoes (niet trekken).
. Verwijder alle ondersteuningen van de opbergruimte.
. Verwijder alle lijnen en banden.
Verwijder alle haringen tussen de hoekharingen.

. Open de ventielen van elke stok.
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. Wacht totdat de meeste lucht eruit is gelopen.

10. Verwijder de vier hoekharingen.

11. Vouw/rol de tent richting de ventielen om meer lucht te laten ontsnappen.

12. Rol de tent zodra deze is leeggelopen op totdat hij in de draagtas past.

13. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon zijn, alvorens ze in de draagtas te stoppen.

14. Als de tent nat of vochtig is wanneer u deze opbergt, laat hem dan zo spoedig mogelijk volledig drogen. Anders
kan de stof tekenen van schimmel vertonen.

8 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade

> Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen of bijtende schoonmaakmiddelen voor de reiniging.

> Gebruik geen middelen op alcoholbasis, chemicalién, zeep en reinigingsmiddelen voor de reiniging.

> Verwijder vogelpoep en boomhars zo snel mogelijk om te voorkomen dat het materiaal permanent
beschadigd raakt.

1. Reinig het product indien nodig met schoon water en een zachte borstel.

2. Breng voor elke reis impregneermiddel tegen water en uv-straling aan.
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9 Hetopbergen van de voortent

VOORZICHTIG! Gezondheidsrisico en materiéle schade
Een natte of vochtige voortent zal snel schimmel ontwikkelen. Schimmel kan ook ontstaan als de voortent
gedurende lange tijd blijft staan met slechte ventilatie.

> Zetde voortent volledig op voor het reinigen.

> Kies een warme en zonnige dag voor het reinigen om te zorgen dat het materiaal volledig kan drogen.

1. Reinig de voortent.
2. Laatde voortent volledig luchten en zorg dat deze volledig droog is voordat u deze opbergt.

3. Bewaar op een goed geventileerde, droge plek, uit de buurt van direct zonlicht.

m



10 Problemen oplossen

@

INSTRUCTIE

Tijdens de eerste blootstelling aan water kunnen de naden wat vochtig zijn. Door dit vocht zal de draad

zwellen en de gaatjes opvullen die ontstaan zijn in het naaiproces.

Een volledige set reserveonderdelen bevat:

* Vochtwerend middel

* Reparatietape en reparatieoplossing
 Siliconenvet voor de ritssluitingen

¢ Reserveharingen

Al deze reserveonderdelen kunnen worden aangeschaft bij elke gerenommeerde dealer van caravans of

kampeermiddelen.

Fout

Voorstel tot oplossing

Voortent blaast moeilijk op

>

Zorg ervoor dat het ventiel volledig in de AirPole is
geschroefd.

Controleer of de opblaasbare buis bij de ventiel
gedraaid is. Dit kan worden aangegeven door ge-
luid. Draai de opblaasbare buis recht.

Controleer of de handpomp werkt.

Een deel van de voortent blaast niet op of loopt niet
leeg

Controleer of alle isolatieventielen die de AirPoles
verbinden open zijn.

AirPoles zijn geknikt

Voeg meer lucht toe (7 psi/0,62 bar).
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Fout Voorstel tot oplossing
Luchtlek > Zorg ervoor dat het ventiel volledig in de AirPole is
geschroefd en dat de ringafdichting op haar plek
zit.

> Controleer of de dop van de ventiel goed vastzit.
> Controleer op gaatjes, zie Een gaatje in de AirPole
repareren op pagina 113.

Waterlek > Controleer op lekkende naden, beschadigde tape
en vochtige plekken.

> Alsugeen lekkages kunt vinden, zie Condensatie
op pagina 113.

> Als ulekkages vindt, brengt u naadafdichtingsmid-
del aan.

Scheur in het doek > Gebruik reparatietape om het doek te dichten.

> Laat reparaties uitvoeren door een geautoriseerd
vakbedrijf.

10.1 Condensatie

Producten ondervinden condensvorming indien één of meerdere van de volgende omstandigheden van toepassing
zijn:

* Hoge luchtvochtigheid

* Hoge grondvochtigheid

¢ Temperatuurval

Sterke condensvorming kan langs de binnenzijde van het dak stromen en van koorden, tapes en andere
bevestigingen druppelen en worden verward met lekkage.

> Zorg voor meer ventilatie door deuren en/of ramen te openen.

> Zorg ervoor dat het materiaal niet permanent vochtig is. Laat dit indien nodig volledig drogen om
schimmelvorming te voorkomen.

> Installeer een waterdicht grondzeil in het gebied van de veranda.

10.2 Een gaatje in de AirPole repareren

Als de AlR-paal lucht verliest, gaat u als volgt te werk:
Rits de buitenste hoes los waar de AlR-paal in zit.
. Sluit de isolatieventielen, indien geinstalleerd.
. Verwijder de AlR-paal.
. Laatde AirPole leeglopen.
. Rits de beschermhoes open om de opblaasbare buis bloot te leggen.
. Pomp wat lucht in de opblaasbare buis.
Dompel de buis onder in water.

. Zoek het gaatje.
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. Gebruik reparatietape en reparatieoplossing om het gaatje te dichten.

10. Rits de opblaasbare buis weer in de beschermhoes.
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11. Rits de AlR-paal weer in de buitenste hoes.
11 Verwijdering

.0“ Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk in de daarvoor bestemde afvalbak. Deze scheiding is
- noodzakelijk, omdat verpakkingsmateriaal een waardevolle hulpbron is en onjuiste verwijdering gevolgen

kan hebben voor de gezondheid en het milieu.

12 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout
* Een ID-NUMMER (MM/J}}})

INSTRUCTIE Het ID-nummer bevindt zich op een trackinglabel dat aan de binnenkant van de
onderkant van de tentdoek en in de transporttas is gestikt.

INSTRUCTIE Eigenmachtige of niet-professionele reparatie kan gevolgen hebben voor de veiligheid en
hierdoor kan de garantie komen te vervallen.

Garantievoorwaarden

De garantie dekt productiefouten, materialen en onderdelen. De garantie dekt geen verbleking van het tentdoek
en slijtage en schade als gevolg van uv-straling, onjuist gebruik, onopzettelijke schade, stormschade en permanent,
semi-permanent of commercieel gebruik. De garantie dekt geen enkele vorm van gevolgschade. Neem voor claims
contact op met uw dealer. Dit heeft geen invloed op uw wettelijke rechten.
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1 Vigtige henvisninger

Lees og falg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaesldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som kan medfere dadsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FARE!
Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.
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3 Sikkerhedsanvisninger

FARE! Fare for kulilteforgiftning
Brug aldrig et apparat, der forbreender breendstof som en grill eller gasvarmere. Forbreendingsprocessen

danner kulilte, som ophobes derinde, da der ikke er noget traek.

ADVARSEL! Brandfare
> HOLD ALLE FLAMME- OG VARMEKILDER V&K FRA STOFFET TIL STOFFET.
> Huvis der opstar brand:
* Forlad teltet med det samme.
* Hold sikker afstand til det.
* Serg for, at du kender brandbeskyttelsesforanstaltningerne pa stedet.
> Undga madlavning indenfor eller brug af dbenild.

ADVARSEL! Fare for kvaelning
Serg for, at ventilationsabningerne hele tiden er abne for at undga kvaelning.

FORSIGTIG! Fare for kveestelser
> Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, medmindre der er sgrget for

passende opsyn eller udferlig vejledning i brugen af apparatet fra en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

> Lad ikke barn lege i neerheden, og serg for at baere fodtej, der beskytter fedderne. Bardunerne er en
snublefare, og plekkene kan veere skarpe.

> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
> Serg for, at adgangsvejene er frie.

4 Leveringsomfang

Komponent Antal
Fortelt 1
Indertelt 1
Handpumpe 1
Stormband 4
Plokke-saet 1
Baeretaske 1
Reparationssaet 1
Seacliffe kun: Solsejlsstang i siden 1

5 Korrektbrug

Dette telt er beregnet til:

* Lette til moderate vejrforhold
* Touring

Dette telt er ikke beregnet til:
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* Meget kraftige vindstyrker eller snefald
* Fastliggere eller erhvervsmaessig brug

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

» ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* Dbrug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Kampa forbeholder sig ret til at 2endre produktets udseende og produktspecifikationer.

6 Forforste brug

Fer du bruger produktet farste gang, skal du udfare en testopsaetning for at lzere processen at kende. Kontrollér, om
leveringsomfanget er komplet.

7.1 Betjening

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser og materielle skader
Du ma aldrig abne lynlasen til beskyttelseskraven, mens en luftstang pumpes op. Dette vil medfare, at
luftstangen brister.

7.2 Valgafenplads

Veelg et plant sted, der er beskyttet mod vinden:

1. Brug om ngdvendigt en laeskeerm.

2. Veelg et sted med skygge for at undga, at UV-stralerne nedbryder stoffet.

3. Undga opsaetning under treeer, da faldende grene, harpiks osv. kan beskadige produktet.
4. Fjern skarpe sten og andre rester, sa underlaget ikke bliver beskadiget.
5

. Opseet produktet, sa derene vender vaek fra vinden.
7.3 Setting up the tent

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser og materielle skader
> Brug ikke nogen former for kompressorer, der er beregnet til oppumpning af bildaek.

> Du ma kun pumpe luftsteengerne op i trykmalerens grgnne zone pa den medfglgende handpumpe
(7 psi / 0,48 psi).

® VIGTIGT! Materielle skader
Du ma ikke abne eller lukke lynlasen med brug af vold.

BEMARK

> Teltet leveres med plakke til almindelig brug. De vil vaere egnet til mange steder, men der kan kraeves
specielle plakke til seerlige typer jordbunde. Sperg din forhandler.

> Sla plekkene i jorden med en vinkel pa 45 ° veek fra teltet.
> Sla plekkerne i bardunere pa linje med den sem, de starter fra.
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BEMAZRK
> Figurerne viser en generel oversigt over opsaetningen. Den faktiske opsaetning varierer en smule
afhaengigt teltets model.

> Fa hjeelp. Opsaetningen er nemmere, hvis man er flere om det.
> Pump luftstzengerne op fra forsiden og mod bagsiden.

> Efterteltet er rejst op, skal du kontrollere hjgrneplekkene og om nedvendigt seette dem iigen. Den
indvendige teltbund skal veere glattet ud og have en firkantet form.

> Plok bardunerne, sa teltet er stramt men stadig holder faconen.
> Anbring stormband, safremt de forefindes.

> Kontrollér af og til bardunerne for at sikre, at de er tilstraekkeligt stramme, og brug evt. skyderne til at
justere dem.

Seet teltet op pa felgende made:

1. For at beskytte teltet mod snavs og beskadigelser skal der leegges et underlag fer udpakningen.
2. Pakteltetud.

3. Sortér og identificér de forskellige komponenter.

4. Fold stoffet ud.

N
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5. Fastger teltet til jorden.

6. Abnalle lynlése.
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7. Pump luftslangerne op.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Fjern luftpumpens endestykke, og seet haetten pa ventilen for at sikre, at den er lukket.
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10. Luk alle lynlase.

11. Fastger alle plgkpunkter rundt om teltet.
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12. Fastger bardunerne med plakker.
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14. Kun Seacliffe-modellen: Fastger buestaengerne til teltet.

15.

Fastger de fire ekstra stormband til teltet, to foran og to bagpa.
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7.4 Afmontering af teltet

VIGTIGT! Materielle skader
Brug ikke vold, nar du afmonterer teltet. Ellers kan du beskadige materialerne.

Fjern al udvendig smuds.

. Lukalle rullegardiner, eller fiern gardinerne.

. Luk alle dere og abninger.

. Tryk solsejlsstangen ud af muffen, hvis den er monteret. Der ma ikke treekkes.
. Fjern alle statter til opbevaringsomradet.

Fiern alle barduner og band.

Fjern alle plgkke mellem hjerneplokkene.

. Abn ventilerne pa hver enkelt stang.
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. Vent, indtil det meste af luften er sivet ud.

10. Fjern de fire hjgrneplokke.

11. Fold/rul teltet mod ventilerne for at fierne mere af luften.

12. Nar luften er temt, skal du rulle teltet sammen, s& det passer i baeretasken.
13. Kontrollér, at alle dele er rene, fer de pakkes i baeretasken.

14. Hvis teltet er vadt eller fugtigt, nar det pakkes veek, skal det terres hurtigst muligt. Ellers kan stoffet begynde at
blive muggent.

8 Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
. > Du ma ikke bruge skarpe eller harde genstande eller rengeringsmidler under rengaringen.
> Brug ikke spritbaserede materialer, kemikalier, seebe og rengaringsmidler under rengaringen.
> Fjern fugleklatter og traeharpiks sa hurtigt som muligt for at undga, at materialet tager permanent skade.

1. Renger produktet om ngdvendigt med rent vand og en blad barste.

2. Paferimpraegnering mod vand og UV-straling far hver tur.
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9 Opbevaring af forteltet

FORSIGTIG! Sundhedsrisiko og materiel skade
Et vadt eller fugtigt fortelt vil hurtigt udvikle skimmelsvamp. Skimmelsvamp kan ogsa opsta, hvis forteltet
star opstillet i leengere tid med darlig ventilation.

> Sla forteltet helt op til rengering.
> Veelg en varm og solrig dag til rengering for at sikre, at materialet tarrer grundigt.

1. Renger forteltet.
2. Luftforteltet helt ud og serg for, at det er helt tert, inden det pakkes sammen.

3. Opbevar et godt ventileret, tert sted, veek fra direkte sollys.
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10 Udbedring af fejl

@

BEMARK

Under den farste udseettelse for vand kan der veere lidt fugt pa semmene. Som felge af denne fugt svulmer

tradene op og fylder de huller, der opstar under syningsprocessen.

Et komplet udstyret reservedelssaet indeholder:

¢ Vandteetningsmiddel

* Reparationstape og reparationsmiddel
 Silikonefedt til lynlasene

¢ Reserveplakker

Alle disse reservedele kan kabes hos enhver velrenommeret forhandler af campingvogne.

Fejl

Lesningsforslag

Det er vanskeligt at pumpe forteltet op

>

>

Kontrollér, at ventilen er skruet helt i luftstangen.

Kontrollér, om luftslangen er snoet ved ventilen.
Dette kan veere indikeret af stgj. Serg for, at luftslan-
gen ikke er snoet.

Kontrollér, at handpumpen fungerer.

En del af forteltet kan ikke pustes op eller temmes for
luft

Kontrollér, at alle isoleringsventiler, der forbinder
luftstaengerne, er dbne.

Luftsteengerne har knaek

Pump mere lufti (7 psi/0,62 bar).

Luftudslip
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Kontrollér, at ventilen er skruet helt i luftstangen, og
at ringteetningen sidder korrekt.




Fejl

Lasningsforslag

>

Kontrollér, at ventilhaetten sidder spaendt stramt
pa.

Kontrollér, om der er huller, se Reparation af et hul i
luftstangen pa side 129.

Vandleekage

Kontrollér, om der er ssmme, der laekker, beskadi-
gede band og fugtige omrader.

Hvis du ikke kan finde laekager, se Dannelse af kon-
densat pa side 129.

Pafer semtaetningsmiddel, hvis du finder leekager.

Revne i stoffet

Brug reparationstape til at teetne stoffet.

Fa reparationer udfert hos en autoriseret specialist.

10.1 Dannelse af kondensat

Produktet kan dugge indvendigt, hvis et eller flere af de falgende forhold ger sig geeldende:

Kraftig kondensering kan lgbe ned ad taget og dryppe ned pa bindere, band og andre indvendige fittings, og man

hej luftfugtighed
hej jordfugtighed
et temperaturfald

kunne forveksle det med laekage.

>

>

>

Serg for kraftigere udluftningen ved at &bne dgre og/eller vinduer.

'Serg for, at materialet ikke er fugtigt permanent. Tar det om ngdvendigt fuldsteendigt for at undga, at der dannes

mug.
Montér en vandteet teltbund i forteltsomradet.

10.2 Reparation af et hul i luftstangen

Ger felgende, hvis der mangler luft i luftstangen:

© © N O A WD
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Lyn det udvendige aerme af luftstangen op.

Luk isoleringsventilerne, hvis de findes.

Fjern luftstangen.

Luk luften ud af luftstangen.

Lyn beskyttelseskraven af for at blotlaegge luftslangen.
Pust luft i luftslangen.

Neddyk slangen i vand.

Find hullet.

Brug reparationstape og en reparationsoplasning for at teetne hullet.

. Lyn luftslangen tilbage pa beskyttelseskraven.

. Lyn AIR-stangen tilbage pa det udvendige aerme.



11 Bortskaffelse

.0“ Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pageeldende type affald. Denne sortering
- er ngdvendig, da emballage er en veerdifuld ressource, og forkert bortskaffelse kan pavirke sundhed og

miljg.

12 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopiaf regningen med kgbsdato
* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse
o etid-nummer (MM/AAAA)

BEMZRK |d-nummeret er placeret pa en sporingsmaerkat, der er syet til indersiden af teltets oversejl
og inde i transportposen.

BEMZRK Egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gare
garantien ugyldig.

Garantibetingelser

Garantien daekker produktionsfejl, materialer og dele. Garantien daekker ikke falmning af afdaekningen og slitage
samt UV-nedbrydning, misbrug, utilsigtet beskadigelse, stormskader, permanent eller halvpermanent brug eller
brug i kommercielt gjemed. Den daekker ikke falgeskader. Kontakt din forhandler i forbindelse med krav. Dette
pavirker ikke dine lovmaessige krav.
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1 Observera

Lis och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den hér produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa instruktioner MASTE forvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar inforstadd med att folja de
villkor som anges hari. Du &r inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans
allvarlighetsgrad.

VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till ddden eller allvarlig personskada.

FARA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.
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3 Sakerhetsanvisningar

FARA! Fara fér kolmonoxidforgiftning
Anvand aldrig en forbranningsapparat som grill eller gasolkok inuti taltet. Forbranningen bildar

kolmonoxid som samlas inuti taltet eftersom det inte finns nagon ventilation.

VARNING! Brandrisk
> HALL ELDFLAMMOR OCH VARMEKALLOR BORTA FRAN TALTDUKEN.
> Vid brand:
* Ldmna téltet omedelbart.
* Forflytta dig till sékert avstand.
* Observera brandskyddsanordningarna pa platsen.
> lagainte matitaltet och anvand inte Gppen laga.

VARNING! Kvavningsrisk
Kontrollera att ventilationsdppningarna alltid ar dppna for att undvika kvavningsrisk.

AKTA! Risk for personskada

> Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller som inte har erfarenhet eller tillrackliga kunskaper, savida inte apparaten anvands under
uppsikt eller med tillracklig vagledning av en person som ansvarar for sdkerheten.

> Latinte barn leka i narheten och se till att de anvander lampliga skyddande skor. Taltlinor innebar
snubblingsrisk och pinnarna kan vara vassa.

> Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.
> Hall fritt pa gangvagarna.

4 Leveransomfattning

Komponent Antal
Fortalt 1
Innertalt 1
Handpump 1
Stormremmar 4
Pinnsats 1
Barvaska 1
Reparationssats 1
Seacliffe endast: Sidotakstolpe 1

5 Avsedd anvandning
Taltet passar for:

¢ Fint till mattligt daligt vader
* Resor

Taltet passar inte for:
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* Mycket harda vindar eller snofall
e Sasongscamping eller kommersiellt bruk

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som krévs for att installera och/eller anvanda produkten pé ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

 Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
» Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Kampa forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

6 Fore den forsta anviandningen

Testa att satta upp produkten innan du ska anvanda den for férsta gangen. Kontrollera att allt finns som ska inga i
leveransen.

7.1 Anvandning

AKTA! Risk fér personskador och materialskador
Oppna aldrig dragkedjan pa skyddsholjet medan en AlR-stang ar uppblast. Detta leder till att AIR-stangen
spricker.

7.2 Vailjaenplats

Valj en vindskyddad plats:

1. Anvand ett vindskydd om det behovs.

2. Valjen skuggig plats sa att inte UV-stralning forsamrar tyget.

3. Undvik att satta upp taltet under trad eftersom nedfallande grenar, kada etc. kan skada taltet.
4. Rensa bort vassa stenar och skrap fran platsen sa att inte markduken skadas.
5

. Satt upp taltet med dérrarna bort fran vinden.
7.3 Setting up the tent

AKTA! Risk for personskador och materialskador
> Anvand inte ndgra kompressorer som ar avsedda att blasa upp bildack.

> Blas endast upp AlR-stangerna till tryckmétarens gréna zon pa den medféljande handpumpen (7 psi /
0,48 psi).

® OBSERVERA! Materiell skada
Oppna eller stang inte dragkedjorna med vald.

ANVISNING
> Taltet levereras med standardtaltpinnar. Dessa kommer att passa pa manga platser men for vissa
underlag kommer specialpinnar kravas. Fraga din aterforsaljare.

> Drivin pinnarna i marken med 45 ° vinkel fran taltet.
> Fasttaltlinorna i linje med sémmen de borjar fran.
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ANVISNING
@ > Bilderna ger en allman dversikt dver uppsattningen. Den verkliga uppsattningen kommer variera
beroende pa taltmodellen.
> Beom hjalp. Det ar lattare att satta upp taltet om man ar flera.
> Blas upp AlR-stangerna framifran och bakat.
> Nar taltet har stéllts upp lodratt, kontrollera hérnpinnarna och stick in dem pa nytt vid behov.
Markduken pa insidan ska vara strackt och ha rektangular form.

> Satt fast taltlinorna sa att taltet ar spant utan att formen paverkas negativt
> Satt dit stormremmarna om sadana finns.
> Kontrollera taltlinorna da och da for att se om de ar ratt spanda, justera vid behov med l6parna.

Satt upp taltet sa har:

1. Borja med att lagga ut en markduk eller golvskydd innan taltet packas upp, sa att det inte blir smutsigt eller
skadas.

2. Packa upp taltet.
3. Separera och identifiera de olika delarna.

4. Vik uttyget.

~ @ ~ ~N
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5. Sékra taltet till marken.

6. Oppna alla dragkedior.
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7 psi/ 0.48 bar







9. Tabort luftpumpens andstycke och satt tillbaka locket fran ventilen for att sékerstalla att det ar stangt.
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10. Draigen alla dragkedijor.

11. Sakra alla fastpunkter runt taltet.
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14. Géller endast Seacliffe-modellen: Fist bagens pinnar pa taltet.
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7.4 Taner taltet

OBSERVERA! Materiell skada
Anvand inte vald nar du tar ner taltet. Annars kan material skadas.

Ta bort all smuts pa utsidan.

. Stang alla rullgardiner eller ta bort gardinerna.

. Stang alla dérrar och 6ppningar.

Om den ar installerad ska sidotakstolpen skjutas ut ur skyddsholjet, dra inte.
. Tabortalla stod till forvaringsutrymmet.

. Tabortallalinor och remmar.

Ta bort alla pinnar mellan hérnpinnarna.

. Oppna ventilerna pa varje stolpe.

© ® NG W N

. Vanta tills den mesta luften har slappts ut.

10. Ta bort de fyra hérnpinnarna.

11. Vik/rulla taltet mot ventilerna fér att slappa ut mer luft.

12. Nar taltet ar helt témt pa luft, rulla ihop det sa det passar i barvaskan.

13. Setill att alla delar ar rena innan de packas i barvaskan.

14. Om taltet ar vatt eller fuktigt nar det stuvas undan ska det torkas fullstandigt sa fort som madjligt. Annars kan det
bérja uppsta tecken pa mogel pa tyget.

8 Rengéring och skétsel

OBSERVERA! Risk for skada
. > Anvand inte vassa eller harda foremal eller rengéringsmedel for rengéringen.
> Anvand inte alkoholbaserade material, kemikalier, sapa eller rengéringsmedel vid rengéring.
> Ta bort fagelspillning och trékada sa snabbt som méjligt for att forhindra att materialet skadas
permanent.

1. Rengdr vid behov produkten med rent vatten och en mjuk borste.

2. Impregnera mot vatten och UV-stralning infor varje resa.
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9 Forvaring av fortaltet

AKTA! Halsorisk och materialskada
Ett vatt eller fuktigt fortalt utvecklar snabbt mégel. Mogel kan dven bildas om fortéltet star uppstallt under
langre perioder med dalig ventilation.

> Montera upp fortéltet helt for rengéring.
> Valjen varm och solig dag fér rengéring sa att materialet torkar ordentligt.

1. Rengor fortaltet.
2. Vadra fortaltet ordentligt och se till att det ar helt torrt innan det packas ner.

3. Forvara pa en valventilerad, torr plats, skyddad fran direkt solljus.
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10 Felsékning

ANVISNING
Vid forsta exponeringen for vatten kan det finnas lite fukt vid sémmarna. Denna fukt gor att tradarna svaller
och tapper igen halen som bildades néar taltet syddes.

En fullutrustad reservdelssats ska innehalla:
* Impregneringsmedel

¢ Reparationstejp och -16sning

« Silikonfett for dragkedjor

¢ Reservpinnar

Alla dessa reservdelar finns att kdpa hos alla storre aterforsaljare av husvagnar och campingutrustning.

Fel

Lésning

Det gar trogt att blasa upp fortaltet

>

Kontrollera att ventilen ar helt inskruvad i AIR-stang-
en.

Kontrollera att uppblasningsréret inte har vridit sig
vid ventilen. Ljud kan vara ett tecken pa det. Rata till
uppblasningsroret.

Kontrollera att handpumpen fungerar.

En del av fortaltet blases inte upp med eller téms inte
pa luft

Kontrollera att alla isoleringsventiler som férbinder
AlR-stdngerna ar dppna.

AlR-stdngerna ar knackta

Tillfér mer luft (7 psi/0,62 bar).

Luftlackage
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Kontrollera att ventilen ar helt inskruvad i AIR-stang-
en och att o-ringstatningen sitter pa plats.




Fel Lésning

> Kontrollera att locket pa ventilen &r ordentligt atdra-
get.

> Kontrollera om det finns punkteringar, se Reparera
en punktering i luftstolpen sida 145.

Vattenlackage > Se efter om det finns sbmmar som lacker, skadad
tejp eller fuktiga omraden.

> Om duinte hittar ndgra lackage, se Kondens si-
da 145.

> Applicera sémtatningsmedel om du hittar nagra
lackage.

Revaityget > Anvand reparationstejp for att forsluta tyget.

> Lat en auktoriserad specialist utfora reparationer.

10.1 Kondens

Produkten far latt invandig kondens om ett eller flera férhallanden rader:
¢ Hog luftfuktighet

* Hog markfukt

* Temperaturfall

Kraftig kondens kan rinna nedfér insidan av taket och droppa fran band och andra interna beslag och av misstag ses
som lackage.

> Oka ventilationen genom att dppna dorrar och/eller fonster.
> Setill att materialet inte ar fuktigt hela tiden. Torka det vid behov helt torrt for att férhindra mégelbildning.
> Lagg ut en vattentat markduk i omradet runt verandan.

10.2 Reparera en punktering i luftstolpen

Om en AlR-stang tappar luft, gor sa har:
Oppna dragkedjan pa den yttre hylsan som haller AIR-stangen.
. Stang isoleringsventilerna om sadana finns.
. Tabort AlR-stangen.
. Tém ut luften ur luftstolpen.
. Oppna dragkedjan pa skyddsholjet for att friligga det uppblasbara roret.
. Blasin lite lufti det uppblasbara roret.
Sank ner réret i vatten.

. Letareda pa punkteringen.
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. Anvand reparationstejp och solution for att tata halet.
10. Dra igen skyddshdljets dragkedja runt det uppblasbara roret.
11. Draigen det yttre holjets dragkedja runt AIR-stangen.
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11 Kassering

L4/ Lamna om majligt férpackningsmaterialet till dtervinning. Denna separering &r nodvandig eftersom
- forpackningsmaterialet ar en vardefull resurs och felaktig kassering kan paverka halsa och miljé.

12 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din
aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning
* EttID-nummer (MM/AAAA)

ANVISNING |D-numret finns pa sparningsetiketten som ar fastsydd pa insidan av taltets undersida och
inuti transportvaskan.

ANVISNING Sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att
garantin blir ogiltig.

Garantivillkor

Garantin tacker tillverkningsfel, material och delar. Garantin tacker inte blekning av skyddet och slitage pa grund av
UV-stralning, felaktig anvandning, skador som beror pa olyckor, stormskador eller permanent, halvpermanent eller
kommersiell anvandning. Den tacker inga skador som resultat av detta. Kontakta din aterférsaljare vid reklamationer.
Detta paverkar inte dina lagstadgade rattigheter.
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og falg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vediikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved 4 bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader, eventuelt

med daden til felge.

ADVARSEL!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til falge.

FORSIKTIG!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som —dersom den ikke unngds — kan fere til materielle skader.

@ MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.
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3 Sikkerhetsinstruksjoner

FARE! Fare for karbonmonoksidforgiftning
Bruk aldri et drivstofforennende apparat, som en grill eller gassvarmere, inne i teltet.

Forbrenningsprosessen produserer karbonmonoksid som akkumuleres pa innsiden siden det ikke er noe
avtrekk.

ADVARSEL! Brannfare
> HOLD ALT AV ILD OG VARMEKILDER BORTE FRA TELTDUKEN.

> Hvis det oppstar brann, ma du

« forlate teltet ayeblikkelig

* flytte deg til trygg avstand

* Gjor deg kjent med tiltakene for brannsikkerhet pa stedet.
> Duma ikke tilberede mat i teltet eller bruke apenild.

ADVARSEL! Kvelningsfare
Sarg for at ventilasjonsapninger er apne hele tiden for & unnga kvelning.

FORSIKTIG! Fare for personskader

> Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller ogsa manglende erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn
eller har fatt anvisninger om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

> Ikke la barn leke rundt teltet, og pase at alle har pa seg egnet beskyttende fottay. Strammelinjer er en
snublefare, og plugger kan vaere skarpe.

> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.
> lkke blokker gjennomganger.

4 Leveringsomfang

Komponent Antall
Fortelt 1
Innertelt 1
Handpumpe 1
Stormstropper 4
Pluggsett 1
Baereveske 1
Reparasjonssett 1
Seacliffe kun: Stang for sidebaldakin 1

5 Forskriftsmessig bruk
Dette teltet er egnet for:

* lett til moderat veer
* rundreiser

Dette teltet er ikke egnet for:
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* sveert sterk vind eller snafall

¢ sesongparkering eller kommersiell bruk

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er ngdvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig

montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hgy spenning
« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten

* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten
* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen
Kampa forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktets produktspesifikasjoner og utseende.

6 Forforste bruk

Far du bruker produktet for ferste gang, ber du gjennomfare et testoppsett for a gjere deg kjent med det. Sjekk at
leveransen er komplett.

7.1 Betjening

FORSIKTIG! Risiko for personskade og skade pa materiale
Apne aldri glidelasen pa beskyttelseshylsen sa lenge en luftstang er fylt med luft. Dette vil resultere i at
luftstangen sprenges.

7.2 Velge sted for oppsett

Velg et flatt sted som er beskyttet mot vind:

1.

Bruk vindskjerm om ngdvendig.

2. Velg et sted der det er skygge for & unnga UV-nedbrytning av tekstilen.

3. Unnga a sette opp under treer, da grener som faller ned, kvae, osv. kan skade produktet.
4.
5

. Sett opp produktet slik at dgrene vender vekk fra vinden.

Rydd stedet for skarpe steiner og rusk for @ unnga a skade bunnplaten.

7.3 Setting up the tent

FORSIKTIG! Risiko for personskade og skade pa materiale
> lkke bruk kompressorer av noe slag som er ment for a fylle luft pa bildekk.

> Fyll luftiluftstengene bare i den grenne sonen pa trykkmaleren til den medfelgende handpumpen
(7 psi/ 0,48 psi).

MERK
> Teltet leveres komplett med universalplugger. Disse vil vaere egnet for mange steder men
spesialplugger kreves for noen typer grunnlag. Sper din forhandler.

> Plasser pluggenei 45 ° vinkel fra teltet og ned i bakken.
> Plugg strammelinjene pa linje med ssmmen de starter fra.

® PASS PA! Materielle skader
Ikke apne eller lukk glidelasene med makt.
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MERK
@ > lllustrasjonene viser en generell oversikt over oppsettet. Det faktiske oppsettet vil variere noe, basert pa
teltmodell.

> Skaff hjelp. Det er enklere for flere mennesker a sette opp.
> Fyll luftiluftstengene fra foran til bak.

> Nar teltet er satt opp, sjekk hjsrnepluggene og sett ned plugger pa nytt om nedvendig. Bunnplaten pa
innsiden skal vaere stram og ligge rektanguleert.

> Plugg i strammelinjene slik at teltet er stramt uten at det @delegger formen.

> Fest stormstroppene hvis de er tilgjengelige.

> Sjekk strammelinjene fra tid til annen for a sikre tilstrekkelig spenning, bruk Igpeskinner for & justere om
nedvendig.

Sett opp teltet pa felgende mate:

1. For a beskytte teltet fra smuss og skade ber du legg ned en bunnplate eller et fotavtrykk fer teltet pakkes opp.
2. Pakk opp teltet.

3. Separer og identifiser de forskjellige komponentene.

4. Brett ut stoffet.

N
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5. Fest teltet til bakken.

6. Apnealle glidelsser.

151




7. Pump opp luftstengene.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Taav endestykket pa luftpumpen, og sett lokket pa ventilen for a sikre at den er lukket.
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10. Lukk alle glidelaser.

11. Sikre alle pluggepunkter rundt teltet.
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12. Sikre strammestroppene med plugger.
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14. Bare Seacliffe-modell: Fest stengene pa buen til teltet.

15.

Fest de fire ekstra stormstroppene til teltet, to foran og to bak.

157



7.4 Demontere teltet

PASS PA! Materielle skader
Ikke bruk makt nar du demonterer teltet. Da kan du skade materialet.

Fjern smuss pa utsiden.
. Lukkalle vinduspersienner eller fiern gardiner.
. Lukk alle dgrer og apninger.
. Hvis baldakinstang er montert, trykk den ut av hylsen. Ikke dra i den.
. Fjern alle stattene til oppbevaringsplasssen.
. Fjernalle linjer og stropper.
Fjern alle plugger mellom hjgrnepluggene.

. Apne ventilene pa hver stang.
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. Vent til mesteparten av luften har gatt ut.

10. Fjern de fire hjgrnepluggene.

11. Brett/rull sammen forteltet mot ventilene for & fierne mer luft.

12. Nar den er tgmt for luft, rull sammen forteltet sa den far plass i baerevesken.
13. Sjekk at alle deler er rene for du legger dem i baerevesken.

14. Hvis teltet er vatt eller fuktig nar det pakkes bort, ma det terkes sa raskt som mulig. Ellers kan stoffet begynne a
mugne.

8 Rengjering og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader

> |kke bruk skarpe eller harde gjenstander eller rengjaringsmidler til rengjering.

> Ikke benytt alkoholbaserte materialer, kiemikalier, sdper og rengjaringsmidler til rengjaring.
> Fjern fuglemakk og kvae sa snart som mulig, for @ unnga permanent skade pa materialet.

1. Ved behov kan produktet rengjeres med rent vann og en myk barste.

2. Paferimpregnering mot vann og UV-straling fer hver reise.
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9 Oppbevaring av markisetelt

FORSIKTIG! Helsefare og materiell skade
Et vatt eller fuktig markisetelt vil raskt utvikle mugg. Mugg kan ogsa utvikles hvis markiseteltet star oppe
over lengre tid med darlig ventilasjon.

> Sett opp markiseteltet helt for rengjering.
> Velg en varm og solrik dag for rengjering slik at materialet tarker grundig.

1. Rengjer markiseteltet.
2. Luft ut markiseteltet helt og serg for at det er helt tert fer det pakkes bort.
3. Oppbevar pa et godt ventilert, tart sted, unna direkte sollys.
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10 Feilretting

MERK
@ Under farste eksponering for vann, kan det forekomme fuktighet i ssemmene. Pa grunn av denne
fuktigheten vil tradene svulme opp og fylle hullene som har oppstatt i syprosessen.
Et fullt utstyrt reservedelsett skal inneholde:
* impregnering
* reparasjonsteip og reparasjonslasning
« silikonspray for glidelasene
¢ Reserveplugger

Alle disse reservedelene kan kjgpes hos enhver anerkjent forhandler av campingvogner og bobiler.

Problem Lesningsforslag

Det oppstar vanskeligheter med a fylle luft i forteltet > Sjekk at ventilen er skrudd helt inn i luftstangen.

> Sjekk om inflasjonsslangen er vridd ved ventilen.
Dette kan indikeres ved lyd. Vri opp inflasjonsslan-
gen.

> Sjekk at handpumpen fungerer.

En del av forteltet fylles eller tammes ikke for luft > Sjekk at alle isolasjonsventiler som kobler til luft-
stengene, er dpne.

Luftstengene har en knekk > Fyll pd mer luft (7 psi / 0,62 bar).

Luftlekkasje > Sjekk at ventilen er skrudd heltinn i luftstangen og
at ringpakningen er pa plass.

> Kontroller at topphetten pa ventilen er festet godt.
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Problem Losningsforslag

> Kontroller for punkteringer, se Reparere en punkte-
ring i luftstangen pa side 161.

Vannlekkasje > Kontroller om ssmmene har lekkasjer, skadd teip
eller fuktige omrader.

> Huvis ikke du finner noen lekkasjer, se Kondens pa
side 161.

> Hvis du finner lekkasjer, paferer du et tetningsmid-
del.

Rift i tekstilen > Bruk reparasjonsteip for a forsegle tekstilen.

> Fareparasjoner utfart av en autorisert spesialist.

10.1 Kondens

Produktet far innvendig kondens ved ett eller flere av felgende forhold:
* Hoy luftfuktighet

* Hay bakkefuktighet

o Etfallitemperatur

Sterk kondens kan renne ned innsiden av taket og dryppe fra bindinger, tape og andre innvendige beslag og kan
forveksles med lekkasje.

> @k ventilering ved & &pne derer og/eller vinduer.
> Pass pa at materialet ikke er kontinuerlig fuktig. Ved behov ma du terke det fullstendig for @ unnga muggvekst.
> Plasser en vanntett bunnplate i verandaomradet.

10.2 Reparere en punktering i luftstangen

Gjer felgende hvis luftstangen mister luft:
Apne opp det ytre hylsteret som holder luftstangen.
. Lukk stengeventiler hvis de er installert.
. Fjern luftstangen.
. Slipp ut luften fra luftstangen.
. Apne den beskyttende hylsen for at den oppblasbare slangen skal bli synlig.
. Fylllitt luft inn i den oppblasbare slangen.
Senk slangen ivann.

. Finn punkteringen.
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. Bruk reparasjonsteipen og reparer lasningen for a gjere hullet tett.
10. Lukk den oppblasbare slangen inn i den beskyttende hylsen igjen.
11. Lukk luftstangen tilbake i den utvendige hylsen.

11 Avfallshandtering

'.“ Plasser emballasjen i riktig avfallsbeholder sa langt det er mulig. Denne separasjonen er nadvendig, siden
- emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke helse og milje.
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12 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen
o EtID-nummer (MM/AAAA)

MERK ID-nummeret er plassert pa en sporingsetikett som er sydd inn pa innsiden av teltets tarp og
inne i transportposen.

MERK Reparasjoner du utferer selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

Garantivilkar

Garantien dekker produksjonsfeil, materialer og deler. Garantien dekker ikke falming av duken og slitasje pa grunn
av UV-straling, feil bruk, skader som skyldes uhell, skader som skyldes sterk vind, permanent eller delvis permanent
eller kommersiell bruk. Den dekker heller ingen skader som falge av dette. Vennligst ta kontakt med forhandleren
ved eventuelle krav. Dette pavirker ikke dine lovfestede rettigheter.
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maéraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrét ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kiyttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maérayksia ja varoituksia seka voimassa olevia
lakeja ja maardyksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maérayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisdksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!
Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.

VAROITUS!

Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei
valtetd.

HUOMIO!

Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisétietoja.
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3 Turvallisuusohjeet

VAARA! Hakamyrkytysvaara
Ald milloinkaan kayta tuotteen sisalla polttoaineella toimivia laitteita, kuten grilleja tai kaasulammittimia.

Palaminen synnyttaa hakaa, joka keraantyy tuotteen sisdan, koska savuhormia ei ole.

VAROITUS! Palovaara
> PIDA LIEKKI- JA LAMPOLAHTEET LOITOLLA KANKAASTA.
> Tulipalon sattuessa:
* Poistu teltasta valittomasti.
* Siirry turvallisen etdisyyden paahan.
* Varmista, ettd tunnet kayttdpaikan palontorjuntajarjestelyt.
> Tuotteen sisalla ei saa laittaa ruokaa eika kayttaa avotulta.

VAROITUS! Tukehtumisvaara
Varmista, ettd ilmanvaihtoaukot ovat aina auki ja esteettéomat, jotta tukehtuminen voidaan valttaa.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

> Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttéon, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu laitteen kdytén vaatima kokemus tai
tietdmys. Poikkeuksena tasta on tilanne, jossa edella mainittujen henkildiden turvallisuudesta vastaava
henkil® on antanut opastuksen laitteen kayttdon tai laitteen kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan
henkildn valvonnassa.

> Ala anna lasten leikkia tuotteen ympérilla ja varmista, etta kiytdssa on sopivat suojaavat jalkineet.
Naruihin voi kompastua ja kiilat voivat olla teravia.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotéihin ilman
valvontaa.

> Huolehdisiita, ettd kulkutiet pysyvat esteettémina.

4 Toimituskokonaisuus

Osa Maara
Etuteltta 1
Sisateltta 1
Kasipumppu 1
Myrskyhihnat 4
Kiilasarja 1
Kuljetuspussi 1
Korjaussarja 1
Seacliffe vain: sivukatoksen telttakaari 1

5 Kayttotarkoitus
Tama teltta sopii seuraaviin:

o kaytettavaksi hyvassa ja kohtalaisessa saassa
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e retkeilyyn.
Tama teltta ei sovi seuraaviin:

¢ Hyvin voimakas tuuli tai lumisade
* Koko sesongin kestava pystytys tai kaupallinen kayttd

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

e Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperdisten varaosien kayttd
¢ Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

* Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Kampa pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

6 Ennen ensimmaista kidyttékertaa

Tutustu tuotteeseen kokeilemalla sen pystyttamista ennen kuin kaytat sitd ensimmaisen kerran. Tarkasta, etta
toimituskokonaisuus on taydellinen.

7.1 Kaytto

HUOMIO! Loukkaantumis- ja materiaalivahinkovaara
Ala missaan tapauksessa avaa suojuksen vetoketjua, kun ilmataytteinen kaari on taytettyna. Tama saa
ilmataytteisen kaaren halkeamaan.

7.2 Paikan valitseminen

Valitse tasainen, tuulelta suojassa oleva paikka:

1. Kayta tarvittaessa tuulisuojaa.

2. Valitse varjoinen paikka, jotta UV-sateily ei saa kangasta ikdantymaan.

3. Valta pystyttamista puiden alle, koska putoavat oksat, pihka jne. voivat vahingoittaa tuotetta.
4. Poista paikasta teravat kivet ja roskat, jotka voivat vahingoittaa pohjakangasta.
5

Pystyta teltta niin, etta ovet ovat suojan puolella.
7.3 Setting up the tent

HUOMIO! Loukkaantumis- ja materiaalivahinkovaara
> Ala kayta minkaanlaista auton renkaiden tayttamiseen tarkoitettua kompressoria.

> Taytd ilmataytteiset kaaret vain mukana toimitetun kasipumpun painemittarin vihreaa aluetta vastaavaan

paineeseen (7 psi / 0,48 psi).

HUOMAUTUS! Materiaalivaurio
Ala avaa tai sulje vetoketjuja vakisin.
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OHJE

> Teltan mukana tulee yleiskiilat. Ne sopivat moniin paikkoihin, mutta erdanlaisten maaperatyppien
yhteydessa tarvitaan erikoiskiiloja. Lisatietoja saat jalleenmyyjalta.

> Lyo kiilat maahan 45 © :n kulmassa telttaan ndhden.

> Lyd narujen kiilat samalle kohdalle kuin sauma, josta naru alkaa.

OHJE

> Kuvista saat yleiskasityksen pystytyksesta. Todellinen pystytys voi vaihdella hieman teltan mallista
riippuen.

> Pyyda apua. Pystytys on helpompaa joukolla.

> Tayta kaaret ilmalla edesta taakse.

> Kun teltta on pystyssa, tarkasta kulmakiilat ja siirra niita tarvittaessa. Sisapuolella olevan pohjakankaan
tulisi olla kirealld ja muodoltaan suorakaide.

> Laita narujen kiilat niin, etta teltta on tiukalla, mutta sen muoto ei muutu
> Kiinnitd myrskyhihnat, jos sellaiset on.
> Tarkasta narujen kireys silloin talldin, sdada niita tarvittaessa kiristyskappaleilla.

Pystyta teltta seuraavalla tavalla:
Jotta teltta ei likaantuisi tai vaurioituisi, levitd pohjakangas tai maavaate ennen pakkauksesta purkamista.
. Pura teltta pakkauksesta.

. Erottele ja tunnista eri osat.

AW oo o~

. Avaa kangas.

~ @ ~ N
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5. Kiinnit teltta maahan.

6. Avaa kaikki vetoketjut.
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7. Tayta iimaputket.

7 psi/ 0.48 bar
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8. Tarkista, ettd kaikki ilmaputket on taytetty asianmukaisesti ja etta ne ovat pystyasennossa
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9. Irrotailmapumpun paatykappale ja aseta venttiilin korkki takaisin paikalleen varmistaaksesi, etta se on suljettu.
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10. Sulje kaikki vetoketjut.

11. Kiinnita kaikki kiinnityskohdat teltan ympérille.
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14. Vain Seacliffe-malli: Kiinnita kaaren tangot telttaan.

15.

Kiinnita nelja ylimaaraista myrskyhihnaa telttaan, kaksi eteen ja kaksi taakse.
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7.4 Teltan purkaminen

HUOMAUTUS! Materiaalivaurio
Ala kayta teltan purkamiseen voimaa. Voit muuten vahingoittaa materiaaleja.

Puhdista ulkopuoli liasta.
. Sulje kaikki kaihtimet tai ota verhot pois.
. Sulje kaikki ovet ja aukot.

. Jos katoksen kaari on asennettuna, tyénna se ulos kujasta — ala veda.

1.

2

3

4

5. Poista kaikki sailytysalueen tukijalat.

6. Ota kaikki narut ja hihnat pois.

7. Ota kaikki kiilat pois kulmakiilojen valista.
8. Avaa jokaisen kaaren venttiilit.

9. Odota, kunnes suurin osa ilmasta on poistunut.

10. Ota nelja kulmakiilaa pois.

11. Taita/rullaa telttaa venttiileitd kohti, jotta lisda ilmaa poistuu.

12. Kun teltta on tyhja, rullaa se niin, etta se mahtuu kuljetuspussiinsa.

13. Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ennen niiden laittamista kuljetuspussiin.

14. Jos teltta on marka tai kostea, kun pakkaat sen, kuivata se kokonaan mahdollisimman pian. Muutoin kankaassa
saattaa alkaa esiintyad merkkeja homeesta.

8 Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Ala kayta puhdistukseen teravia tai kovia esineita tai puhdistusaineita.

> Ala kiyta puhdistamiseen alkoholipohjaisia aineita, kemikaaleja, saippuaa alaka puhdistusaineita.
> Poista lintujen jatokset ja pihka mahdollisimman pian, jotta materiaaliin ei tule pysyvaa vauriota.

1. Puhdista tuote tarvittaessa puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.

2. Lisda vesi- ja UV-sateilykyllasteainetta ennen jokaista matkaa.
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9 Etuteltan sailytys

HUOMIO! Terveysvaara ja materiaalivaurio
Kostea tai marka etuteltta homehtuu nopeasti. Home voi kehittya myds, jos etuteltta jatetdan pystytetyksi
pitkaksi aikaa huonosti tuuletettuun tilaan.

> Pystyta etuteltta kokonaan puhdistusta varten.
> Valitse lammin ja aurinkoinen paiva puhdistukseen, jotta materiaali kuivuu kunnolla.

1. Puhdista etuteltta.
2. Tuuluta etuteltta kokonaan ja varmista, etta se on taysin kuiva ennen pakkaamista.

3. Sailyta hyvin tuuletetussa, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
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10 Vianetsinta

OHJE
@ Vesikosketuksen aikana saumoihin voi ilmestya kosteutta. Taman kosteuden ansiosta langat turpoavat ja

tayttavat ompeluprosessin aikana syntyneet reiat.

Taydelliseen varaosasarjaan tulisi sisaltya:
¢ Kyllastysaine

¢ Korjausteippi ja korjausliuos

¢ Vetoketjujen silikonirasva

o Lisakiilat

Kaikkia varaosia voi ostaa milta tahansa luotettavalta matkailuvaunujen tai retkeilytarvikkeiden

jalleenmyyjalta.

Hairioé

Ratkaisuehdotus

Etuteltan tayttdminen ilmalla on tyolasta

>

Tarkasta, etta venttiili on ruuvattu kokonaan ilma-
taytteiseen kaareen.
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> Tarkasta, onko tayttoputki kierteelld venttiilissa. Ta-
ma voi ilmeta danesta. Kierra tayttoputki suoraksi.
> Tarkasta, ettd kasipumppu toimii.
Jokin etuteltan osa ei tayty ilmalla tai tyhjene ilmasta > Tarkasta, ettd kaikki ilmataytteisia kaaria yhdistavat
eristysventtiilit ovat auki.
lImataytteiset kaaret ovat taitteella > Lis3a ilmaa (7 psi/0,62 baaria).
[Imavuoto > Tarkasta, etta venttiili on ruuvattu kokonaan ilma-

taytteiseen kaareen ja rengastiiviste on paikallaan.




Hairio Ratkaisuehdotus

> Tarkasta, ettd venttiilin korkki on tiukasti kiinni.

> Etsireikia, katso lImataytteisen kaaren reian korjaa-
minen sivulla 177.

Vesivuoto > Tarkasta, vuotavatko saumat, onko teippauksissa
vaurioita ja 10ytyyko kosteutta.

> Jos et 6yda vuotoja, katso Veden tiivistyminen sivul-
la177.

> Jos ldydat vuotoja, kayta saumatiivistetta.

Kankaassa on repeama > Korjaa kangas paikkausteipilla.

> Anna valtuutetun ammattilaisen tehda korjaukset.

10.1 Veden tiivistyminen

Tuotteen sisélle tiivistyy kosteutta, jos olosuhteissa esiintyy yksi tai useampi seuraavista tekijoista:

¢ suuri ilmankosteus

* hyvin kostea maapera

¢ lampétilan akillinen lasku

Voimakas tiivistyminen voi johtaa veden valumiseen katon sisdpuolella ja tippumiseen solmuista, teipeista ja muista

sisakiinnityksista. Tata voi luulla vuodoksi.

> Lis&a tuuletusta avaamalla ovet ja/tai ikkunat.

> Pida huolisiita, ettd materiaali ei ole jatkuvasti kostea. Kuivata se tarvittaessa kokonaan, jotta homekasvustoa ei
paase syntymaan.

> Asenna vesitiivis pohjakangas eteistilaan.

10.2 limataytteisen kaaren reian korjaaminen

os ilmataytteinen kaari veltostuu, toimi seuraavasti:

Avaa ilmataytteista kaarta pitdvan ulomman suojuksen vetoketju.
Sulje eristysventtiilit, jos sellaiset on.

Ota ilmataytteinen kaari pois.

Tyhjenna iimataytteinen kaari.

Avaa suojus iimataytteisen putken paljastamiseksi.

Puhalla ilmataytteiseen putkeen hieman ilmaa.

Upota putki veteen.

Paikallista reika.

© © N O 0 A~ LN

Kayta reian paikkaamiseen korjausteippia ja korjaussarjaa.
10. Sulje ilmataytteinen putki takaisin suojukseen vetoketjun avulla.

11. Sulje AlR-tanko takaisin ulkovaippaan.
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11 Ha&vittaminen

'0‘ Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin jateastioihin. Erottelu on tarpeen,
- silla pakkaukset sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen havittdminen voi olla haitallista
terveydelle ja ymparistolle.

12 Takuu

Tuotetta koskee lakisdateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

¢ Valitusperuste tai vikakuvaus
¢ Tunnistenumero (KK/VVVV)

OHJE Tunnistenumero 16ytyy seurantamerkinnasta, joka on ommeltu teltan hyttysverkon sisdpohjaan ja
kuljetuspussin sisapintaan.

@ OHJE ltse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

Takuuehdot

Takuu kattaa valmistusvirheet, materiaalit ja osat. Takuu ei kata paallysteen haalistumista eika UV-sateilysta johtuvaa
kulumista, vaarinkayttda, vahingoista syntyneita vaurioita, myrskyvaurioita eika jatkuvaa, osittain jatkuvaa eika
kaupallista kayttda. Se ei kata seurannaisvaurioita. Jos sinulla on aihetta valitukseen, ota yhteytta jalleenmyyjaan. Tama
ei rajoita lakisaateisia oikeuksiasi.
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1 Wazne wskazéowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzeze w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidlowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuadji. Niniejsza instrukcja MUS przez caly czas pozostawaé przy produkcie.

Korzystajac

z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych

w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,

wskazéwka
Nieprzestrz

mi i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
eganie zawartych tu instrukcji i ostrzeZzen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen

mienia,

A
A

a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.
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3 Wskazéwki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla
Nigdy nie uzywa¢ wewnatrz produktu urzadzen spalajacych paliwo, takich jak grille lub gazowe

urzadzenia grzewcze. W procesie spalania powstaje tlenek wegla, ktéry gromadzi sie wewnatrz produktu
ze wzgledu na brak przewodu do odprowadzania spalin.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> NIE DOPUSZCZAC DO KONTAKTU TKANINY Z JAKIMIKOLWIEK ZRODEAMI PLOMIENI LUB

WYSOKICH TEMPERATUR.
> W przypadku wystapienia pozaru:
* Natychmiast opusci¢ namiot.
* Oddali¢ sie na bezpieczna odlegtosc.
* Zapoznac sie z lokalnymi zasadami ochrony przeciwpozarowej.
> Nie gotowa¢ wewnatrz produktu ani nie uzywac otwartego ptomienia.

OSTRZEZENIE! Ryzyko uduszenia
Nalezy upewnic¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg zawsze otwarte, aby unikna¢ uduszenia.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

> To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, albo przez osoby bez doswiadczenia i wiedzy
w przypadku braku odpowiedniego nadzoru lub gdy osoba odpowiedzialna za bezpieczenstwo nie
poinstruowata uzytkownikdw w zakresie bezpiecznego korzystania z danego urzadzenia.

> Dzieci nie moga bawic sie w poblizu produktu. W jego otoczeniu nalezy nosi¢ obuwie zapewniajace
odpowiednig ochrone. Liny odciggowe stwarzaja ryzyko potkniecia sie, a szpilki moga byc¢ ostre.

> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

> Nie zastawiac przejsc.

4 W zestawie

Element Liczba
Przedsionek 1
Namiot wewnetrzny 1
Pompka reczna 1

Pasy sztormowe 4
Komplet szpilek 1
Torba transportowa 1
Zestaw naprawczy 1
Seacliffe wytacznie: Boczny patak daszka 1

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Namiot jest przystosowany do:

* Uzytkowania przy dobrej lub umiarkowanej pogodzie
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* Rozbijania na krétki okres
Namiot nie nadaje sie do:

* Uzytkowania przy bardzo silnym wietrze lub opadach $niegu
¢ Rozbijania na caty sezon lub zastosowan komercyjnych

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sa niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte

z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czeséci zamienne dostarczone przez
producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Kampa zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

6 Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy zapoznac sie z nim poprzez jego prébne rozstawienie. Sprawdzi¢, czy
w zestawie znajduja sie wszystkie elementy.

7.1 Eksploatacja

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen i szkéd materialnych
Nigdy nie otwiera¢ zamka btyskawicznego na rekawie ochronnym, gdy stupek AIR jest napompowany.
Powoduje to bowiem rozerwanie stupka AIR.

7.2 Wybér lokalizacji

Wybrac¢ ptaskie miejsce ostoniete od wiatru:
1. W razie potrzeby zastosowa¢ wiatrochron.

2. Wybrac¢ zacienione miejsce, aby zapobiec pogorszeniu wtadciwosci tkaniny w wyniku dziatania promieniowania
UVv.

3. Unika¢ rozstawiania pod drzewami, poniewaz spadajace gatezie, zywica itp. moga uszkodzi¢ produkt.
4. Usuna¢ ostre kamienie i zanieczyszczenia z wybranej lokalizacji, aby zapobiec uszkodzeniu podtogi.

5. Rozstawi¢ produkt w taki sposob, aby drzwi byty skierowane w strone przeciwna do wiatru.
7.3 Setting up the tent

OSTROZNIE! Ryzyko obrazeh i szkéd materialnych
> Nie uzywac zadnych typdw sprezarek przeznaczonych do pompowania opon samochodowych.

> Stupki AIR pompowac tylko do zielonej strefy manometru na dofaczonej pompce recznej (7 psi /
0,48 psi).

UWAGA! Ryzyko szk6éd materialnych
Nie otwiera¢ ani nie zamyka¢ zamkow btyskawicznych na site.
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WSKAZOWKA
@ > Namiot dostarczany jest z uniwersalnymi szpilkami. Nadaja sie one do zastosowania w réznych
miejscach, ale niektére rodzaje podtoza moga wymagac innych, specjalnych szpilek. W razie
watpliwosci skonsultowac sie ze sprzedawca.
> Szpilki wbija¢ w ziemie pod katem 45 ©, gtéwka skierowana na zewnatrz namiotu.
> Liny odciggowe mocowac szpilkami w jednej linii ze szwem, od ktérego odchodza.

WSKAZOWKA
@ > llustracje przedstawiaja tylko 0gdlna procedure rozktadania. Rzeczywisty sposéb rozktadania bedzie sie

nieznacznie rozni¢ w zaleznoéci od modelu namiotu.

> Warto poprosi¢ inne osoby o pomoc. Przy wiekszej liczbie oséb ustawianie jest tatwiejsze.

> Nadmuchiwane stupki nadmuchiwa¢ w kolejnosci od przodu do tytu.

> Po roztozeniu namiotu skontrolowa¢ szpilki w naroznikach i w razie potrzeby ponownie je wbic.
Podtoga wewnatrz powinna by¢ naprezona i mie¢ prostokatny ksztatt.

> Odciagi mocowac szpilkami w taki sposéb, aby namiot byt naprezony, ale nie odksztatcat sie.

> Zamocowac pasy sztormowe, jesli s one obecne.

> Od czasu do czasu sprawdzaé, czy odciagi sa odpowiednio naprezone, i w razie potrzeby
wyregulowywac je za pomoca napinaczy.

Namiot rozktada sie w nastepujacy sposéb:

1. Aby zabezpieczy¢ namiot przed zabrudzeniem i uszkodzeniem, przed jego rozpakowaniem roztozy¢ na ziemi
wyktadzine lub podtoge.

2. Rozpakowaé namiot.
3. Posegregowac i zidentyfikowaé poszczegdlne elementy.

4. Roztozy¢ tkanine.

[
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5. Przymocowa¢ namiot do podfoza.

6. Rozpiac wszystkie zamki btyskawiczne.
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7. Napompowac przewody powietrzne.

7 psi/ 0.48 bar
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8. Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody powietrzne s3 prawidtowo napompowane i ustawione pionowo.
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9. Zdja¢ koncéwke pompki i zatozy¢ korek zaworu, aby upewnic¢ sig, ze zawor jest zamkniety.
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10. Zapig¢ wszystkie zamki btyskawiczne.

11. Zabezpieczy¢ wszystkie punkty mocowania wokét namiotu.
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12. Zabezpieczy¢ liny odciggowe za pomoca szpilek.
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14. Tylko model Seacliffe: Przymocowac stupki tuku do namiotu.
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7.4 Rozmontowywanie namiotu

UWAGA! Ryzyko szk6éd materialnych
Podczas demontazu namiotu nie uzywac sity. W innym wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia materiatu.

Usuna¢ wszelkie zewnetrzne zanieczyszczenia.
. Zamkna¢ wszystkie rolety okienne lub zdja¢ zastony.
. Zamknac¢ wszystkie drzwi i otwory.

. Jesli zainstalowany jest patak daszka, wypchnac go z rekawa — nie ciagna¢.

1.
2
3
4
5. Usuna¢ wszystkie podpory schowka.
6. Odczepi¢ wszystkie linki i pasy.

7. Usuna¢ wszystkie szpilki znajdujace sie pomiedzy szpilkami naroznymi.

8. Otworzy¢ zawory na kazdym ze stupkow.

9. Odczekac do uwolnienia wiekszosci powietrza.

10. Usuna¢ wszystkie szpilki narozne.

11. Ztozy¢/zwinaé namiot w kierunku zawordw, aby wypusci¢ pozostajace powietrze.

12. Po wypuszczeniu powietrza zwingé namiot w taki sposob, aby zmiescit sie on w torbie transportowej.
13. Przed zapakowaniem do torby transportowej upewnic sie, ze wszystkie czesci sg czyste.

14. Jesli podczas sktadania namiot jest mokry lub wilgotny, jak najszybciej catkowicie go wysuszyé. W innym
wypadku na produkcie rozwija¢ moze sie plesn.

8 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

. > Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani twardych przedmiotow lub $rodkéw czyszczacych.
> Do czyszczenia nie uzywac srodkdw na bazie alkoholu, chemikalidow, mydta ani detergentow.
> Jak najszybciej usuwac ptasie odchody i zywice, aby unikng¢ trwatego uszkodzenia materiatu.

1. W razie potrzeby wyczysci¢ produkt czysta woda i miekka szczotka.

2. Przed kazda podrézg zastosowac $rodek impregnujacy w celu zabezpieczenia przed woda i promieniowaniem
UVv.

190



9 Przechowywanie namiotu przedsionkowego

OSTROZNIE! Zagrozenie dla zdrowia i uszkodzenie materiatu

Wilgotny lub mokry namiot przedsionkowy szybko zacznie plesnie¢. Ple$n moze réwniez pojawic sie, jesli
namiot przedsionkowy pozostanie rozstawiony przez dtuzszy czas przy stabej wentylacji.

> Catkowicie rozstaw namiot przedsionkowy do czyszczenia.

> Wybierz cieply i stoneczny dzier do czyszczenia, aby materiat dobrze wysecht.

1. Wyczy$¢ namiot przedsionkowy.
2. Doktadnie przewietrz namiot przedsionkowy i upewnij sie, ze jest catkowicie suchy przed spakowaniem.

3. Przechowuj w dobrze wentylowanym, suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego.
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10 Usuwanie usterek

@

WSKAZOWKA

Podczas pierwszego kontaktu z woda na szwach moze pojawic sie wilgo¢. Spowoduje ona specznienie

nici, ktére uszczelnig otwory powstate w trakcie szycia.

W petni wyposazony zestaw czesci zamiennych powinien zawiera¢ nastepujace elementy:

¢ Impregnat
¢ Tadma naprawcza i roztwor naprawczy

¢ Smar silikonowy do zamkow btyskawicznych

* Zapasowe szpilki

Wszystkie te czeéci zamienne mozna nabyc¢ u renomowanych sprzedawcow przyczep kempingowych lub

kamperow.

Usterka

Proponowane rozwiazanie

Nadmuchanie przedsionka sprawia trudnos$¢

>

Sprawdzi¢, czy zawdr jest catkowicie wkrecony

w stupek AIR.

Sprawdzi¢, czy rurka do pompowania nie jest skre-
cona przy zaworze. Moze wskazywac na to charak-
terystyczny odgtos. Wyprostowac rurke do pom-
powania.

Sprawdzi¢, czy pompka reczna dziata.

Czes¢ przedsionka nie nadmuchuje sie lub nie ucho-
dzi z niej powietrze

Sprawdzi¢, czy wszystkie zawory odcinajace tacza-
ce ze soba stupki AIR s3 otwarte.

Stupki AIR s3 zatamane

Wpompowaé wiecej powietrza (7 psi/0,62 bara).
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Usterka Proponowane rozwiazanie

Wyciek powietrza > Sprawdzi¢, czy zawor jest catkowicie wkrecony
w stupek AIR i czy uszczelka pierécieniowa jest na-
swoim miejscu.
> Sprawdzi¢, czy korek zaworu jest mocno osadzo-
ny.
> Sprawdzi¢, czy nie doszto do przebicia, patrz Na-
prawianie przebitego stupka AIR na stronie 193.

Przeciekanie wody > Sprawdzi¢, czy nie ma przeciekajacych szwow,
uszkodzonych uszczelnien tasma lub wilgotnych
obszaréw.

> Jesli nie mozna znalez¢ nieszczelnosci, patrz Skro-
pliny na stronie 193.

> W przypadku zlokalizowania nieszczelnoéci zasto-
sowac uszczelniacz do szwow.

Rozdarcie tkaniny > Uszczelni¢ tkanine tasma naprawcza.

> Zleci¢ naprawe autoryzowanemu specjaliécie.

10.1  Skropliny

W produkcie osadzaja sie skropliny, gdy wystepuje co najmniej jeden z ponizszych warunkdw:

¢ Wysoka wilgotnos¢ powietrza

* Wysoka wilgotnos¢ podtoza

¢ Spadek temperatury

Duze ilosci skroplin moga sptywac po wewnetrznej stronie dachu i po linach, tasmach oraz innych wewnetrznych

elementach, co moze zosta¢ btednie zinterpretowane jako przeciekanie.

> Zapewni¢ dodatkowa wentylacje poprzez otwarcie drzwii/lub okien.

> Dbac oto, aby materiat nie pozostawat przez caty czas wilgotny. W razie koniecznosci catkowicie go wysuszy¢
w celu unikniecia rozwijania sie plesni.

> Zamontowa¢ wodoodporng podtoge w obszarze przedsionka.

10.2 Naprawianie przebitego stupka AIR

ezeli ze stupka AIR uchodzi powietrze, postepowac w nastepujacy sposéb:

Otworzy¢ zamek btyskawiczny zewnetrznego rekawa, w ktérym znajduije sie stupek AIR.
. Jesli zainstalowane s3 zawory odcinajace, zamknac je.

. Wyjac stupek AIR.

. Wypusci¢ powietrze ze stupka AIR.

. Otworzy¢ zamek rekawa ochronnego i odstoni¢ nadmuchiwana rurke.

Wpompowac nieco powietrza do nadmuchiwanej rurki.

Zanurzy¢ rurke w wodzie.

. Zlokalizowa¢ przebicie.

© N O A W N

. Uszczelni¢ otwdr za pomoca tasmy naprawczej i roztworu do naprawiania.

10. Z powrotem umiesci¢ nadmuchiwang rurke w rekawie ochronnym i zamkna¢ zamek btyskawiczny.
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11. Z powrotem umiesci¢ stupek AIR w zewnetrznym rekawie i zamkna¢ zamek btyskawiczny.

11 Utylizacja

.0“ Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu. Takie oddzielenie
- jest konieczne, poniewaz opakowanie jest cennym zasobem, a niewtasciwa utylizacja moze mie¢ wptyw

na zdrowie i srodowisko.

12 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarangji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrdécic sie
do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu
¢ Informacji o przyczynie reklamagiji lub opisu wady
* Numeru identyfikacyjnego (MM/RRRR)

WSKAZOWKA Numer identyfikacyjny znajduje sie na etykiecie $ledzenia przyszytej do wewnetrznej
czesci dna tropiku namiotu oraz wewnatrz torby transportowe;j.

WSKAZOWKA Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywac
na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarangji.

Warunki gwarancji

Gwarancja obejmuje wady produkeyjne, materiatowe oraz czesci. Gwarancja nie obejmuje wyblakniecia obudowy
oraz zuzycia w wyniku dziatania promieniowania ultrafioletowego, nieprawidtowego zastosowania, przypadkowego
uszkodzenia, uszkodzen spowodowanych przez burze lub tez ciagte, czesciowo ciagte lub komercyjne
wykorzystywanie. Nie obejmuje ona réwniez szkdd nastepczych. Roszczenia nalezy zgtasza¢ do sprzedawcy.
Powyzsze zapisy nie ograniczajg uprawnien ustawowych.
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1 Dolezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto névode k vjrobku, aby bolo zaru¢ené, 7e vyrobok bude vzdy spravne
nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim véetkych
uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v sdlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stilade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mdze mat za nasledok vade poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmernenti a varovani, a stivisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o $kodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

VYSTRAHA!

NEBZPECENSTVO!
Oznacuje nebezpednu situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.
A Oznacuje nebezpednd situaciu, ktorej naslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Oznacuje nebezpedén situaciu, ktorej naslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situéciu, ktorej naslednom modze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplfujlice informacie tykajice sa obsluhy produktu.
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3 Bezpecnostné pokyny

Vo vnutri nikdy nepouzivajte spotrebic na plynné alebo kvapalné palivé, ako napriklad BBQ grily ¢i plynové
ohrievace. Pri procese spalovania vznika oxid uhlicity, ktory sa vo vnutri akumuluje, kedZe tento nema
Ziadny vetraci otvor.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> VSETKY ZDROJE PLAMENA A TEPLA DRZTE DALE] OD TKANINY.
>V pripade poziaru:

* OkamZite opustite stan.
¢ Presunte sa do bezpecnej vzdialenosti.

.i ? NEBZPECENSTVO! Nebezpetenstvo otravy oxidom uhol'natym

» Uistite sa, ze poznate protipoziarne opatrenia na mieste.
> Nevarte ani nepouzivajte otvoreny plamen vo vnutri.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo udusenia
Uistite sa, Ze su vetracie otvory stale otvorené, aby nedoslo k zaduseniu.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia

> Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, pokial nie st
pod primeranym dohladom alebo ich osoba, ktord je zodpovedna za ich bezpecnost, dokladne
nepouci o pouzivani zariadenia.

> Nedovolte detom, aby sa hrali v blizkosti a postarajte sa, aby nosili vhodnu ochranni obuv. Kotviace
lana predstavuju riziko zakopnutia a koliky mozu byt ostré.

> Cistenie a beznt Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

> Priechody ponechajte volné.

4 Rozsah dodavky

Dielec Pocet
PristreSok 1
Vndtorny stan 1
Ruéna pumpa 1
Silné upinacie popruhy (ako poistka pred burkou a silnym vetrom) 4
SUprava zaistovacich kolikov 1
Prenosna taska 1
SUprava na opravu 1
Seacliffe iba: Boc¢na tycka krytu 1

5 Pouzivanie v sulade s uréenim
Tento stan je vhodny pre:

* mierne az stredne mierne pocasie
o vylety, zdjazdy
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Tento stan nie je vhodny pre:

¢ velmisilny vietor alebo snezenie
* vrchol sezony alebo komeréné pouzitie

Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouZitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré s nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
inStalacia a/alebo nespravna obsluha ¢&i Udrzba bude mat za nésledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku spésobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom
e Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Kampa si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

6 Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouZitim vyrobku vykonajte skisobné nastavenie, aby ste sa s nim zoznamili. Skontrolujte, ¢i je obsah
dodavky Uplny.

7.1 Obsluha

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia a poskodenia materialu
Nikdy nerozpinajte zips na ochrannom puzdre, kym je ty¢ AIR nafuknuta. Spdsobilo by to roztrhnutie tyce
ARR.

7.2 Vyber miesta

Vyberte rovné miesto chranené pred vetrom:

1.V pripade potreby pouzite vetrolam.

Vyberte tienisté miesto, aby ste predisli degradacii textilie vplyvom UV Ziarenia.

Vyhnite sa rozlozeniu pod stromami, pretoze padajlce vetvy, Zivica a pod. mézu poskodit vyrobok.

Na mieste vyzbierajte ostré kamene a Ulomky, aby ste predisli poskodeniu podlazky.

o h W

Postavte produkt s dverami smerujucimi od vetra.

7.3 Setting up the tent
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia a poskodenia materialu

> Nepouzivajte kompresory uré¢ené na nafukovanie pneumatik.

> Vzduchové tyeky nafiknite iba po zelenl zénu ukazovatela tlaku na dodanej ru¢nej pumpe (7 psi /
0,48 psi).

POZOR! Poskodenie materialu
Zipsy nezapinajte ani nerozopinajte hrubou silou.
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POZNAMKA

> Stan sa dodava s univerzalnymi zaistovacimi kolikmi. Tieto st vhodné pre mnohé podklady, ale
pre niektoré druhy podkladov st potrebné speciélne koliky. Informuijte sa u predavajiceho.

> Zarazte koliky do zeme pod uhlom 45 ° smerom od stanu.

> Zaistite kotviace lana so zaistovacimi kolikmi zarovno so $vom, od ktorého zacina.

POZNAMKA

> Obrazky zndzormuju zakladny prehlad postavenia. V zavislosti od modelu stanu sa skuto¢né rozlozenie
moze mierne lisit.

> Privolajte si pomoc. Postavenie je lahsie s viacerymi osobami.

> Vzduchové tycky nafukujte spredu smerom dozadu.

> Po vztyceni stanu skontrolujte rohové zaistovacie koliky a v pripade potreby ich nanovo zarazte.
Podklad vnutri ma byt napnuty a méa mat Stvorcovy tvar.

> Zaistite kotviace land zaistovacimi kolikmi tak, aby stan bol napnuty, ale nedeformovany.

> Upevnite silné upinacie popruhy na ochranu pred burkou a silnym vetrom, ak su k dispozicii.

> Napinacie land obcas skontrolujte, ¢i su dostatocne napnuté. V pripade potreby pouzite napinace
na dodatoc¢né napnutie.

Stan rozlozte nasledujucim spésobom:

1. Na ochranu stanu pred necistotami a poskodenim, skér nez ho vybalite, polozte na zem podlazku alebo
podlozku pre markizu.

2. Vybalte stan.
3. Rozdelte a identifikujte jednotlivé komponenty.

4. Rozlozte tkaninu.

~ @ ~ N
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5. Upevnite stan k zemi.

6. Rozopnite vetky zipsy.
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7. Naftknite vzduchové trubice.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Odstrante koncovku vzduchovej pumpy a nasadte spat uzaver z ventilu, aby bol uzavrety.
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10. Zapnite vsetky zipsy.

11. Upevnite vsetky kotviace body okolo stanu.
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12. Upevnite napinacie popruhy kolikmi.
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14. Iba model Seacliffe: Pripevnite tycky obluka k stanu.

15.

Pripevnite Styri dodato¢né upinacie popruhy k stanu, dva vpredu a dva vzadu.
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7.4 Zlozenie stanu

POZOR! Poskodenie materialu
Na zlozenie stanu nepouzivajte silu. V opacnom pripade méozete poskodit material.

Odstrante vietky necistoty z vonkajsej strany.
. Zatvorte vsetky okenné tienidla alebo odoberte zavesy.
. Zatvorte vsetky dvere a otvory.
. Wtlacte tycku baldachynu z puzdra, ak je namontovana. Netahajte ju.
. Demontujte vsetky podpery Ulozného priestoru.
. Demontujte vietky land a popruhy.
Vyberte vietky koliky medzi rohovymi kolikmi.
. Otvorte ventily na kazdej tyci.

O© 0o N O 00 M W N

. Pockajte, kym unikne vacésina vzduchu.

10. Vyberte $tyri rohové koliky.

11. Stan zlozte/zbalte smerom k ventilom, aby ste vypustili eéte viac vzduchu.

12. Po sfuknuti zbalte stan tak, aby sa zmestil do prenosnej tasky.

13. Ubezpecte sa, ze vietky Casti su Cisté, skor nez ich zabalite do prenosnej tasky.

14. Ak je pri baleni stan mokry alebo vihky, ¢o najskor ho Uplne vysuste. V opacnom pripade méze textilia vykazovat
znadmky plesni.

8 Cistenie audrzba
POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na Cistenie nepouzivajte ostré ani tvrdé predmety alebo Cistiace prostriedky.

> Na Cistenie nepouzivajte materidly na baze alkoholu, chemické pripravky, mydlo a Cistiace prostriedky.
> Okamzite odstrante vtaci trus a Zivicu, aby ste predisli trvalému poskodeniu materialu.

1. Akjeto nutné, vyrobok ocistte s ¢istou vodou a makkou kefkou.

2. Pred kazdym vyletom oSetrite vetrolam s impregnaciou a ochranu proti UV Ziareniu.
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9 Skladovanie markizového stanu

UPOZORNENIE! Zdravotné riziko a poskodenie materialu

Vlhky alebo mokry markizovy stan rychlo podlieha tvorbe plesni. Plesne sa mdzu vytvorit aj v pripade, ze je
markizovy stan ponechany postaveny dihsi ¢as s nedostato¢nym vetranim.

> Stan Uplne rozlozte kvoli Cisteniu.

> Na cistenie zvolte teply a slnecny den, aby materidl dékladne vyschol.

1. Vycistite markizovy stan.
2. Stan dokladne vyvetrajte a uistite sa, Ze je Uplne suchy pred zabalenim.

3. Skladujte na dobre vetranom, suchom mieste, mimo priameho slne¢ného Ziarenia.

207




10 Odstraiiovanie porich

@ POZNAMKA
Pri prvom kontakte s vodou mézu byt $vy trochu navihnuté. Vplyvom tejto vihkosti vidakna zvacsia svoj
objem a vyplnia otvory vytvorené pri Siti.
Kompletna stprava nahradnych dielov musi obsahovat:
* Impregnacny prostriedok
¢ Pésku a roztok na opravu
¢ Silikénové mazivo na zipsy
¢ Nahradné koliky

Vsetky tieto ndhradné diely je mozné zaklpit u ktoréhokolvek renomovaného predavajiceho karavanov
alebo kempingovych doplnkov.

Porucha Navrh rieSenia
Pristresok sa nafikne stazka > Skontrolujte, i je ventil Uplne zakriteny do tyce
AIR.

> Skontrolujte, ¢i nafukovacia hadicka nie je skrute-
na na ventile. Méze to byt signalizované hlukom.
Rozkrutte nafukovaciu trubicu.

> Skontrolujte, ¢i ru¢né cerpadlo funguije.

Cast pristredku sa nenafukne alebo nevyfakne > Skontrolujte, ¢ivsetky izola¢né ventily, ktoré spajaju
vzduchové tycky, s otvorené.

Vzduchové tycky st zalomené > Pridajte viac vzduchu (7 psi/0,62 baru).
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Porucha Navrh rieSenia

Unikanie vzduchu > Skontrolujte, ¢i je ventil Uplne zakriteny do tyce AIR
a tesniaci krizok je na svojom mieste.
> Skontrolujte, i je uzaver ventilu tesne zatvoreny.
> Skontrolujte, ¢i nedoslo k prepichnutiu, pozrite
si Oprava prepichnutej vzduchovej tycky na stra-
ne 209.

Presakovanie vody > Skontrolujte na netesné svy, poskodené pripojenie
a vihké miesta.

> Ak nedokaze ndjst Ziadne netesné body, pozrite si
Kondenzacia na strane 209.

> Ak ndjdete netesné body, aplikujte tesniacu hmotu
na svy.

Trhlina v textilii > Pouzite opravnu pasku na utesnenie textilie.

> Opravy prenechajte kvalifikovanému odbornikovi.

10.1 Kondenzacia

Pri vyrobku dochadza k vnitornej tvorbe kondenzécie, ak sa vyskytne jedna alebo viacero nasledujicich podmienok:
¢ vysoka vlhkost vzduchu

* vysoka vlhkost v zemi

* pokles teploty

Pri vyrazne tvorbe kondenzécie moéze tato stekat po vnuitornej strane strechy a odkvapkévat zo $nur, pasiek a inych
vnutornych prvkov a chybne sa povazovat za netesnost.

> Zlepsite vetranie otvorenim dveri a/alebo okien.
> Ubezpecte sa, Ze materidl nie je trvalo vihky. Ak je to nutné, Uplne ho vysuste, aby ste predisli tvorbe plesni.
> Nainstalujte vodotesny podklad v oblasti vehodu.

10.2 Oprava prepichnutej vzduchovej tycky

Ak zo vzduchovej tycky unikd vzduch, postupujte nasledujicim spésobom:
Odzipsuijte vonkajsie puzdro, ktoré drzi vzduchovu ty¢ku.

Zatvorte poistné ventily, ak si namontované.

Odoberte vzduchovt tycku.

Vyfuknite vzduchovt tycku.

Odzipsujte ochranné puzdro pre odkrytie nafukovacej trubice.
Nafukovaciu trubicu trochu nafuknite.

Ponorte trubicu do vody.

Najdite miesto prepichnutia.

© © N O A~ WD

Pouzite pasku a roztok na opravu na utesnenie prepichnutia.
10. Nafukovaciu trubicu zazipsujte spat do ochranného puzdra.

11. Vzduchovu tycku zazipsujte spat do vonkajsieho puzdra.
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11 Likvidacia

.0“ Ak je to mozné, vlozte obalovy materidl do prislusného odpadkového kosa. Tato separacia je nevyhnutna,

- pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna likvidacia méze mat vplyv na fudské zdravie a Zivotné
prostredie.

12 Zaruka

Plati zakonom stanovena zaruc¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine
(pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajucich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktury s datumom kupy,
¢ doévod reklamécie alebo opis chyby.
* |dentifikacné ¢islo (MM/RRRR)

POZNAMKA Identifikatné ¢islo sa nachadza na sledovacom stitku prisitom na vnutornej strane
spodnej ¢asti vonkajsej plachty stanu a vnutri prepravnej tasky.

POZNAMKA Samooprava alebo neodborna oprava mozu mat za nasledok ohrozenie bezpeénosti
a zanik zaruky.

Zarucéné podmienky

Z&ruka sa vztahuje na vyrobné chyby, materialy a diely. Zaruka sa nevztahuje na blednutie krytu a opotrebenie
spbsobené UV ziarenim, nespravne pouzitie, néhodné poskodenie, poskodenie pri burke, alebo trvalé, polotrvalé
alebo komeréné pouzitie. Nevztahuje na ziadne skody z toho vyplyvajuce. V pripade nérokov sa obratte na svojho
predavajiceho. Toto nemé vplyv na vase zakonné prava.
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1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte viechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, e wrobek budete vzdy spravné instalovat,

pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti virobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli viechny pokyny, smérnice a varovani a Ze rozumite podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite

s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému tcelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku

av souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, mizZe to vést ke zranéni vas i ostatnich,
poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokynti, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace muze byt predmétem
zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o $kodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

NEBEZPECi!

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné

VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

UPOZORNEN:I!
Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek hmotné skody.

POZNAMKA Dopliiujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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3 Bezpecnostni pokyny

NEBEZPECIi! Nebezpeti otravy oxidem uhelnatym
Uvnitf pristavku nikdy nepouzivejte pfistroje na spalovani paliva, jako jsou grily nebo plynové ohfivace. Pri

spalovani vznikd oxid uhelnaty, ktery se hromadi uvnitf pfistavku, protoze v ném neni komin.

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> UDRZU|TE VSECHNY ZDROJE PLAMENE A TEPLA MIMO TKANINU.
> Pokud dojde k pozaru:
* Okamzité opustte stan.
* Presunte se do bezpecné vzdalenosti.
* Ujistéte se, ze zndte protipozarni opatfeni na miste.
> Uvnitf pfistavku nevarte ani nepouzivejte oteviené plameny.

VYSTRAHA! Nebezpeti uduseni
Zajistéte, aby byly vétraci otvory stéle oteviené, aby nedoslo k udusenti.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Tento piistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a veédomosti, pokud neni zajistén
pfiméreny dozor nebo navod k pouziti pfistroje osobou, kterd je odpovédna za bezpecnost téchto
osob.

> Nedovolte détem hrat si kolem pristavku a zajistéte, aby byla pouzivana vhodna ochranna obuv.
Upevnovaci lana jsou spojena s nebezpecim zakopnuti a koliky mohou byt ostré.

> Cisténi a b&znou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

> Udrzujte volné priichody.

4 Obsah dodavky

Soucast Mnozstvi
Predstan 1
Vnitfni stan 1
Ruéni pumpa 1
Pasy proti bouri 4
Sada kolickd 1
Prepravni taska 1
Sada na opravu 1
Seacliffe pouze: Bocni tyc¢ stfisky 1

5 Uréené pouziti
Tento stan je vhodny pro:

* Jasné az mirné oblacné pocasi,
e Turistiku.

Tento stan se nehodi pro nasledujici podminky nebo pouziti:
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* Velmi silny vitr nebo snézeni,
e Sezénni kempovani nebo komereni pouziti.

Tento vyrobek je vhodny pouze k urcenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k Fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna instalace
a/nebo nevhodné pouziti & tdrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce neprejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouziti jinych nahradnich dild nez origindlnich dilt dodanych vyrobcem

+ Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

* Pouziti k jinym Gceldm, nez jsou popsany v tomto navodu

Spolec¢nost Kampa si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6 Pied prvnim pouzitim

Pred prvnim pouzitim vyrobku provedte zkusebni sestaveni, abyste se s nim seznamili. Zkontrolujte, zda je dodavka
kompletni.

7.1 Pouziti

UPOZORNEN:I! Riziko zranéni a hmotné skody
Zip na ochranném pouzdru nikdy neotevirejte pfi husténi nafukovaci tyce. To bude mit za nasledek
prasknuti nafukovaci tyce.

7.2 Vybér mista

Vyberte ploché misto chrdnéné pred vétrem:

1.V pfipadé potreby pouzijte protivétrnou zasténu.

2. Vyberte misto ve stinu, abyste zabranili degradaci tkaniny plsobenim UV zéreni.

3. Vyvarujte se stavéni zastény pod stromy, protoze padajici vétve, pryskyrice atd. mohou vyrobek poskodit.
4. Z mista odstrante ostré kameny a necistoty, aby nedoslo k poskozeni podlazky.
5

. Wrobek postavte dvefmi odvracenymi od sméru vétru.
7.3 Setting up the tent

UPOZORNENI! Riziko zranéni a hmotné skody
> Nepouzivejte zadné kompresory uréené k husténi pneumatik automobilt.

> Nafukovaci ty¢e nafouknéte pouze do zelené oblasti na tlakoméru dodaného ru¢niho cerpadla (7 psi /
0,48 psi).

® POZOR! Hmotna skoda
Zip neotevirejte ani nezavirejte nadmérnou silou.

POZNAMKA

> Stan se dodava s koliky k univerzalnimu pouziti. Tyto koliky jsou vhodné pro mnoho mist, ale pro
nékteré druhy podkladu jsou zapotrebi specialni koliky. Zeptejte se obchodnika.

> Koliky zarazte do zemé pod thlem 45 ° © od stanu.
> Upevnovaci lana zarovnejte se vem, ze kterého vychdzeji, a zajistéte koliky.
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POZNAMKA
@ > Obrazky poskytuji obecny prehled o stavéni. Skute¢né stavéni se bude mirné lisit podle modelu stanu.

> Privolejte si pomocnika. Stavéni vice osobami je snazsi.

> Nafukovaci tyce nafukujte zepredu dozadu.

> Po postaveni stanu do vzpiimené polohy zkontrolujte rohové koliky a v pfipadé potreby je znovu
zajistéte. Podlazka na vnitfni strané by méla byt napnutd a méla by mit obdélnikovy tvar.

> Upevnovaci lana zajistéte koliky tak, aby byl stan vypnuty, aniz by se véak deformoval jeho tvar.

> Jsou-li k dispozici, pfipevnéte pasy proti boufi.

> Upevnovaci lana ¢as od ¢asu kontrolujte, abyste zajistili jejich dostatecné napnuti, v pfipadé potreby
pouzijte k nastavent jezdce.

Stan postavte takto:

1. Abyste stan chranili pred necistotami a poskozenim, pred vybalenim pod néj polozte podlazku nebo ochrannou
podlozku.

2. Vybalte stan.
3. Seznamte se s jednotlivymi soucastmi.

4. Rozlozte tkaninu.

~ @ ~ ~N
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5. Pripevnéte stan k zemi.

6. Rozepnéte viechny zipy.
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7. Nahustéte vzduchové trubice.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Odpojte koncovku vzduchové pumpy a vratte na ventil kryt, aby byl zavieny.
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10. Zapnéte viechny zipy.

11. Kzajistéeni vyuzijte véechny upevnovaci body kolem stanu.
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12. Upevnovaci feminky zajistéte koliky.
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14. Pouze model Seacliffe: Pripevnéte tycky oblouku ke stanu.

15.

Pripevnéte ke stanu pasy proti boufi, dva vepredu a dva vzadu.
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7.4 Demontazstanu

POZOR! Hmotna skoda
PFi demontézi stanu nevyvijejte nadmérnou silu. Jinak se materiadl maze poskodit.

Odstrante vnéjsi necistoty.

Stahnéte vSechny okenni rolety nebo odstrante zaveésy.

Zavrete vSechny dvere a otvory.

Pokud je nainstalovana, vytlacte tyc stfisky z pouzdra, netahejte za ni.
Odstrante vsechny vzpéry tlozného prostoru.

Odstrante véechna lana a pasy.

Odstrante vsechny koliky mezi rohovymi koliky.

Otevrete ventil na kazdé tyci.

© © N O A W

Pockejte, az se vypusti pfevédzné mnozstvi vzduchu.
10. Odstrante ctyfi rohové koliky.
11. Slozte/srolujte stan smérem k ventillim, aby se vypustilo vice vzduchu.
12. Po vypusténi stan srolujte, aby se vesel do prepravni tasky.
13. Pfed zabalenim do prepravni tasky se ujistéte, ze jsou vSechny casti Cisté.
14. Pokud je stan pred uloZzenim mokry nebo vihky, co nejdfive jej UpIné vysuste. V opacném pfipadé mlze tkanina
zacit vykazovat znamky plisné.
8 Cisténiapéce
. POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Kdisténi nepouzivejte zddné ostré nebo tvrdé predmeéty ani Cistici prostiedky.

> Kcisténi nepouzivejte materidly na bazi alkoholu, chemikélie, mydlo a myci prostredky.
> Co nejdrive odstrante ptaci trus a stromovou pryskyfici, aby nedoslo k trvalému poskozeni materialu.

1.V pfipadé potreby vyrobek ocistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.

2. Pred kazdou cestou naneste impregnaci proti vodé a UV zéreni.

222



9 Ukladani pristfeskového stanu

UPOZORNEN:I! Nebezpeti pro zdravi a poskozeni materialu

VIhky nebo mokry pfistieskovy stan rychle podléha plisni. Plisen se mize vytvorit také tehdy, pokud je
pristfeskovy stan ponechan delsi dobu postaveny s nedostatecnym vétranim.

> Pro cisténi stan zcela postavte.

> Pro cisténi zvolte teply a slune¢ny den, aby material mohl dikladné vyschnout.

1. Vycistéte pristreskovy stan.
2. Pristfeskovy stan dukladné vyvétrejte a ujistéte se, ze je zcela suchy pred ulozenim.

3. Skladujte na dobre vétraném, suchém misté, mimo pfimé slunecni svétlo.
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10 Reseni problémi

@

POZNAMKA

PFi prvnim vystaveni vodé miize byt ve $vech ur¢ita vihkost. Z divodu této vihkosti budou vldkna bobtnat
a vyplni otvory, které byly vytvoreny pfi Siti.

PIné vybavena sada nadhradnich dilt by méla obsahovat:

* Vodoodpudivy sprej

* Z&platovou pasku a opravny roztok
* Silikonové mazivo na zipy

¢ Nahradni koliky

Vsechny tyto ndhradni dily Ize zakoupit od jakéhokoli renomovaného obchodnika s karavany ¢i vybavou

pro kempovani.

Porucha

Navrh feSeni

Predstan Ize nafouknout jen obtizné

>

Zkontrolujte, zda je ventil zcela zasroubovan do na-
fukovaci tyce.

Zkontrolujte, zda neni nafukovaci trubka u ventilu
zkroucena. To mlize byt patrné z vydavaného zvu-
ku. Vyrovnejte nafukovaci trubku.

Zkontrolujte, zda je ru¢ni pumpa funkeni.

Cést predstanu nelze nafouknout nebo vyfouknout

Zkontrolujte, zda jsou oteviené véechny separacni
nafukovaci ventily, které spojuji nafukovaci tyce.

Nafukovaci tyce jsou zalomené

Pridejte vice vzduchu (7 psi/0,62 bar).
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Porucha Navrh Feeni

Unik vzduchu > Zkontrolujte, zda je ventil zcela zasroubovan do na-
fukovaci tyce a tésnici krouzek je nasazen.

> Zkontrolujte, zda je krytka ventilu pevné utazena.

> Zkontrolujte pfipadné propichnuti, viz Oprava diry
v nafukovaci tyci na strance 225.

Unik vody > Zkontrolujte, zda nejsou patrné netésné vy, posko-
zené pasky a vihka mista.

> Pokud nelze zadné Uniky najit, viz Kondenzat na
strance 225.

> Pokud zjistite néjaké Uniky, naneste tésnici hmotu.

Trhlina v plachté > Kutésnéni plachty pouzijte zaplatovou pasku.

> Opravy svéite autorizovanému odbornikovi.

10.1 Kondenzat

Vyrobek je vystaven vnitinimu kondenzatu, pokud plati jedna nebo vice nasledujicich podminek:
¢ vysoka vlhkost vzduchu,

¢ vysoka vihkost ptdy,

* pokles teploty.

Silny kondenzat muze stékat po vnitini strané stiechy a odkapavat z paskd, pasek a jinych vnitinich prvka a byt
zaméneén za unik.

> Zvyste vétrani otevienim dveii a/nebo oken.
> Zajistéte, aby material nebyl trvale vihky. Pokud je to nutné, zcela jej vysuste, aby se predeslo plesnivéni.
> Do predsinky umistéte vodéodolnou podlazku.

10.2 Oprava diry v nafukovaci tyci

Pokud z nafukovaci ty¢e unika vzduch, postupuijte takto:

Odepnéte vnéjsi pouzdro, které nafukovaci ty¢ pridrzuje.

Zavrete uzaviraci ventily, jsou-li namontovany.

Sejméte nafukovaci tyc.

Vypustte nafukovaci tyc.

Odepnéte ochranné pouzdro, abyste méli pfistup k nafukovaci trubce.
Do nafukovaci trubky fouknéte trochu vzduchu.

Ponorfte trubku do vody.

Vyhledejte diru.

© ©® N OO AW

Diru uzavrete pomoci zaplatové pasky a opravného roztoku.

S

. Nafukovaci trubku zapnéte na zip zpét do ochranného pouzdra.

=

. Nafukovaci ty¢ zapnéte na zip zpét do vnéjsiho pouzdra.
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11 Likvidace

"“ Kdekoli je to mozné, tiidte obalovy material do pfislusnych kontejnerd. Toto oddéleni je nezbytné,
- protoze obal je cennym zdrojem a nespravna likvidace mize mit vliv na lidské zdravi a Zivotni prostfedi.

12 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zékony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku
vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

¢ kopii Uctenky s datem zakoupeni,
* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.
* Identifika¢ni &islo (MM/RRRR)

POZNAMKA Identifika¢ni &islo se nachazi na sledovacim étitku, ktery je nasity ve spodni ¢asti vnitfni
strany dvojité stfechy stanu a uvnitf prepravniho vaku.

@ POZNAMKA Oprava svépomoci nebo neodborna oprava mlize ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté
zaruky.

Zaruéni podminky

Zaruka se vztahuje na vyrobni vady, materidly a dily. Z&ruka se nevztahuje na vyblednuti krytu a opotrebeni
zpUsobené UV zéfenim, nespravnym pouzitim, nahodnym poskozenim, poskozenim boufi nebo trvalym,
polostabilnim nebo komercnim pouzitim. Nevztahuje se na zadné nasledné skody. Pro reklamaci se prosim obratte
na obchodnika. Tim nejsou dotc¢ena vase zakonna prava.
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1 Fontos informacidk

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjiik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben talalhaté utasitasokat,
irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az (tmutatot a termék kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt leirt szerzédési
feltételeket. On elfogadja, hogy kizarolag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikonyvben leirt Gtmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek,
valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak
elmulasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kdzelben taldlhaté mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a benne taldlhato utasitasok,
irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentaciok moédosulhatnak és frisstilhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson el a kévetkezd honlapra:
documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elker(ilésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

VESZELY!
Veszélyes helyzetet jelol, amely sulyos sérilést vagy halalt okoz, ha nem kerlik el.

ﬂ FIGYELMEZTETES!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okozhat, ha nem kerlik el.

VIGYAZAT!
Veszélyes helyzetet jelol, amely konny( vagy mérsékelt sériilést okozhat, ha nem kerdlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kertlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.
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3 Biztonsagi utmutatasok

VESZELY! Szénmonoxid-mérgezés veszélye
A satorban tilos Uzemanyagot égetd késziilékeket, példaul grillezket, vagy gazmelegitdket alkalmazni. Az
égés szén-monoxidot termel, amely Iégmozgas hidnyaban felhalmozédik a satorban.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> TARTSON TAVOL MINDEN LANGOT ES HOFORRAST A SATORANYAGTOL.
> Tlzesetén:

* Azonnal hagyja el a satrat.

* Menjen biztonsdgos tavolsagra.

* Gydzddjon meg arrdl, hogy ismeri a helyszini tlzvédelmi intézkedéseket.
> Asatorban tilos fézni, vagy nyilt lAngot hasznalni.

FIGYELMEZTETES! Fulladasveszély
A fulladas elkerilése érdekében biztositsa, hogy a szell6zényilasok mindig nyitva legyenek.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> Akésziléket korlatozott testi, szellemi, illetve érzékelési képességgel rendelkezé (gyermekeket is
beleértve), illetve a készilékek hasznalatéhoz sziikséges gyakorlat vagy tudés hijan lévé személyek nem
hasznaljak, kivéve, ha hasznalata kdzben egy felelds személy feligyeli a biztonsagukat, illetéleg az &
Utmutatasa alapjan hasznaljdk a készlléket.

> Ne hagyja, hogy a gyermekek a sator kordl jatsszanak és gondoskodjon réla, hogy viseljenek
védécipdt. A rogzitdkotelek botlasveszélyt okoznak, a csapok pedig hegyesek lehetnek.

> Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast felligyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

> Tartsa szabadon a kdzlekedési utakat.

4 A csomag tartalma

Szerkezeti elem Mennyiség
El¢sator 1

Belso sator 1

Kézi pumpa 1

Vihar hevederek 4
Sarokcsapkészlet 1
Hordozdtaska 1
Javitokészlet 1

Seacliffe csak: Oldalsé védotetd rud 1

5 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a sator a kovetkezékhoz alkalmas:

¢ Nyugodt és mérsékleten nyugodt idéjaras

e Tarazas

Ez a sator nem alkalmas a kdvetkezdkhoz:
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* lgen erds szelek vagy hdesés
* Egész évszakos feldllitds vagy professzionalis hasznalat

Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszerl hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy lizemeltetéséhez
szikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen lizemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és
potencidlisan meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan karosodaséért, vagy sériilésekért, amelyek a kdvetkezdkre vezethetdk
vissza:

* Hibas beszerelés, dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfeszlltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltérd tartalék alkatrészek
hasznélata

o Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili modositasa

e Az Utmutatéban lefrt céloktol eltérd felhasznalas

A Kampa fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak modositasara vonatkozo jogat.

6 Azelsd hasznalat el6tt

A termék elsé hasznalatba vétele elétt végezzen egy probalizemet, és ismerje meg a hasznalatat. Ellendrizze a
kiszallitott csomag hidnytalansagat.

7.1 Uzemeltetés

VIGYAZAT! Sérillésveszély és anyagi kar
Amig egy levegdrid fel van fujva, tilos kinyitni a védétokon 1évé cipzart. Ez a levegérid felrepedéséhez
vezet.

7.2 Terilet kivalasztasa

Széltél védett sik terlletet valasszon ki:

1. Szlkség esetén hasznaljon szélfogot.

2. Aszovet UV altali roncsolasanak elkeriilése érdekében arnyékos tertletet valasszon ki.

3. Kerulje a fék alatti felallitast, mivel a leesé dgak, a gyanta stb. kart tehetnek a termékben.

4. Asatoraljzat sérilésének elkerllése érdekében tisztitsa meg a terlletet az éles kdvektdl és a hulladékoktdl.
5

. Ugy allitsa fel a terméket, hogy az ajtdk a széllel ellentétes oldal felé nézzenek.
7.3 Setting up the tent
VIGYAZAT! Sériilésveszély és anyagi kar
> Ne alkalmazzon autdkerekek felfjasara tervezett kompresszortipusokat.

> Alevegdrudakat csak a mellékelt kézi pumpa nyomasmérd miszerének zold zonajaig fujja fel (7 psi /
0,48 psi).

FIGYELEM! Anyagi kar
Erével tilos nyitni vagy zarni a cipzarakat.
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MEGJEGYZES

> A sdtor csomagjaban univerzalis csapok talalhatok. Ezek szadmos terllethez alkalmasak, de bizonyos
talajtipusokhoz specilis csapokra van sziikség. Kérje ki kereskeddje tanacsat.

> A csapokat a satorhoz képest 45 © -os szogben ferdén hajtsa bele a talajba.
> Allitsabe a rogzitékoteleket ahhoz a varrathoz, ahonnan kiindulnak.

MEGJEGYZES

> Az abrak altalanos attekintés biztositanak a felallitashoz. A tényleges felallitas a sdtor modelljétél
figgden némileg eltérd lehet.

> Kérjen segitséget. Tobb emberrel egyszer(ibb a felallitas.

> Alevegdrudakat el6rol hatrafelé fujja fel.

> Miutan figgdleges helyzetbe allitotta a satort, ellendrizze a sarokcsapokat és sziikség esetén ismét Usse
be a csapokat a talajba. A belsé részen a satoraljzat ki kell hogy legyen feszitve és négyzet alaku kell
hogy legyen.

> Tlzze le a kifeszitd koteleket, igy a sator kifeszUll, de az alakja nem deformalédik el

> Csatlakoztassa a vihar hevedereket, ha vannak ilyenek.

> A megfelelé feszesség biztositasa érdekében rendszeresen ellendrizze a rogzitdkoteleket és szikség
esetén a cslszérészekkel dllitsa be ezeket.

A kdvetkezdk szerint allitsa fel a satort:

1. Asator szennyezddéstd| és karosodastdl vald védelme érdekében a kicsomagolas elétt teritsen ki egy ponyvat
vagy egy alatétfoliat.

2. Csomagolja ki a satort.
3. Vélogassa szét és azonositsa az eltéré komponenseket.

4. Hajtsa ki a szovetet.

P> > ~ ~N
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5. Rogzitse a satrat a talajhoz.

6. Cipzarozza ki az 6sszes cipzérat.
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7. Fujjafel alevegbesoveket.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Tavolitsa el a levegdszivattyl végelemét, és helyezze vissza a szelepsapkat, hogy meggy6zddjon arrdl, hogy
zarva van.
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10. Cipzérozza be az 6sszes cipzarat.

11. Régzitse a sator kordl taldlhatd Gsszes rogzitési pontot.
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12. Rogzitse a rogzitdkoteleket csapokkal.
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14. Csak a Seacliffe modell esetén: Rogzitse a boltozat oszlopait a satorhoz.
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7.4 Asatorszétszerelése

FIGYELEM! Anyagi kar
A sator szétszerelése soran ne alkalmazzon tulzott erdkifejtést. Ellenkezé esetben az anyagok
karosodhatnak.

Tavolitsa el a szennyezddést a kilsd részrél.
. Zarja be az &sszes ablaksotétitdt, vagy vegye le a fliggonyodket.
. Zarja be az &sszes ajtét és nyilaszarot.
. Havanilyen, tolja ki a védétetd rudat a zsakbdl, ne hizza.
. Tavolitsa el az 6sszes taroldterilet kitdmasztot.
. Tavolitsa el az 6sszes zsindrt és hevedert.
Tavolitsa el a sarokcsapok kozoétti Gsszes csapot.

. Minden rddnal nyissa ki a szelepeket.

1.
2
3
4
5
6
7.
8
9

. Vérjon, amig eltdvozik a levegd nagy része.

10. Tavolitsa el a négy sarokcsapot.

11. Még tébb levegé kinyoméasahoz hajtogassa/tekercselje a satort a szelepek felé.

12. Leeresztett dllapotban tekercselje dssze a satort a hordozdzsdkba illeszkedd méretre.

13. Mielétt bepakolna azokat a hordozétaskaba, biztositsa hogy az dsszes alkatrész tiszta legyen.

14. Ha az elrakaskor a sator nedves, vagy nyirkos, a leheté leghamarabb szaritsa meg. Ellenkezé esetben a széveten
penészedés jelenhet meg.

8 Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Atisztitdshoz ne hasznaljon éles vagy kemény targyakat, vagy tisztitdszereket.

> Atisztitdshoz ne hasznéljon alkohol alapu anyagokat, vegyszereket, szappant és tisztitdszereket.
> Tavolitsa el a madarlriléket és a fak gyantajat, mivel ezek tartdsan karosithatjak az anyagot.

1. Szlkség esetén tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa meg a terméket.

2. Minden egyes Ut el6tt alkalmazzon viz-, és UV-ellenes impregnalast.
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9 Azel6teto sator tarolasa

VIGYAZAT! Egészségiigyi kockazat és anyagi karok
A nedves vagy paras elétetd satorban gyorsan penész képzddik. Penész akkor is kialakulhat, ha az elétetd
sator hosszabb ideig, rossz szellézés mellett van feldllitva.

> Atisztitdshoz teljesen allitsa fel az elStetd satrat.
> Valasszon meleg, napos napot a tisztitdshoz, hogy az anyag teljesen kiszaradjon.

1. Tisztitsa meg az el6tetd satrat.
2. Teljesen szelléztesse ki az elétetd satrat, és gydzddjon meg réla, hogy teljesen szaraz, mielétt elcsomagolja.

3. Széraz, jol szell6zd helyen, kdzvetlen napfénytél védve tarolja.
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10 Hibaelharitas

@

MEGJEGYZES

Avizzel valo elsé érintkezés soran némi nedvesség jelenhet meg a varratoknal. A nedvesség hatésara a

szalak megduzzadnak és kitoltik a varrasi mlvelet soran keletkezett lyukakat.

Egy teljesen felszerelt tartalékalkatrész-készlet a kdvetkezdket tartalmazza:

¢ Impregnalészer

* Javitdszalag és javitasi megoldas
o Szilikonzsir a cipzarakhoz

¢ Tartalék csapok

Ezen tartalék alkatrészek minden nagyobb lakdkocsi- vagy kempingkereskeddnél megvasarolhatok.

Hiba

Megoldasi javaslat

Az elésétort nehezen lehet felfdjni

>

Ellenérizze, hogy a szelep teljesen be van-e tekerve
a levegérudba.

Ellenérizze, hogy a felfijécsé meg van-e
csavarodva a szelepnél. Ezt zaj is jelezheti.
Egyenesitse ki a felfdjocsovet.

Ellenérizze, hogy a kézi pumpa mikodik-e.

Az elésétor egy része nem fujodik fel vagy ereszt le

Ellenérizze az levegérudakat dsszekapcsold 6sszes
szigetel6szelepet, hogy ezek nincsenek-e nyitva.

Meg vannak térve a levegérudak

Fujjon be tébb levegét (7 psi/0,62 bar).
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Hiba Megoldasi javaslat

Levegdszivargas > Ellendrizze, hogy a szelep teljesen be van-e
tekerve a leveg6ridba, és hogy a helyén van-e a
tomitégydrd.

> Ellendrizze, hogy a szelep kupakja szorosan meg
van-e hizva.

> Ellendrizze a lyukadasokat, lasd: A levegorid
lyukadasanak javitasa 241. oldal .

Vizszivargas > Ellendrizze a szivargé varratokat, a sérilt
illesztéseket és a nedves terileteket.

> Hanem taldl szivargast, lasd: Paralecsapodas
241. oldal .

> Ha szivargast talal, vigyen fel varrat tomitéanyagot.

Szakadas a szévetben > Aszdvet lezardsahoz hasznalja a javitdszalagot.

> Ajavitasokat hivatalos szakemberrel végeztesse el.

10.1 Paralecsapédas

Ha a kovetkezé feltételek kozul egy vagy tobb teljestl, akkor a termékben kialakul belsé paralecsapddas:
* Magas a levegd paratartalma

* Magas a talaj nedvességtartalma

¢ Lecsdkken a hémérséklet

Erés paralecsapddas esetén a nedvesség lefolyhat tetd belsd részén és csdpodghet a rogzitdkrél, szalagokrél és mas
belsé szerelvényekrdl, és ezt hibasan szivargasnak lehet vélni.

> Az ajtdk és/vagy ablakok nyitasaval névelje a szell6zést.

> Biztositsa, hogy az anyag ne legyen allanddan nedves. A penészedés elkeriilésére érdekében sziikség esetén
teljesen szaritsa meg.

> Helyezzen egy vizall6 satoralapot a tornac teriletére.

10.2 Alevegérud lyukadasanak javitasa

Ha a levegérudbdl szivarog a levegd, akkor a kdvetkezd médon jarjon el:
Cipzérazza ki a leveg6rudat tarté kilsé zsakot.

Ha vannak ilyenek, akkor zarja le a szigetelszelepeket.

. Vegye ki a levegérudat.

Engedije ki a levegét a levegérudbol.

. Afelfijhatéd csé szabadda tételéhez cipzarazza ki a véddzsakot.
Fujjon némilevegdt a felfijhato csdbe.

Nyomja viz ala a csovet.

Keresse meg a lyukat.

© P N DL AW

. Javitoszalag és javitdoldat hasznalataval zarja le a lyukat.
10. Cipzarazza vissza a felfijhatd csévet a véddzsakba.

1. Cipzarazza vissza a levegérudat a kiilsé zsakba.
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11 Artalmatlanitas

'0“ A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfeleld hulladékgyjto tartalyba kell helyezni. Ez a
- szétvalogatas azért szilkséges, mert a csomagoldanyag értékes erdforras, és a nem megfeleld

artalmatlanitas negativ hatassal lehet az emberi egészségre és a kdrnyezetre.

12 Garancia

A termékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen kapcsolatba a
gyarto helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitadshoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kdvetkezé dokumentumokat kell mellékelnie a termék
bekildésekor:

¢ Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

¢ Areklaméacio okat vagy a hibat tartalmazé leirast

o Azonositészam (HH/EEEE)

MEGJEGYZES Az azonositdszam egy nyomkdvetd cimkén talalhatd a sator kiilsé ponyvajanak alsé
részén és a hordozdtaska belsejében.

MEGJEGYZES Az dnkezil javités vagy a nem szakszertl javitas biztonsagi kovetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a garanciat.

Garancia-feltételek

A garancia a gyartasi hibakra, az anyag és alkatrészhibakra vonatkozik. A garancia nem vonatkozik a burkolat
kifakuldsara, az UV-sugarzas miatti kopéasra és elhasznalddasra, a helytelen hasznalatra, a véletlen karositasra, a vihar
altali karokra, vagy az allandé és részleges kereskedelmi hasznalatra. Nem vonatkozik kovetkezményes karokra. Igény
érvényesitése érdekében forduljon kereskeddjéhez. Ez nem befolyasolja a torvény altal biztositott jogait.
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Hrvatski

1 Vazne napomene....

2 ObJaSN]ENJE SIMDOIA. ... ettt e 243
3 SIGUIMNOSNE UPULE. ...ttt et e ettt et e e
4 OPSEG ISPOMUKE. ..t
5 NEIMJENA. e
6 PriJE PIVE UPOTADE. .
7 R e
8 OdADIN TOKACTE .ttt
9 SENG UP the TENT. .. oo
10 DEMONTAZA SATOTA. ...
1 Cis¢enje i odrzavanje

12 Pohrana predsatora.

13 UKIGNJANJE SNttt
14 OdIagaNnJ& U OtPAG. ...
15 JAMISEVO . e

1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom

proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete

koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom prirucniku za proizvod, kao
iuskladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujucii upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i aZuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

A
A

OPASNOST!
Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
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3 Sigurnosne upute

OPASNOST! Opasnost od trovanja ugljiénim monoksidom

gorenja nastaje ugljicni monoksid koji se nakuplja unutra jer u njemu nema dimnjaka.

UPOZORENJE! Opasnost od pozara
> SVEIZVORE PLAMENA | TOPLINE DRZITE PODALJE OD TKANINE.
> Upoznajte se s mjerama zastite od pozara na lokaciji.

<

> Nemojte unutra kuhati niti koristiti otvoreni plamen.

UPOZORENJE! Opasnost od gusenja
Radi sprjec¢avanja gusenja pobrinite se za to da su otvori za ventilaciju uvijek otvoreni.

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuci djecu) smanjenih tielesnih,
senzorickih ili umnih sposobnosti ili s nedostatkom iskustva i znanja osim ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe primile upute u vezi s uporabom uredaja.

> Djeci nemojte dopustite da se igraju oko $atora te se pobrinite za to da se nosi odgovarajuca zastitna
obuca. Konopci za pri¢vrs¢ivanje predstavljaju opasnost od spoticanja, a klinovi mogu biti ostri.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

> Pobrinite se za to da su prolazi slobodni.

4 Opsegisporuke

Komponenta Koli¢ina
Predsator 1
Unutrasnji Sator 1
Ruéna pumpa 1
Pojasevi u slucaju oluje 4
Komplet klinova 1
Torba za prijenos 1
Komplet za popravak 1
Seacliffe samo: Sipka nadstresnica 1

5 Namjena
Ovaj je Sator prikladan za sljedece:

* blago do umjereno blago vrijeme
* obilaske

Ovaj Sator nije prikladan za:

* snazne vjetrove ili snijeg
* sezonsko postavljanje ili komercijalnu uporabu

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.
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Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesno$éu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili odtecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Kampa zadrzava pravo na promjenu izgleda i specifikacija proizvoda.

6 Prije prve uporabe
Prije prve upotrebe proizvoda pokusajte ga postaviti za probu kako biste se upoznali s njim. Provjerite je li opseg

isporuke kompletan.

7.1 Rad

OPREZ! Opasnost od ozljeda i materijalne Stete
Patentni zatvarac na zastitnoj navlaci nikada nemojte otvarati kada je zra¢ni stup napuhan. To ¢e rezultirati
pucanjem zra¢nog stupa.

7.2 Odabir lokacije

Odaberite ravno mjesto zasticeno od vijetra:

1. Po potrebi upotrijebite vjetrobran.

Odaberite lokaciju koja je u sjeni da biste sprijecili trosenje tkanine zbog izlaganja UV zrakama.
Izbjegavajte postavljanje ispod drveca jer padanje grana, smola i ostalo mogu ostetiti proizvod.

Uklonite ostro kamenje i otpad da biste sprijecili oste¢enje podloge.

o h W

Proizvod postavite tako da su vrata okrenuta suprotno od smjera puhanja vjetra.

7.3 Setting up the tent

OPREZ! Opasnost od ozljeda i materijalne Stete
> Nemojte upotrebljavati kompresore dizajnirane za napuhavanje automobilskih guma.

> Zra¢ne $ipke napuhujte isklju¢ivo do zelene zone na manometru prilozene rué¢ne pumpe (7 psi /
0,48 psi).

® POZOR! Materijalna Steta
Prilikom otvaranja ili zatvaranja patentnih zatvara¢a nemojte primjenjivati silu.

UPUTA

> Sator se isporucuje s klinovima za opéenitu upotrebu. Ti ée klinovi biti prikladni za brojne lokacije, no za
odredene vrste tla bit ¢e potrebni posebni klinovi. Raspitajte se kod trgovca.

> Klinove zabijte u tlo pod kutom od 45 ° od $atora.
> Svaki konopac za pri¢vrséivanje omotajte oko klina u ravnini sa spojem iz kojeg izlazi.
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UPUTA

@

>

Slike su opceniti prikaz postupka postavljanja. Stvarno ¢e se postavljanje nesto razlikovati ovisno o
modelu $atora.

Zatrazite pomo¢. Postavljanje je lakse kada u njemu sudjeluje vise ljudi.
Zracne Sipke napuhuijte od naprijed prema straga.

Nakon $to je Sator uspravan, provjerite kutne klinove i ponovno ih priévrstite ako je to potrebno.
Podloga s unutrasnje strane $atora treba biti zategnuta i pravokutnog oblika.

Konopce za pri¢vri¢ivanje omotajte oko klinova tako da je Sator napet, no da pri tome zadrzi svoj oblik
Ako su dostupni, pricvrstite pojaseve u slucaju oluje.

Povremeno provjerite stanje konopaca za pricvrscivanje da biste odrzali prikladnu razinu napetosti te
po potrebi upotrijebite vodilice da biste ih prilagodili.

Sator postavite na sliedeci nacin:

1. Da biste Sator zastitili od prljavstine i oste¢enja, prije nego $to ga raspakirate na tlo stavite podlogu ili titnik za

Sator.

2. Raspakirajte sator.

3. Razdvojite i identificirajte razli¢ite komponente.

4. Rasklopite tkaninu.
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5. Pri¢vrstite Sator u tlo.

6. Otvorite sve patentne zatvarace.
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7 psi/ 0.48 bar







9. Skinite zavr$ni dio pumpe za zrak i vratite ¢ep za ventil da biste bili sigurni da je zatvoren.
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10. Zatvorite sve patentne zatvarace.

11. Osigurajte sve tocke za pri¢vrscivanje oko satora.
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14. Samo za model Seacliffe: Pri¢vrstite Sipke luka na Sator.
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7.4 Demontaza satora

POZOR! Materijalna steta
Prilikom demontaze Satora nemojte primjenjivati silu. U suprotnom biste mogli ostetiti materijal.

Uklonite svu necisto¢u s vanjske strane.

. Zatvorite sve rolete na prozorima ili uklonite zastore.

. Zatvorite sva vrata i otvore.

Ako je montirana, gurnite Sipku nadstresnice iz rukava, no nemojte vudi.
Uklonite sve potpornje za skladisni prostor.

Uklonite sve konopce i pojaseve.

Uklonite sve klinove izmedu kutnih klinova.

. Zatvorite ventile na svakoj Sipci.

1.
2
3
4.
5.
6.
7.
8
9.

Pricekajte da vecina zraka izade iz Satora.

10. Uklonite ¢etiri kutna klina.

11. Slozite/zarolajte $ator prema ventilima da bi ostatak zraka izasao iz $atora.
12. Kada ga ispusete, Sator zarolajte da bi stao u torbu za prijenos.

13. Prije nego $to ih stavite u torbu za prijenos, provjerite jesu li svi dijelovi Cisti.

14. Ako je $ator mokar ili viazan prilikom pakiranja, $to prije ga u potpunosti osusite. U suprotnom se na tkanini moze
poceti stvarati plijesan.

8 Cis¢enje i odrzavanje

POZOR! Materijalna steta
> Za cCis¢enje nemoijte koristiti ostre ili tvrde predmete ili deterdzente.

> Za ciS¢enje nemojte koristiti materijale, kemikalije, sapune i deterdzente na bazi alkohola.
> Sto je prije moguce, uklonite pticji izmet i smolu s materijala da biste sprijecili njegovo trajno oste¢enje.

1. Ako je potrebno, proizvod ocistite ¢istom vodom i mekom ¢etkom.

2. Prije svakog putovanja nanesite impregnacijsko sredstvo za zastitu od vode i izlaganja UV zrakama.
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9 Pohrana predsatora

OPREZ! Opasnost po zdravlje i materijalna Steta
Mokar ili vlazan predsator ¢e brzo razviti plijesan. Plijesan se takoder moze razviti ako se predsator ostavi
na dulje vrijeme u prostoru s loSom ventilacijom.

> U potpunosti postavite predsator da biste ga ocistili.
> Za Cis¢enje odaberite topao i suncan dan da bi se materijal u potpunosti osusio.

1. Ocistite predsator.
2. U potpunosti prozracite predsator i provjerite je li potpuno suh prije pakiranja.

3. Cuvajte ga na dobro prozra¢enom, suhom mijestu, podalje od izravne sunceve svjetlosti.
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10 Uklanjanje smetnji

UPUTA
@ Tijekom prvog izlaganja vodi moguca je pojava vlage na spojevima. Zbog vlage spojne ¢e se niti napuhati
i ispuniti otvore koji su nastali tijekom postupka Sivanja.

Potpuno opremljen komplet rezervnih dijelova treba obuhvacati sliedece:

* impregnacijsko sredstvo

¢ traku i smjesu za popravke
 Silikonska mast za zatvarace
¢ rezervne klinove

Sve ove rezervne dijelove mozete kupiti od bilo kojeg renomiranog trgovca kamp-kuéicama ili opremom

za kampiranje.

Smetnja

Rjesenje

Predsator se napuhuje s poteskocama

>

Provjerite je li ventil u potpunosti pritegnut u zrac-
nom stupu.

Provjerite je li cijev za napuhavanje prelomljena kod
ventila. Na to moze upucivati zvuk. Odvijte cijev za
napuhavanje.

Provjerite radi li ru¢na pumpa.

Ne napuhuije se ili ispuhuje dio predsatora

Provijerite jesu li svi izolacijski ventili koji povezuju
zracne stupove otvoreni.

Zracni su stupovi iskrivljeni

Dodaijte jo$ zraka (7 psi / 0,62 bara).
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Smetnja Rjesenje

Curenje zraka > Provjerite je li ventil u potpunosti pritegnut u zrac-
nom stupu te je li prstenasta brtva na svom mjestu.

> Provjerite je li poklopac ventila dobro pritegnut.

> Provjerite nema li puknuca; pogledajte Popravak
puknuca zra¢nog stupa na stranici 257.

Curenje vode > Provjerite nema li spojeva koji cure, ostecenih traka
i vlaznih podrucja.

> Ako ne mozete pronadi mjesto curenja, pogledajte
Kondenzacija na stranici 257.

> Ako pronadete mjesto curenja, nanesite brtvilo za
spojeve.

Poderana tkanina > Upotrijebite traku za popravak tkanine.

> Pobrinite se za to da popravke izvrdi ovlasten struc-
njak.

10.1 Kondenzacija

U Satoru ¢e dod¢i do unutarnje kondenzacije u slucaju pojave nekih od sljedecih uvjeta:
¢ visoka vlaga zraka

* visoka vlaga natlu

¢ pad temperature

Velika koli¢ina kondenzacije moze uzrokovati curenje s unutrasnjosti krova i kapati s konopa, traka i drugih internih
spojeva te ju je moguce zamijeniti za curenje.

> Povecajte ventilaciju otvaranjem vrata i/ili prozora.
> Provjerite da materijal nije trajno vlazan. Ako je potrebno, osusite ga u potpunosti da biste izbjegli pojavu plijesni.
> Postavite vodonepropusnu podlogu na trijemu.

10.2 Popravak puknuca zraénog stupa

Ako zracni stup pocéne ispustati zrak, nastavite na sljededi nacin:

Otvorite zatvara¢ vanjske zastitne navlake koja drzi zra¢ni stup.

. Ako su postavljeni, zatvorite izolacijske ventile.

Izvadite zracni stup.

Ispusite zracni stup.

. Otvorite zatvarac zastitne navlake da biste dosli do cijevi koju je moguce napuhati.
Upusite malo zraka u cijev koju je moguce napuhati.

Uronite cijev u vodu.

Pronadite mjesto puknuca.
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Upotrijebite traku i smjesu za popravke da biste zabrtvili rupu.
10. Vratite cijev koju je moguce napuhati u zastitnu navlaku i zatvorite zatvarac.

11. Vratite zra¢ni stup u vanjsku zastitnu navlaku i zatvorite zatvarac.
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11 Odlaganje u otpad

"“ Odlozite ambalazu u odgovarajuce kantu za otpad gdje god je to moguce. Ovo odvajanje je nuzno jer je
- pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na zdravlje ljudi i okolis.

12 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sljiede¢e dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara
* ID broj (MM/GGGG)

UPUTA D broj nalazi se na naljepnici za pracenje pri¢vrs¢enoj na unutarnji donji dio mreze protiv
insekata i unutar torbe za transport.

UPUTA Samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstvo pokriva proizvodne nedostatke, materijale i dijelove. Jamstvo ne pokriva gubitak boje navlake i uobicajeno
habanje zbog izlaganja UV zrakama, pogresne uporabe, slu¢ajnog ostecenja ili neprekidne, djelomi¢no neprekidne
ili komercijalne uporabe. Ono ne pokriva nikakve posljedicne stete. Za reklamacije molimo obratite se svom trgovcu.
Ovo ne utjece na vasa zakonska prava.
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1 Onemlinotlar

Bu iriinG dogru monte ettiginizden ve Griinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin Iiitfen tiim talimatlari ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Griin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyarilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu (irGini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriiniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanlar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Gincel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal sézctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

UYARI!
Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

TEHLIKE!
Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

DIiKKAT!
Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

iKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT Uriintin kullaniimas ile ilgili ek bilgiler.
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3 Giivenlik uyarilan

UYARI! Yangin tehlikesi

<

TEHLIKE! Karbon monoksit zehirlenmesi tehlikesi
Cadiriniginde asla barbeku veya gazli isitici gibi yakit yakan cihazlar kullanmayin. Yanma islemi sonucu
karbon monoksit olusur ve baca olmadidi igcin ¢adirin icinde birikir.

> TUMALEV VE ISI KAYNAKLARINI BU CADIR KUMASINDAN UZAK TUTUN.
> Sahadaki yangin énlemi dlizenlemelerini bildiginizden emin olun.
> Cadirinicinde yemek pisirmeyin veya acik alev kullanmayin.

UYARI! Bogulma tehlikesi
Bogulmayi dnlemek icin havalandirma agikliklarinin her zaman agik oldugundan emin olun.

DIKKAT! Yaralanma riski

> Bu cihaz fiziksel, duyusal veya ruhsal yetenekleri yeterli olmayan, deneyimleri ve bilgileri eksik olan
kisilerin (cocuklar da dahil) kullanmalari icin tasarlanmamistir. Bu kisiler bu cihazi givenlikleri igin sorumlu

bir kisinin denetimi altinda kullanabilirler.

> Cocuklarin gadirin etrafinda oynamasina izin vermeyin ve uygun koruyucu ayakkabi giyildiginden emin
olun. Gergi halatlari takilip disme tehlikesi olusturur ve kaziklar keskin olabilir.

> Temizlik ve kullanici bakimi gdzetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

> Gegis yollarini agik tutun.

4 Teslimat kapsami

Bilesen Miktar
Tente cadir 1
ig cadir 1
El pompasi 1
Firtina kayislari 4
Kazik seti 1
Tasima cantasl 1
Onarim kiti 1
Seacliffe yalnizca: Yan gélgelik cubugu 1

5 Amacina Uygun Kullanim
Bu gadir asagidakiler i¢in uygundur:

* Hafif ve orta hava kosullari

* Gezi

Bu ¢adir asagidakiler icin uygun degildir:

e Cokguglt ruzgarlar veya kar yagisi
* Sezonluk kurulum veya ticari kullanim

Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.
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Bu kilavuzda tirtiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimas! icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden
olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya triin hasarlarindan sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak Gzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

¢ Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek parcalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Kampa, triintn gérintiminde ve trln ozelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

6 ik kullamim éncesi
Urtini ilk kez kullanmadan énce, Griinii tanimak igin bir test kurulumu yapin. Teslimat kapsaminin eksiksiz olup
olmadigini kontrol edin.

7.1 Kullanim

DIKKAT! Yaralanma ve maddi hasar tehlikesi
Bir hava diregi sisiriimis durumda iken koruyucu kilifin Gzerindeki fermuari kesinlikle agmayin. Bu, hava
direginin patlamasina neden olacaktir.

7.2 Yersecimi

Ruzgardan korunan diz bir yer segin:

1. Gerekirse rizgarlik kullanin.

Kumasin UV etkileri nedeniyle bozulmasini énlemek icin golgeli bir yer segin.

Dusen dallar, regine vb. Urline zarar verebileceginden agaglarin tam altina kurmaktan kaginin.

Su gegirmez zemin Ortustne zarar vermemek igin alani keskin taslardan ve molozlardan temizleyin.

o h W

Uriind, kapilar riizgar ydntine bakmayacak sekilde kurun.
7.3 Setting up the tent

DIKKAT! Yaralanma ve maddi hasar tehlikesi
> Araba lastiklerini sisirmek icin tasarlanmis herhangi bir tirde kompresor kullanmayin.

> Hava direklerini yalnizca birlikte verilen el pompasinin basing gostergesindeki yesil bolgeye kadar sisirin
(7 psi/ 0,48 psi).

® iKAZ! Malzeme hasan
Fermuarlari zorla agip kapatmayin.

NOT

> Cadir genel amagli kaziklarla birlikte teslim edilir. Bunlar birgcok zemin icin uygundur, ancak bazi zemin
tlrleriigin 6zel kaziklar gerekmektedir. Saticiniza sorun.

> Kaziklari cadirdan uzak olacak sekilde zemine 45 ° © aciyla cakin.
> Gerdirme halatlarini basladiklari dikis yeri ile ayni hizada sabitleyin.
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NOT
@ > Sekiller, kuruluma genel bir bakis saglar. Gergek kurulum, cadir modeline gére biraz farklilik gésterebilir.
> Yardim alin. Daha fazla kisi ile kurulum daha kolaydir.
> Hava direklerini dnden arkaya dogru sisirin.
> Cadin dik konuma getirdikten sonra kdse dikmelerini kontrol edin ve gerekirse yeniden dikin. i taraftaki
su gegirmez zemin ortlst gergin ve dikdortgen seklinde olmalidir.
> Gerdirme halatlarini, cadir gergin duracak fakat sekli bozulmayacak sekilde sabitleyin
> Varsa firtina kayislarini takin.

> Yeterli gerginligi saglamak icin ara sira gergi hatlarini kontrol edin, gerekirse ayarlamak icin gergi
ayarlayicilarini kullanin.

Cadir su sekilde kurun:

1. Cadiri kirden ve hasardan korumak icin paketi agmadan énce su gegirmez zemin rtisl veya zemin kaplama
ortusl kullanin.

2. Cadir paketinden ¢ikarin.
3. Farkli bilesenleri ayirin ve tanimlayin.

4. Kumasi Agin.

~ @ ~ ~N
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5. Cadir zemine sabitleyin.

6. Tum fermuarlariacin.
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9. Hava pompasinin ug pargasini ¢ikarin ve kapandigindan emin olmak igin valfteki kapagi degistirin.
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10. Tum fermuarlari kapatin.

11. Cadirin etrafindaki tim sabitleme noktalarini sabitleyin.
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12. Kayislarini mandallarla sabitleyin.
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14. Yalnizca Seacliffe modeli: Kemerin direklerini cadira takin.

269



7.4 Cadinn sokilmesi

iKAZ! Malzeme hasan
Cadiri sékerken gii¢ kullanmayin. Aksi takdirde herhangi bir malzemeye zarar verebilirsiniz.

Cadirin dis ylzeyindeki tim kirleri temizleyin.
. Tum guneslikleri kapatin ve perdeleri sokin.
. Tum kapilari ve agikliklari kapatin.
. Takiliysa, golgelik diregini mansondan disari dogru itin, cekmeyin.
. Tum depolama alani payandalarini ¢ikarin.
. Tum halatlari ve kayislar sokdn.
Kose kaziklarinin arasindaki tim kaziklari sékin.

. Tum direklerdeki vanalari agin.
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. Havanin ¢cogu ¢ikana kadar bekleyin.

10. Dort kdsede bulunan kaziklar sdkin.

11. Daha fazla havayi disari atmak icin cadiri valflere dogru katlayin/yuvarlayin.

12. Havasi tamamen bosaldiginda ¢adiri, ¢antasina sigacak sekilde rulo yapin.

13. Tasima ¢antasina koymadan énce tim pargalarin temiz oldugundan emin olun.

14. Cadir paketlenirken islak veya nemliyse, mimkin olan en kisa stirede tamamen kurutun. Aksi halde kumasta kif

belirtileri gérilmeye baslayabilir.

8 Temizlik ve bakim

iKAZ! Malzeme hasan
> Temizlik icin keskin, sert nesneler veya temizlik maddeleri kullanmayin.

> Temizlik igin alkol bazli malzemeler, kimyasallar, sabun ve deterjanlar kullanmayin.
> Malzemede kalici hasar olusmasini dnlemek igin kus pisliklerini ve agag reginesini mimkin olan en kisa
stirede temizleyin.

1. Gerekirse GrlinG temiz su ve yumusak bir firga ile temizleyin.

2. Heryolculuktan dnce su ve UV isinlarina karsi emprenye uygulayin.

270



9 Tente ¢adirin saklanmasi

DIKKAT! Saglik tehlikesi ve maddi hasar
Islak veya nemli bir tente ¢adirda kisa strede kif olusur. Tente gadir uzun sure yetersiz havalandirmaya
maruz kalirsa da kuf olusabilir.

> Temizlik icin tente cadir tamamen kurun.
> Malzemenin tamamen kurumasini saglamak igin temizligi sicak ve glnesli bir giinde yapin.

1. Tente ¢adiri temizleyin.
2. Tente gadirini tamamen havalandirin ve paketlemeden énce tamamen kuru oldugundan emin olun.

3. Dogrudan glines isigindan uzak, iyi havalandirilan, kuru bir yerde saklayin.
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10 Anzalarin Giderilmesi

NOT

sirasinda olusan bosluklari dolduracaktir.

ik kez suya maruz kaldiginda dikis yerlerinde bir miktar nem olabilir. Bu nem sayesinde iplikler siserek dikis

Tam donanimli bir yedek parga kiti sunlari icermelidir:

¢ Susizdirmazlik malzemesi

¢ Tamir bandi ve tamir sollsyonu
¢ Fermuarlar igin silikon gres

¢ Yedek kaziklar

Tum bu yedek pargalar herhangi bir saygin karavan veya kamp malzemeleri saticisindan satin alabilirsiniz.

Sorun

Care

Tente ¢adir zor sisiyor

>

Vananin hava diregine tamamen vidalanip vidalan-
madigini kontrol edin.

Sisirme borusunun vana girisinde bukultp bukul-
medigini kontrol edin. Cikan bir ses bunu belli ede-
bilir. Sisirme borusundaki bikdlmeyi giderin.

El pompasinin galisip ¢alismadigini kontrol edin.

Tente ¢adirin bir kismi sismiyor ya da havasi bosalmi-
yor

Hava direklerini birbirine baglayan tim izolasyon
vanalarinin agik oldugunu kontrol edin.

Hava direkleri bukulmus

Daha fazla hava basin (7 psi/0,62 bar).
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Sorun Care
Hava kagagi > Vananin hava diregine tamamen vidalandigini ve
halka contanin yerinde olup olmadigini kontrol
edin.
> Vana kapaginin siki bir sekilde kapandigini kontrol
edin.

> Delinme olup olmadigini kontrol edin, bkz. Hava
diregindeki bir deligin onarilmasi sayfa 273.

Su sizintisi > Sizdiran dikisler, hasarli bantlar ve nemli alanlar olup
olmadigini kontrol edin.

> Herhangi bir sizinti bulamazsaniz, bkz. Yogusma
sayfa 273.

> Herhangi bir sizinti bulursaniz, dikis sizdirmazlik
maddesi uygulayin.

Kumasta yirtik > Kumasi kapatmak i¢in tamir bandi kullanin.

> Onarimlari yetkili servis personeline yaptirin.

10.1 Yogusma

Asagidaki kosullardan biri veya birkagi mevcutsa Griinde i¢c yogusma meydana gelir:
* Yiksek hava nemi

¢ Yiksek zemin nemi

¢ Anisicaklik dismesi

Siddetli yogusma, catinin i¢ kismindan asagi akabilir ve baglardan, bantlardan ve diger i¢ baglanti parcalarindan
damlayabilir ve bir sizintiyla karistirilabilir.

> Kapilari ve/veya pencereleri agarak havalandirmayi artirin.
> Malzemenin kalici olarak nemli olmamasina dikkat edin. Gerekirse kif olusumunu énlemek icin tamamen kurutun.
> Veranda alanina su gegirmez bir levha takin.

10.2 Havadiregindeki bir deligin onarilmasi

Hava diregi hava kagiriyorsa, asagidakileri yapin:

Hava diregini tutan dis kilifin fermuarini agin.

Takiliysa izolasyon vanalarini kapatin.

Hava diregini ¢ikarin.

Hava direginin havasini bosaltin.

Sisirilebilir boruyu ortaya ¢ikarmak icin koruyucu kilifin fermuarini agin.
Sisirilebilir boruya biraz hava basin.

Boruyu suya batirin.

Deligin yerini tespit edin.
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Deligi kapatmak igin tamir bandi ve tamir soltsyonu kullanin.
10. Sisirilebilir boruyu tekrar koruyucu kilifin igine yerlestirin.

11. Hava diregini tekrar dis kilifin i¢ine yerlestirin.
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11 Atk imhasi

'0‘ Ambalaj malzemesini mimkiin oldugunca uygun atik kutusuna koyun. Ambalajin degerli bir kaynak
- oldugu ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesi insan sagligini ve gcevreyi etkileyebilecedi igin bu

ayirma gereklidir.

12 Garanti

Vasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa tireticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi
¢ Kimlik Numarasi (AA/YYYY)

@ NOT Kimlik numarasi, cadir kitapgiginin i¢ kismina ve tasima ¢antasinin igine dikilmis bir takip etiketinde
bulunur.

NOT Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari olabilir ve
bunlar garantiyi gegersiz kilabilir.

Garanti sartlan

Garanti, Uretim kusurlarini, malzemeleri ve pargalari kapsar. Garanti, UV radyasyonu, yanlis kullanim, kaza sonucu
hasar, firtina hasari veya kalici, yari kalici veya ticari kullanim nedeniyle kaplamanin solmasini, asinmasini ve
yipranmasini kapsamaz. Olusan herhangi bir hasar kapsamaz. Talepler igin lUtfen saticinizla iletisime gecin. Bu, yasal
haklarinizi etkilemez.
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1 Pomembna obvestila

Pozomno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate

se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni

in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo

si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejée informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

NEVARNOST!
Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e je ne preprecite.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.
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3 Varnostni napotki

<

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> TKANIN NE PRIBLIZUJTE PLAMENOM AL VIROM TOPLOTE.

NEVARNOST! Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom
V notranjosti ne uporabljajte naprav na goriva, kot so zari ali plinski grelniki. Pri izgorevanju nastaja ogljikov
monoksid, ki se kopici v notranjosti, saj ni dimnika.

> Prepricajte se, da ste seznanjeni s protipozarnimi varnostnimi ukrepi na lokaciji.

>V notranjosti ne kuhajte in ne uporabljajte odprtega ognja.

OPOZORILO! Nevarnost zadusitve
Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine ves ¢as odprte, da preprecite zadusitev.

POZOR! Nevarnost poskodb

> Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost, nadzira ali jim je dala navodila glede uporabe naprave.

> Otrokom ne dovolite, da se igrajo v okolici, in poskrbite, da nosijo primerno zas¢itno obutev. Vivi so

nevarne za spotikanje, klini pa so lahko ostri.
> Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

> Prehodi morajo biti prosti.

4 Obsegdobave

Sestavni del Koli¢ina
Predsotor 1
Notranji Sotor 1

Rocna ¢rpalka 1

Pasovi za zas¢ito ob neurju 4
Komplet klinov 1

Torba 1
Komplet za popravila 1
Seacliffe samo: Stranska palica baldahina 1

5 Predvidenauporaba
§otorje primeren za:

* blage do zmerne vremenske pogoje,
¢ popotovanja.

Sotor ni primeren za:

¢ zelo mocan veter ali sneg,

* sezonsko kampiranje ali komercialno uporabo.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.
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V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Kampa si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6 Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo izdelka izvedite preizkusno namestitev, da se seznanite z izdelkom. Preverite, ali je obseg dobave

popoln.

7.1 Uporaba

POZOR! Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode
Ne odpirajte zadrge zascitnega ovoja, ko je zracni steber napihnjen. Zracni steber bo pocil.

7.2 Izbiranje mesta za postavitev

|zberite ravno mesto, ki je zas¢iteno pred vetrom:

1. Ceje potrebo, uporabite vetrobran.

Izberite senéno mesto, da tkanino zascitite pred UV-sevanjem.

Izogibajte se postavljanju pod drevesi, saj lahko padajoce veje, smola itd. poskodujejo izdelek.

Odstranite ostre kamne in kos¢ke, da preprecite poskodbe spodnje ponjave.

ok wn

Izdelek postavite tako, da so vrata obrnjena vstran od vetra.

7.3 Setting up the tent

POZOR! Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
> Ne uporabljajte kompresorjey, ki so predvideni za polnjenje avtomobilskih pnevmatik.

> Zra¢ne komore polnite samo do zelenega obmodja manometra prilozene ro¢ne tlacilke (7 psi /
0,48 psi).

® OBVESTILO! Materialna $koda
Zadrg ne odpirajte ali zapirajte na silo.

NASVET

> Sotoru so prilozeni klini za sploéno uporabo. Primerni so za vedino terenov, v dolo¢enih primerih pa
boste potrebovali posebne kline. Vprasajte trgovca.

> Kline potisnite v zemljo pod kotom 45 ° vstran od $otora.

> Napenjalne vrvice pritrdite s klini poravnane po zacetnem sivu.
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NASVET
> Slike prikazujejo splosni pregled postavitve. Dejanska postavitev se lahko razlikuje glede na model
Sotora.

> Naj vam nekdo pomaga. Postavljanje je lazje, ¢e vam pri tem nekdo pomaga.
> Zracne komore polnite od sprednje proti zadnji.

> Ko Sotor stoji, preverite vogalne kline in jih po potrebi znova pritrdite. Spodnja ponjava mora biti
napeta in pravokotne oblike.

> Napenjalne vrvice pritrdite s klini, da bo Sotor napet in pravilne oblike.
> Pritrdite pasove za zas¢ito ob neurju, ¢e so na voljo.
> Obcasno preverite, ali so napenjalne vrvice ustrezno napete, in jih po potrebi nastavite z napenjali.

Sotor postavite na naslednji nacin:

1. Preden razpakirate Sotor, na tla poloZite spodnjo ponjavo ali podlogo, da ga zascitite pred umazanijo in
poskodbami.

2. Razpakirajte Sotor.
3. Razvrstite in opredelite razli¢ne sestavne dele.

4. Razgrnite tkanino.

~ @ ~ ~N
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5. Sotor pritrdite na tla.

6. Odpnite vse zadrge.
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7 psi/ 0.48 bar







9. Odstranite nastavek tlacilke in znova namestite pokrovcek ventila, s ¢imer zagotovite, da je ventil zaprt.
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10. Zapnite vse zadrge.

11. Pritrdite vse pritrdilne tocke okoli Sotora.
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12. Napenjalne vrvice pritrdite s klini.
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14. Samo model Seacliffe: pritrdite palice oboka na Sotor.
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7.4 Razstavljanje Sotora

OBVESTILO! Materialna skoda
Sotora ne razstavljajte na silo. Sicer lahko poskodujete sestavne dele.

Z zunanje strani odstranite umazanijo.

Zaprite vsa sencila ali odstranite zavese.

Zaprite vsa vrata in odprtine.

Ce je nameicen baldahin, potisnite palico baldahina iz rokava, ne vlecite je.
Odstranite vse opornike obmocja za shranjevanje.

Odstranite vse vrvice in pasove.

Odstranite vse kline med vogalnimi klini.

Odprite ventile na vsaki zra¢ni komori.

© © N O A W

Pocakajte, da izstopi vecina zraka.

10. Odstranite stiri vogalne kline.

11. Prepogibajte/zvijajte $otor proti ventilom, da iztisnete vec zraka.
12. Ko je zrak izpuscen, sotor zvijte v torbo.

13. Preverite, ali so vsi deli Cisti, preden jih pospravite v torbo.

14. Ceje Sotor moker ali vlazen, ga &im prej posusite, preden ga zapakirate. V nasprotnem primeru se lahko na
tkanini pojavijo znaki plesni.

8 Ciscenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Materialna skoda
. > Zacis¢enje ne uporabljajte ostrih ali trdih predmetov oziroma sredstev za ¢is¢enje.
> Zaciscenje ne uporabljajte izdelkov na osnovi alkohola, kemikalij, mil in detergentov.
> Ptic¢je iztrebke in drevesno smolo ¢im prej odstranite, da preprecite poskodbe materiala.

1. Po potrebiizdelek odistite s Cisto vodo in mehko krtaco.

2. Pred vsakim potovanjem nanesite impregnacijo za vodo in UV-sevanje.
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9 Shranjevanje predsotora

POZOR! Nevarnost za zdravje in materialne skode
V mokrem ali vlaznem predsotoru se bo hitro pojavila plesen. Plesen lahko nastane tudi, ¢e predsotor
dolgo ¢asa stoji na tleh in je slabo prezracen.

> PredSotor mora biti za ¢is¢enje v celoti postavljen.
> ZacisCenje izberite topel in soncen dan, da se bo material popolnoma posusil.

1. Ocistite predsotor.
2. Predsotor popolnoma prezracite in se prepricajte, da je popolnoma suh.

3. Shranjujte v dobro prezracevanem in suhem prostoru, stran od neposredne soncne svetlobe.
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10 Odpravljanje tezav

NASVET
Ob prvi izpostavljenosti vodi se lahko na Sivih pojavi nekaj vlage. Zaradi te vlage nitke nabreknejo in

zapolnijo luknje, ki nastanejo med Sivanjem.

Popoln komplet rezervnih delov vsebuje:
* sredstvo za impregniranje,

* trak za popravilo in raztopino za popravilo,

* silikonsko mazivo za zadrge,
¢ rezervne kline.

Vse te rezervne dele lahko kupite pri katerem koli zaupanja vrednem trgovcu s pocitniskimi prikolicami ali

avtodomi.

Motnja

Resitev

Predsotor se slabo napihne.

> Preverite, ali je ventil do konca privit v zracni steber.

> Preverite, ali je cev za napihovanje na ventilu zvita.
Na to lahko opozarja zvok. Odvijte gibko cev za na-
pihovanje.

> Preverite, ali ro¢na tlacilka deluje.

Del predsotora se ne napihne ali izprazni.

> Preverite, ali so zaporni ventili, ki povezujejo zra¢ne
stebre, odprti.

Zracni stebri so upognjeni.

> Dodajte vec¢ zraka (7 psi/0,62 bara).

Zrak uhaja.
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> Preverite, ali je ventil do konca privit v zracni steber
in je tesnilni obro¢ek namescen.




Motnja Resitev

> Preverite, ali je pokrov ventila tesno namescen.
> Preverite, ali obstajajo luknje, glejte Popravljanje lu-
knje v zracnem stebru na strani 289.

Voda pusca. > Preverite, ali Sivi kje ne tesnijo, ali so spoji poskodo-
vani in ali so doloceni predeli mokri.

> Ce ne najdete netesnih mest, glejte Kondenzat na
strani 289.

> Ce najdete netesno mesto, nanesite tesnilo sred-
stvo za Sive.

Tkanina je raztrgana. > Luknjo zakrpajte s trakom za popravila.

> Popravila mora izvesti strokovnjak.

10.1 Kondenzat

V notranjosti izdelka nastaja kondenzat, ce je izpolnjen en od naslednjih pogojev:
* visoka zracna vlaznost,

¢ visoka vlaznost tal,

¢ padectemperature.

Ce je kondenzata veliko, lahko stete po notranji strani strehe in kaplja z vrvi, trakov in drugih notranjih elementov, kar
je lahko zmotno videti kot puscanje.

> Zagotovite bolj$e prezratevanje, tako da odprete vrata in/ali okna.

> Zagotovite, da material ne bo trajno viazen. Ce je potrebno, ga popolnoma posusite, da prepreéite nastanek
plesni.
> Na obmodju verande namestite vodotesno spodnjo ponjavo.

10.2 Popravljanje luknje v zraénem stebru

Ce iz zra¢ne komore uhaja zrak, sledite naslednjemu postopku:
Odprite zadrgo zunanjega ovoja in pri tem drZite zra¢no komoro.
Zaprite zaporne ventile, ¢e so namesceni.

Odstranite zra¢no komoro.

Izpustite zrak iz zracne komore.

Odprite zadrgo zas¢itnega ovoja, da pridete do zracnice.
Napolnite zrak v zracnico.

Zracnico potopite v vodo.

Najdite luknjo.

© © N O A WD

Luknjo zatesnite s trakom in raztopino za popravilo.

o

. Zracnico znova vstavite v zascitni ovoj.

—
=

. Zra¢no komoro znova vstavite v zunanji ovoj in zaprite zadrgo.
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11 Odstranjevanje

"‘ Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za odpadke, ce je to mogoce. To locevanje je
- potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in okolje.

12 Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obmite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo
dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

* ID-8tevilko (MM/LLLL).

NASVET |D-Stevilka je na sledilni etiketi, ki je prisita na notranji strani spodnjega dela Sotorskega krila in
v transportni torbi.

@ NASVET Lastnorocna ali neprofesionalna popravila imajo lahko varnostne posledice in lahko razveljavijo
garancijo.

Garancijski pogoji

Garancija zajema proizvodne napake, materiale in dele. Garancija ne zajema bledenja previeke in obrabe zaradi UV-
sevanja, napacne uporabe, naklju¢nih poskodb, poskodb v nevihti ali trajne, poltrajne ali komercialne uporabe. Ne
zajema morebitne nastale $kode. Za reklamacije se obrnite na trgovca. To ne vpliva na vade zakonske pravice.
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1 Observatii importante..

2 EXplicatia SIMDOIUNION. ...t
3 INSTIUCETUNT & SIGUIBNTE. .ottt e e e
4 DOMENIUI A TIVIAIE. ... i
5 DOmMENIUI DB ULIIIZAIE. ...
6 TNAINte @ PIIME UHIZAIE. ... o . ev oo
7 UITIZATA. e
8 AlEGEIEA UNUI TOC. e
9 SENG UP the TENT. .. oo
10 DEMONLArEa COTTUIUI. ...t
1 CUTALArEa Si TNITETINEICA. . ...ooiiiiit et e e eaaaaes
12 Depozitarea cortului tip veranda.

13 Remedierea defeCtiUnilor. ... ....oooi it
14 BlIMINGI A, ..o
15 GATANTIE. ettt
1 Observatiiimportante

Citifi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura cé instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanent3. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

AVERTIZARE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
Indica o situatie periculoasa care, dacé nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.
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3 Instructiuni de siguranta

PERICOL! Pericol de intoxicatie cu monoxid de carbon
Nu folositi niciodata un aparat care arde combustibil, cum ar fi gratare sau incalzitoare pe gaz in interior.

Procesul de ardere produce monoxid de carbon care se acumuleaza in interior, deoarece nu exista cos de
fum.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> NU APROPIATI SURSE DE FLACARA S DE CALDURA DE MATERIAL.

> Asigurati-va ca cunoasteti masurile de precautie impotriva incendiilor la fata locului.
> Nu gatiti in interior si nu folositi flacdri deschise.

AVERTIZARE! Pericol de asfixiere
Asigurati-va ca orificiile de aerisire sunt deschise tot timpul pentru a evita sufocarea.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazurilor
in care acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoand
responsabila pentru siguranta lor.

> Nu permiteti copiilor sa se joace in jur si asigurati-va ca sunt purtate incaltari de protectie adecvate.
Ancorele de sustinere reprezinta un pericol de impiedicare, iar betele pot fi ascutite.

> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

> Nu obstructionati cdile de trecere.

4 Domeniul de livrare

Componenta Numarul
Cort tip veranda 1
Cort interior 1
Pompa actionata manual 1
Curele de furtuna 4
Set de bete 1
Geanta de transport 1
Kit de reparare 1
Seacliffe doar: Stalp de baldachin lateral 1

5 Domeniul de utilizare
Acest cort este adecvat pentru:

¢ Vreme usoara spre moderata
e Turism

Acest cort nu este adecvat pentru:

* Vanturi foarte puternice sau ninsori
 Utilizare sezonierd sau utilizare comerciala
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Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corects a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacitoare si o posibild
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

¢ Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

* Intretinerea sau utilizarea incorect a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului
» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual
Kampa isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

6 inainte de prima utilizare

inainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, efectuati o configurare de testare pentru a va familiariza cu acesta.
Verificati daca volumul de livrare este complet.

7.1 Utilizarea

PRECAUTIE! Risc de vatamare si daune materiale
Nu deschideti niciodata fermoarul de pe mansonul de protectie in timp ce o structura gonflabila este
umflata. Acest lucru va duce la spargerea structurii gonflabile.

7.2 Alegereaunuiloc

Alegeti un loc plat care este protejat de vant:

1. Daca este necesar, utilizati un paravan.

Alegeti un loc umbrit pentru a evita deteriorarea UV a tesaturii.

Evitati asezarea sub copaci, deoarece ramurile, rasina etc. pot deteriora produsul.

Curatati locul de pietre ascutite si resturi pentru a evita deteriorarea foii de sol.

o A~ LN

Instalati produsul cu usile orientate in aceeasi directie spre care bate vantul.

7.3 Setting up the tent

PRECAUTIE! Risc de vatamare si daune materiale
> Nu utilizati niciun tip de compresor proiectat pentru umflarea anvelopelor auto.

> Umflati structurile gonflabile numai in zona verde a manometrului pompei manuale furnizate (7 psi /
0,48 psi).

® ATENTIE! Daune materiale
Nu deschideti sau inchideti fermoarele cu forta.

INDICATIE

> Cortul include bete pentru uz general. Acestea vor fi potrivite pentru multe locatii, dar pentru unele
tipuri de pamant vor fi necesare bete speciale. Intrebati comerciantul.

> Introduceti betele la un unghide 45 ° opus fata de cort in pamant.
> Fixati ancorele de sustinere in linie cu cusatura de unde incep.
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INDICATIE
> Cifrele ofera o imagine de ansamblu asupra instalarii. Instalarea reala va varia usor in functie de modelul
de cort.

> Solicitati ajutor. Instalarea este mai usoara cu mai multi oameni.
> Umflati stalpii gonflabili din fata spre spate.

> Dupa ce ati stat cortul in pozitie verticala, verificati betele de colt si fixati-le din nou daca este necesar.
Foaia de sol din interior trebuie sa fie intinsa si sa aiba o forma dreptunghiulara.

> Fixati ancorele de sustinere astfel incat cortul sa fie sub tensiune fara a distorsiona forma
> Daca sunt disponibile, atasati curelele de furtuna.

> Verificati din cand in cand ancorele de sustinere pentru a asigura o tensiune adecvata, daca este
necesar, utilizati ghidajele pentru a regla.

Instalati cortul dupa cum urmeaza:
Pentru a proteja cortul de murdarie si deteriorare, asezati o foaie de sol sau o folie inainte de a despacheta.
Despachetati cortul.

Separati si identificati diferitele componente.

A wop o~

Depliati materialul.

~ @ ~ ~N
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5. Fixati cortul in pamant.

6. Deschideti toate fermoarele.
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7. Umflati tuburile de aer.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Scoateti piesa de capat a pompei de aer si puneti la loc capacul supapei pentru a va asigura ca este inchisa.
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10. Inchideti toate fermoarele.

11. Fixati toate punctele de fixare din jurul cortului.
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14. Numai modelul Seacliffe: Atasati structurile arcadei la cort.

301



7.4 Demontarea cortului

ATENTIE! Daune materiale
Nu folositi forta atunci cand demontati cortul. In caz contrar, puteti deteriora orice material.

Indepartati orice murdarie din exterior.

. Inchideti toate jaluzelele sau indepartati draperiile.

. Tnchideﬂ toate usile si deschiderile.

Daca este montat, impingeti stalpul baldachinului pentru a-l scoate din manson, nu il trageti.
Scoateti toate traversele zonei de depozitare.

. Tndepértati toate cablurile si curelele.

Scoateti toate betele dintre betele de colt.

Deschideti supapele fiecarui stalp.

1.
2
3
4.
5.
6
7.
8.
9

. Asteptati pana cand cea mai mare parte a aerului a fost eliminata.

10. Scoateti cele patru bete de colt.

11. Pliati/rulati cortul spre supape pentru a elimina mai mult aer.

12. Cand este dezumflat, rulati cortul pentru a se potrivi in geanta de transport.

13. Asigurati-va ca toate piesele sunt curate inainte de a le impacheta in geanta de transport.

14. Daca cortul este ud sau umed in momentul impachetarii, uscati-l complet cat mai curant posibil. in caz contrar,
materialul poate incepe sa prezinte semne de mucegai.

8 Curatarea siintretinerea

ATENTIE! Daune materiale
> Nu folositi obiecte ascutite sau dure sau agenti de curatare la curatare.

> Nu utilizati materiale pe baza de alcool, substante chimice, sapun si detergenti pentru curatare.

permanenta a materialului.

1. Daca este necesar, curatati produsul cu apa curata si o perie moale.

2. Aplicati impregnare impotriva apei si a radiatiilor UV inainte de fiecare calatorie.
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9 Depozitarea cortului tip veranda

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate si daune materiale
Un cort ud sau umed va dezvolta rapid mucegai. Mucegaiul se poate dezvolta, de asemenea, in cazul in
care cortul tip veranda este lasat intins pentru perioade lungi de timp, cu aerisire deficitara.

> Montati complet tenda pentru curatare.
> Alegeti o zi calda si insoritd pentru curatare pentru a va asigura ca materialul se va usca bine.

1. Curatati cortul tip veranda.
2. Aerisiti complet cortul tip veranda si asigurati-va ca este complet uscat inainte de ambalare.

3. Deporzitati intr-un loc bine aerisit, uscat, ferit de lumina directa a soarelui.
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10 Remedierea defectiunilor

INDICATIE
In timpul primei expuneri la apa, poate exista umiditate la cusaturi. Prin aceasta umiditate firele se vor umfla
si umple gaurile care sunt create in procesul de cusut.

Un kit de piese de schimb complet echipat ar trebui sa includa:

¢ Hidroizolator

* Banda de reparare si solutie de reparatie
¢ Unsoare de silicon pentru fermoare

* Bete derezerva

Toate aceste piese de schimb pot fi achizitionate de la orice comerciant de rulote sau camping de

incredere.

Avarie

Solutie

Cortul tip veranda se umfla cu dificultati

>

Verificati daca supapa este complet insurubata in
stalpul de aer.

Verificati daca tubul de umflare este rasucit la supa-
pa. Acest lucru poate fi indicat de zgomot. Desfa-
ceti tubul de umflare.

Verificati daca pompa manuala functioneaza.

O parte din cortul tip veranda nu se umfla sau dezum-
fla

Verificati daca toate supapele de izolare care co-
necteaza polii de aer sunt deschise.

Structura gonflabila este indoita

Adaugati mai mult aer (7 psi/0,62 bar).
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Avarie Solutie
Pierdere de aer > Verificati daca supapa este complet insurubata in
structura gonflabila si daca garnitura de etansare es-
tein pozitie.

> Verificati daca capacul supapei este bine fixat.
> Verificati daca exista perforatii, vezi Repararea unei
perforatii in structura gonflabila pagina 305.

Scurgere de apa > Verificati dacd exista cusaturi care prezintd scurgeri,
benzi deteriorate si zone umede.

> Daca nu gasiti nicio scurgere, consultati Condens
pagina 305.

> Daca gasiti vreo scurgere, aplicati agent de etansa-
re pentru cusaturi.

Tesatura rupta > Utilizati banda de reparare pentru a sigila materia-
lul.

> Solicitati reparatiile efectuate de un specialist auto-
rizat.

10.1 Condens

Produsul se confruntd cu fenomenul de condensare interna daca apar una sau mai multe dintre urmatoarele conditii:
¢ Umiditate ridicata a aerului

* Umiditate ridicata a solului

¢ O scadere a temperaturii

Condensul sever poate curge pe interiorul acoperisului si poate picura pe legaturi, benzi si alte accesorii interne si
poate fi confundat cu scurgeri.

> Cresteti ventilatia prin deschiderea usilor si/sau ferestrelor.

> Asigurati-va ca materialul nu este permanent umed. Daca este necesar, uscati-l complet pentru a evita cresterea
mucegaiului.

> Instalati o foaie de sol impermeabild in zona verandei.

10.2 Repararea unei perforatii in structura gonflabila

Daca structura gonflabila pierde aer, procedati dupa cum urmeaza:

Desfaceti fermoarul mansonului exterior care tine structura gonflabila.

Daca sunt instalate, inchideti supapele de izolare.

Scoateti structura gonflabila.

Dezumflati structura gonflabila.

Desfaceti fermoarul mansonului de protectie pentru a expune tubul gonflabil.
Suflati putin aer in tubul gonflabil.

Scufundati tubul in apa.

Localizati perforatia.

© PN DL AW

Utilizati banda de reparare si solutie de reparare pentru a sigila gaura.

10. Inchideti cu fermoar tubul gonflabil inapoi in mansonul de protectie.
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11. Inchideti cu fermoar structura gonflabild inapoi in mansonul exterior.

11 Eliminarea

.0“ Depuneti materialul de ambalare in cosul de gunoi corespunzator, cand este posibil. Aceasta separare
- este necesara, deoarece ambalajul este o resursa valoroasa si eliminarea necorespunzatoare poate avea un

impact asupra sanatatii umane si mediului.

12 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.
* Un numar de identificare (MM/AAAA)

INDICATIE Numarul de identificare este amplasat pe o eticheta de urmdrire cusuta in partea de jos
interioara a prelatei impermeabile a cortului si in interiorul gentii de transport.

INDICATIE Repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra
securitatii si pot anula garantia.

Conditii de garantie

Garantia acopera defecte de fabricatie, materiale Si piese. Garantia nu acopera decolorarea husei Si uzura
cauzata de radiatiile UV, utilizarea necorespunzatoare, deteriorarea accidentald, daunele cauzate de furtuni sau
utilizarea permanenta, semipermanenta sau de natura comerciala. Nu acopera daunele rezultate. Va rugam sa
contactati comerciantul dumneavoastra pentru reclamatii. Acest lucru nu afecteaza drepturile dumneavoastra
legale.
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1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHIMATENHO TE3W MHCTPYKUMM 1 CMla3BaiiTe BCUYKM YKa3aHWs, HaMbTCTBIA N MPeayNPEXASHHS, BKMIOYEHM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ye
MOHTMPaTe, M3MOon3BaTe 1 NoAAbPXaTe NPaBUIHO TO3M NPOoayKT. Tesu nHeTpykumm TPABBA na ce cbxpaHssar ¢ npoaykTa.

Karto nanonssare npoaykta, Bue NOTBbPXAABATE, Ye CTe NPOYEeNn BHUMATENHO BCUYKM YKA3aHMSA, HANBTCTBMA M NpeaynpexaeHns n 4ye pa36l4pal’e v npvemare aa cnasgare
CPOKOBETE U YCNOBUATA, CbAbPXALLN CE B TAX. Bvie ce cbrnacasate a u3nonssate To3u NPOAYKT Camo No NpeaHasHa4YeHne 1 B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATa, MHCTPYKUMMUTE
nnpeaynpexaeHnsta, onMcaHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTA, KAKTO U B CbOTBETCTBME C BCUYKN NPUNOXMMMN 33KOHN 1 p33ﬂ0p9ﬂ6l’|, Ako He npoyerete 1 He cnassare
MHCTPYKUMHUTE 1 NpeaynpexaeHinTa, T0sa MOXE Aa 10BeAe A0 HAaPaHABaHMA 3a BAC ANV 3a APYTV XOPA, LIETM MO NPOAYKTa WAV WETV MO APYTA NPeaMeTH 8 61M3ocT 40 Hero.
Tosa PBKOBOACTBO HA NPOAYKTA, BKMIOYNTENHO YKA3aHUATA, NHCTRYKUMUTE U NpEeAYNPeXaeHNsTa 1 Apyrata AOKyMeHTauus, NOANeXn Ha NPpOMsHa 1 obHossBaHe. 3a AKTyanHa
WHbopMaums 3a NpogykTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

2 O6acHeHMe Ha CUMBOIUTE

CurHanHara Ayma MueHmcbmumpa cbobLieHmsTa 3a 6e30MacHOCT v 3a MaTepuanHn WeTK, Kakto 1 CTeneHTa Ui HMBOTO
Ha CEpPKMO3HOCT Ha ONaCHOCTTa.

OINACHOCT!
Mokassa onacHa cuTyaums KosTO, ako He Bbae n3berHara, Lie AoBeae 40 CMbPT UMM TEXKO HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE!
lNoka3Ba onacHa cuTyaLWs KOSTO, ako He Obe n3berHata, MoXe Aa JoBeae 4O CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.

-

BHUMAHMUE!
MNoka3ea onacHa CuTyaLms KOFTO, ako He Bbae 3berHata, MOXe fa AoBeae O NEKO UMK CPEHO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
Mokassa cUTyaums KOSITO, ako He Bbae n3berHara, MOXe fa AoBeAe A0 MaTepPUanHK LLETH.

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo C npoaykta.

&
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3 WHcTpykuum 3a 6e3onacHoct

OMACHOCT! OnacHocT ot oTpaBsiHe € BbITIEPOAEH OKCUA
Hukora He n3nomnasanTe ypen c ropeHe Ha ropuso, kato bapbekiota Unu rasosum nevku, BbTpe. MNpouecsT Ha
n3rapsiHe NPOW3BEXAa BbIMEePOEH OKCMA, KOWUTO CE HATPYMBA BbTPE, Thid KaTO HIMa BEHTUNALMOHHA TPbOa.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT noxap
> [PbXTE BCUYKM MIAMBUN N M3TOYHWMUW HA TOMTIMHA AANEY OT MIATA.
> YBeperte ce, Ye CTe 3ano3HaTi C MepKUTE 3a MPOTUBOMNOXapHa Ge30MacHOCT Ha JaaeHOTO MSCTO.

<

> He roTeete BbTpE 1 HE M3NOMN3BaNTE OTKPUTU MNAMbLN.
NMPEAYNPEXAEHUE! NMaseTe ce oT 3aaywiaBaHe
YBepere ce, Ye BEHTUNAUMOHHWTE OTBOPU Ca OTBOPEHW Npes3 LSNoTO BpeMe, 3a Aa n3berHete 3adyLuasaHe.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe

> ﬂpOﬂyKTbT He e npeJHa3Ha4yeH 3a U3non3saHe Ot Nnnua (BKJ'IIOHVITeI'IHO /Jeua) C HaManeHn cbmamqecm,
ocesartenHy Unm yMCcTeeHu CNOCOBHOCTM WA ML C HEAOCTATbYHM ONUT U YMeHUd, OCBEH ako He Ca
ounm WMHCTPYKTUPaHW 3a M3NON3BaHETO Ha NPOAYKTa OT e, OTTOBaPALLIO 3a TaXHaTa 6e30nacHoCT.

> He nossonsgawTte Ha fela aa TPaAT HaOKOMO M Ce yBepeTe, Ye Ce HOCAT NOAXOAALLM 3alLUNTHN O6yBKl/I.
pr3Kl/ITe 3a ONbH NpeacTaBnaBaT ONAaCHOCT OT CMbBaHE M KON4YeTata MoraTt Aa Obgat OCTpMU.

> TlouncTsaHe 1 noaapbxka He TpsbBa fa ce M3BbPLLBA OT Aelia 6e3 HabnoseHwe.
> [loasbpxanTe NpoxoanTe YNCTU.

4 O6xBaT Ha gocTaBKaTa

KomnoHeHT Konuuecrtso
TeHTOBa Nanatka 1
BbrpeluHa nanatka 1
PbyHa nomna 1
Pembum 3a Byps 4
Komnnekr konyeta 1
Topba 3a HoceHe 1
PemoHTeH komnnekt 1
Seacliffe camo: NpbT 3a CTpaHMYeH Hasec 1

5 WsnonssaHe no npeaHasHavyeHue
Ta3u nanatka e noaxoasLula 3a:

*  METeopONOrMYHM yCroBMs C HACKA A0 yMEepeHa CTeneH Ha CepHO3HOCT,
* MbTyBaHMs Ha AbMTM PA3CTOSHUS C TypUCTUYECKa Len;

Ta3su nanaTka He e Noaxoasiua 3a:

® MHOTO CUIMHW BETPOBE UMK CHETOBarex;
® CE30HHO pas3snbBaHe U yHOTpe6a 3a TbProOBCKM Lenun.

Tosn NPOAYKT € MOAXOAALL CaMO 3a Npe/BnaeHata Uern U npunoxeHue CblMaCHO HaCTOALUUTE MHCTPYKUNN.
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ToBa PbkOBOACTBO NPEOCTaBs MHAPOPMaLIMA, HeobXoaMMa 3a NPaBMMHaTa MHCTaNaUMa /UK ekcnnoataLms Ha
npoaykTa. J1owo uHcTanupare v/vim HenpasunHa ynotpeba M Noaapbxka Lie 10BEAAT 40 HEe3a0BONMTENHa paboTa
1 eBEHTYarnHo A0 NoBpeau.

I“Ipomsoamensw He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHMA 1 MOBpean No NpoadykTa, NpUYnHEHN OT:

¢ HenpasuneH MOHTax, CrmobsBaHe Unu CBbP3BaHe, BKIIOYMTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHue

. Hel‘lpaBMl‘lHa noAAPbXKa UNK N3MON3BaHe Ha Pe3epPBHN YaCTn, Pa3NNYHK OT OPUTMHANHWTE, NPEAO0CTaBAHN
OT npounssoanTens

¢ VI3MeHeHuWs Ha NpoaykTa 6es M3PKMYHO PaspeLLeHme OT NPOM3BOANTENS
¢ 3nonssaHe 3a Lenw, PasnuyHK OT ONUCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO
Kampa cu 3anassa npasoTo aa NpoMeHs BbHLHWS BMA v cneumndovkaummte Ha npoaykTa.

6 [peau nbpeata ynotpeba

HpeﬂM [a n3nons3sare NpoaykKTa 3a NbpBu MbT, M3BbPLUETE TECTOBO CITIO6$|BaHe, 3a [la Ce 3arno3HaeTe C Hero.
I_Ipoaepere fann obxsara Ha AOCTaBKaTa € MnbfieH.

7.1 Paé6ora

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe U MaTepUarnHm WeTu
Hukora He oTBapaMTe UMNa Ha 3aLUMTHKS PbKaB, JOKATO OLLE MMa Bb3MOXHOCT 3a M3MblBaHE C Bb3AyX Ha
Bb34yLLHa kamepa. Tosa Lle AoBee A0 NPbCBAHE Ha Bb3AyLLIHATa Kamepa.

7.2 W36upaHe Ha MACTO

V136eperte paBHO MIACTO, KOETO € 3aLLMTEHO OT BATLP:

1. AKo e HeobX0aMMO, N3NON3BalTe Nperpasa CpeLLy BATbP.

2. V13bepeTe ceHYecTo MACTO, 3a Aa M3berHeTe yBpexaaHe Ha nnata nopaav nanaraHe Ha ynrpaB1MoneToBoO NbYeHune.

3. VI3bsreaiiTe pa3nbBaHETO Ha NanaTkata NoA AbPBETA, Tbi KATO NajaLlLM KNOHW, CMOMa U T.H. MOTaT 4a NoBpessT
npoaykTa.

4. OTCTpaHeTe OCTPUTE KaMbHWM 1 3aMbPCABaHUA OT MACTOTO, 3a Aa n3berrere noBpeaa Ha NoJa 3a narnarka.

5. Pa3snbHeTe NpoaykTa, Taka Ye BpaTuTe Aa ca 0ObPHATU HAaCTPaHW OT BATbPA.

7.3 Setting up the tent

BHUMAHME! Puck ot HapaHsiBaHe U MaTepUarnHM WeTH
> He n3nonssaire HKKakbe TMN KOMNPECOP, NPeaHa3HaYeH 3a HaNOMMBaHE Ha aBTOMOOUMHM TyMU.

> V3nbnHeTe € Bbaayx Bb3AYLLIHMTE KaMepH CaMo B 3eMNeHaTa 30Ha Ha MaHOMETbPa Ha A0CTaBeHaTa PbyHa
nomna (7 psi / 0,48 psi).

BHUMAHMUE! MatepuanHm wetun
He oTBapsiTe 1 He 3aTBapAITE LMMOBETE CbC CUMa.

YKA3AHUE

> [lanaTkata ce 4oCTaBs C konyeTa 3a o6LLo nonasare. Te Lie ObaaT NoAXOAILLM 38 MHOTO MECTa, HO 3a
HSKOM TMMNOBE TEPEH Lue BbaaT Heobxoammu crneumantu konyeta. MNonwuraitte Bawwms Tprosed.

> 3abuite konyetata noabrbn 45 ° BCTpaHW OT NanaTkara 8 3emsTa.
> 3akpenerte BPb3KWTE 3a OMbH NO Npasa NHUA Ha LEeBa, OT KOWTO 3amnoysa.
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YKA3AHUE
> Ha dourypute e npesoctaseH obLL Npemea Ha npoLieca Ha pa3snbsaHe. [JeMCTBUTENHWAT NpoLeC Ha
pasnbBaHe LUe ce pasnunyaBa neko B 3aBUCMMOCT OT MOZAENa Ha nanaTtkata.

> [Tomonere 3a nomoLw. MpoLeckT Ha pa3nbBaHe ce 13BbPLLBA NO-NECHO C MOBEYe XOPa.

> Haaywte Bb3ayLIHWTE Kamepu oTnpes Hasad.

> Cnea kato pasnbHeTe nanartkara B 3NpPaBeHO NONOXeHWe, NPOBEPETE bIMOBUTE KONYeTa U v 3aKpeneTe
OTHOBO, aKO & HeobxoaMMO. MoabT 3a Nanatka oT BbTPeLLHaTa CTpaHa Tpsi6ea 4a Obae OnbHaT 1 B
NpPaBobrbiHa oopma.

> 3akpenerte C Konye BPb3kuUTe 3a OMbH, Taka Ye nanatkata 4a e noa Hanpexexve, 6e3 aa ce U3kpwsssa
dopmarta

> AKO vMa Taku1Ba, 3aKkpeneTe pembLmTe 3a Gyps.

> TpoBepsBaitTe Bpb3kUTE 3a OMbH OT BPEME Ha BPEMe, 3a a OCUTypuTe agekBaTHo obTaraHe, ako e
HeoOXoaMMO, N3MNON3BalATE NMb3raunTe, 3a 4a perynupare.

PasnbHeTe rnanartkata, KakTto crnejsa:

1. 3ana npeanasunte nanatkata OT 3aMbpPCABaHE U NOBpeaa, NOCTaBeTe NOA 3a Narartka U OCHOBa, Npeav Aa
pa3onakosare.

2. PazonakosaiTe nanatkara.
3. Paszpenete 1 naeHTMOUUMPANTE PA3TIUYHUTE KOMMOHEHTL.

4. PasrbHete nnara.

[
P> o ~ N
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5. 3aerneTe nanatkata KbM 3emaTta.

6. PaskonyaitTe BCUYkM LMMOBE.

3N




7. Hanywvite b3y

312
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9. OrcrpaHerte KpaliHWa eNemeHT Ha Bb3ayLLHaTa NOMMa 1 CMeHeTe Karadkata OT BeHTUNa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye e
3aTBOpEHa.

314



10. 3aTBOpPETE BCMYKM LMMOBE.

1. I'IoacmrypeTe BCWYKM TOYKM 3a 3aKpernBaHe OKOMNO nararkaTta.
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14. Camo 3a mogen Seacliffe: MpukpeneTe npbroBeTe Ha apkata KbM Nanarkara.

/N ‘—/quﬁ /7\‘
zﬂw
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7.4 Pasrno6ssaHe Ha nanaTtkara

BHUMAHME! Matepuanum wetn
He nsnonssante cuna npu pasmobssaHe Ha nanatkara. B npoTt1eeH cnydait Moxe aa NnoBpeavTe BCeku ot
marepwanure.

OTCTpaHeTe BCUYKUM 3aMbpCsABaHKMA OT BbHLUHATa YacT.
3aTBopeTe BCYYKM LLIOPU Ha NPO30pUNTE UM CBaneTe 3aBecuTe.
3aTBopeTe BCWYKM BPATUN 1 OTBOPWU.

AKO e MOHTUpPaHa, 13byTaiTe KamepaTa 3a HaBeca OT PbKaBa, He § AbpnanTe.

1.
2
3
4
5. OrcrpaHeTe BCUYKM ONOPM 3@ 30HaTa 3a CbxpaHeHue.,
6. OrctpaHeTe BCUYKM BPb3KM 1 PEMBLIN.

7. OTCTpaHeTe BCUYKM KONYeTa MexXay brmoBmMTe Konyerta.

8. OrBopeTe KNanaHWTe Ha BCska kamepa.

9. WMsyakante, 4OKATO NO-TONAMaTa YacT OT Bb3dyxa Gbae U3nycHara.

10. OTcTpaHeTe YeTUPUTE bITIOBK KOMYETa.

11. CrbHeTe/HaBuiTe NanaTkata KbM KranaHuTe, 3a 4a U3nycHeTe OLLe Bb3ayX.
12. Korato ce 13nycHe Bb3ayxbT, HaBuWidTe nanatkara, 3a aa ce nobepe 8 Topbara.
13. YBeperte ce, Ye BCUYKM YacTu Ca YMCTU, NPeav aa i nocTtasute B Topbara.

14. Ako Npu onakoeaHe nanatkata e MOKpa Wnu BrnaxHa, 4 n3cyleTe HanbimHO Bb3MOXHO Hal;I’CKOpO. B npoTmBeH
Cl'ly“lal;l No nnaTta MOXe Aa 3ano4YHe Aa Ce NOABABa MYXbIl.

8 [lMouucrBaHe v NogApbXKA

BHUMAHMUE! MarepuanHu wetu
> He n3nonssaiite ocTpu NpeaMeT Unm NoYMCTBaLLM CPeaCTBa 3a MOYMCTBAHETO.
> He n3nonssaitte Matepuanu Ha CIMPTHa OCHOBA, XMMMKanM, canyH v Npenaparm 3a NoYncTeaHe.

> OTCTpaHeTe ATNYnNTE U3NPaxXHEeHUa N JbpBeCHaTa CMOMa Bb3MOXHO Hal;l-CKOpO, 3a na nsberHete Tpal;lHO
YBpEXAaHe Ha maTepwuana.

1. Akoe HeO6><O£lVIMO, no4yuncreTe NpoaykTa C YMCTa BOda N MeKa YeTKa.

2. HaHacante cnow cpelLy Boaa v yNTpasvoneToBo NbYeHne npeam BCAKO NbTysaHe.
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9 CobxpaHsBaHe Ha TEHTOBaTa nanarka

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTo U MaTepHUarnHm LWeTn
B MoKpa unu BnaxHa TeHToBa nanatka 6bP30 ce NosieaBa Myxbil. Myxbil MOXe Aa Ce pasBue 1 ako TeHToBaTa
nanaTka e ocTaBeHa 3a AbMrv Neproan OT Bpeme C foLlia BeHTUNaLUms.

> HanbnHo pa3snbHeTe TeHTOBATa NanaTka 3a NOYNCTBAHE.

> 36epeTe TONBM U CIbHYEB AEH 32 MOYMCTBAHE, 3@ Aa CTE CUTYPHU, Ye MATePUATTbT LLE M3CbXHE HAMbIIHO.

1. Tlouncrete TeHTOBaTa Nanatka.
2. [lposeTpeTe HambMHO Nanatkata 1 ce yBepeTe, Ye e HambiHO Cyxa, Mpeau 4a i ornakosare.

3. CbxpaHssaiire Ha 106pe NPOBETPMBO M CyXO MACTO, Aaney OT Npska CribHYeBa CBETIMHA.
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10 OrcrpaHaBaHe Ha HEM3NPABHOCTU

YKA3AHUE
IMpu NbPBOTO U3MaraHe Ha BOAa MOXe Aa ce 0bpasyBsa Marko snara npu LWesoseTe. Tasu Bnara e npuymMHM
NOAYBAHETO Ha HULLIKWTE 1 3aMbfBaHETO Ha OTBOPWTE, KOMTO CE Cb34aBaT No BPEMe Ha NpoLeca Ha LneHe.

HanbnHo obopyasaHUsT KOMMNEKT pe3epBHUM YacTu Tpsbea 4a BKMIOYBA:

¢ Bougoycronunso nokputve

« 3anensaLlo CPEACTBO 3a PEMOHT U Pa3TBOP 3@ PEMOHT

¢ CwnukoHoBa rpec 3a umnosete
¢ PesepsHu konyeta

Bcuukm Tesn pesepeHM YacT morat aa GbaaT 3akyneHu OT BCeKM PEHOMMPAH TbproBew Ha kapasaHu vnm

KbMMUHTN.

npo6nem

Pewenue

TeHTOBaTa Nanatka ce HadyBa CbC 3aTpyaHeHWe

MpoBeperte panu KnanaHbT € HaNbMHO 3aBUHTEH BbB
Bb3AyLUHATa kKamepa.

MpoeepeTte nanu Tpbbara 3a HadyBaHe He e ycyka-
Ha npw knanaHa. [MNpy ToBa MOXe fa Ce U34aBa LLYM.
MpemaxHeTe ycykBaHeTo Ha TpbbaTa 3a HaayBaHe.
Mposeperte panuv pbyHata nomna pabotu.

Yact oT TeHTOBaTa NanaTka He ce M3rbrea C Bb34yX Unu
OT 4acCT OT Heq He Ce 13MYyCKa Bb3ayX

I_IpoaepeTe Aann BCMYKM N30MaUMOHHWM KnanaHu,
KOUTO CBbP3BAT Bb3AYLLHUTE KamMepKn, Ca OTBOPEHN.

Bb3ayLUHMTe Kamepw ca ycykaHu

[ob6asete oLue Bb3ayx (7 psi/0,62 bar).
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npo6nem Pewienne

V13TnyaHe Ha Bb3ayx > [lposepeTe ganu knanaHbT € HaMbHO 3aBUHTEH BbB
Bb3AyLLHaTa KamMepa W Aanu ynibTHEHUETO Ha NPbC-
TEHa € Ha MACTOTO CH.
> [lposepete fanv kanaykata Ha knanaHa e 3aterHara
NAbTHO.
> [lposeperte 3a npobonHu, BuxTe PemoHTpaHe

Ha npoboiiHa BbE Bb3AyLLIHATA KamMepa Ha CTpaHuLa
321.

M3Tnyare Ha Boga > [Mposepere 3a Teyose Npu WedoseTe, NoBpeseHu
Cpe/CTBa 3a 3anenBaHe W BMaxHW 30HW.

> AKO He MOXeTe fa HamepwTe Teyose, BuxTe KoHaeH-
3aLKs Ha cTpaHmua 321.

> Ako OTKpUeTe Te4oBe, HaHeceTe ynnbTHUTEN 3a We-
BOBE.

PaskbcBaHe B nnata > V3nonssante CPeACTBO 3a 3arnensaHe 3a PEMOHTHN
[EVHOCTW, 3a Ja 3aneyataTte nnara.

> O6preTe Ce KbM OTOPU3NPaH Cneunanunct 3a 13-
BbpLLUBaHE Ha PEMOHTHU NEeVHOCTU.

10.1 KoHaeH3aumsa

[MpoayKTbT CTpaa OT BbTPELLHA KOHAEH3aLUWs, aKo Ca Hanuue eaHo U noseye OT CNeaHUTe YCroBws:
* Bucoka BNaxHOCT Ha Bb3ayxa

* Buicoka BnaxHoOCT Ha noysata

* Cnaa s Temneparypata

[pw HaTpynBaHETO Ha rOMAMO KOMMYECTBO KOHAEH3, TOM MOXE fa Ce CTeve OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Nokpwvsa 1 fa
Kane oT Bpb3ku, CPEACTBa 3a 3anenBaHe v APYV BETPELLHM YMLTHEHMS 1 MOXe NOTPeLLHO Aa Oble MOMUCHEH 3a Tey.

> YBenuyete BeHTUNaUMATa, kato OTBOpUTE Bpatnte VI/VIJ'II/I nposopunte.
> yBepeTe Ce, Ye MatepmansT He € NOCTOAHHO BriaxXeH. Ako e HeO6XOﬂMMO, M3cylleTe ro HambvfHo, 3a Aa nsberHete
nosBaTa Ha MyxbIl.

> V‘HCTaJ‘IVIpaI;ITe BOﬂOyCTOl;IHVIB NoJ 3a NanaTtka B 30HaTa Ha BepaHaata.
10.2 PemoHTMpaHe Ha Npo6oiiHa BbB Bb3AYLUIHATA KaMepa

AKO Bb3AyLLIHATa KAMEPa U3MyCHE Bb3AyX, HAaNpaBeTe CreHoTo:

CeaneTe UMna Ha BbHLUHWS PbKag, B KOMTO Ce MOMELLIaBa Bb3AyLLUHATa Kamepa.

AKO MMa MOHTVPaHW, 3aTBOPETE U30NALMOHHUTE KnanaHu.

OrcrpaHeTe Bb3ayLLHATa kamepa.

M3nycHeTe Bb3ayxa OT Bb3AyLLHATa kKamepa.

CaarneTe UMna Ha 3aLUMTHUS PbKaB, 3a A4a OTKPUETE TPbOaTa 3a U3MbBaHE C Bb3ayX.
MpoayxaiTe Manko Bb3ayx B TpbOaTa 3a U3MbMBaHE C Bb3LYyX.

MoTonete TpbOaTa BbB BOAA.

N OO AW N

Hamepete npoboiiHara.
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9. WMsnonsBaiTte CpeacTBo 3a 3anenBaHe 3a PEMOHTHM AEMHOCTM W Pa3TBOP 33 PEMOHTHU AEMHOCTY, 3a Aa 3anevatare
aynkata.

10. Mocrasete pr6aTa 3a M3nbfBaHe C Bb3AyX O6paTHO B 3alLUMTHUSA ObKaBg 1 BAUTHETE LUKMNa.

11. TMocrasete Bb3AyLLHaTa KaMepa BbB BbHLUHMA PbKaB M BAUTHETE UKMna.

11 WsxBbpnsiHe

"“ Korato e Bb3MOXHO VI3XBbpl‘I9|l;lTe OMNaKOBbYHUTE MaTepwanm B CbOTBETHU KOHTEI;IHep 3a oTnagsum. Tosa

" pasaenaHe e HeO6XOﬂI/1MO, TbA KaTO OMakoBKaTa e LeHeH pPecypcC 1 HEMPABUNMHOTO N3XBbPNAHE MOXE Aa
NoBMvae Ha YOBELKOTO 34paBe U OKOMHaTa cpeja.

12 TlapaHums

Baxw rapaHUMOHHMST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedPEKTEH, MOS, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha
NpOW3BOAUTENS BbE BaLLaTa CTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) wnm ¢ Bawms Toproseu Ha ApebHO.

3a 06paboTka Ha rapaHUMsTa M PEMOHTa, MOTIS MPUIOXETE CrIeAHUTE AOKYMEHTW NMPY 3NPaLLaHETOo Ha ypeaa:

* Konwe o doakTypata C aata Ha Nokynkara
* [puumHa 3a npeTeHunaTa UK onMcaHue Ha aedbekTa
e N Homep (MM/TTTT)

YKA3AHMUE V1/] HomepbT ce Hammnpa Ha eTUKET 3a NPOCTEefBaHe, 3aLLUT KbM BbTPELLHATA YacT Ha
rOPHWS CMOK Ha NanaTkaTa v BbTpe B TPaHCMOPTHaTa YaHTa.

YKA3AHME CamopbueH vnu HenpoecroHaneH peMOHT MOXe 1Ma NOCNeacTsums 3a 6e3onacHocTTa 1 fa
aHyn1pa rapaHumsTa.

FapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHumaTa NOKPMBa NPOM3BOACTBEHM AeddeKT, MaTepmani 1 YacTu. [apaHumaTa He NokpwvBea 13bneaHssaHe Ha
NOKPWTMETO M M3HOCBaHE, AbMXaLlM Ce Ha YNTPaBMONETOBO fbYeHMe, HenpasunHa ynotpeba, crnydyarta nospesa,
nospena Bcreactsme Ha byps Mnv NOCTOAHHA, NONYNOCTOAHHA UK yrnoTpeba 3a TbProBCku Lenu. Ts He NoKpuea
Bb3HWKHANW NpW TOBa LUeTW. [1pu rapaHLUMOHHM NPETEHLMK, MONS BNesTe BbB BPb3ka C ThproseLa. Tosa He 3acira
BatwmTe 3akoHHM Npaga.
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Eesti keel

1 Olulised markused..

2 SUMBDONE SEIGITUS. ...ttt
3 ORNULUSURISEA. ..ot
4 TArNEKOMPIEKL. ...
5 KSUTUSOTSTANVE . ...t
6 Enne esmakordset KaSULAMIST.........vviiiiii ettt
7 KRSUTAMINE. ..ottt e e
8 KON ValIMINE. Lo
9 SENG UP the TENT. .. oo
10 TelGi TaNEIVOTMINE . ..
11 Puhastamine ja NooIdamiNe. ...
12 Varikatusega telgi hoiustamine.

13 TOTKEOTSING . ettt e e e e
14 KOV AMINE e
15 GTANTI . et e

1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige kaiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote Gigesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kéik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja néustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskélas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kéigi kohaldatavate
Sigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib phjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Vérskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning nitab ka ohu raskusastet voi taset.

OHT!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral [6peb surma voi raske vigastusega.

HOIATUS!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral vib I5ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.
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3 Ohutusjuhised

OHT! Siisinikmonooksiidi miirgistuse oht
Kunagi arge kasutage kitust poletavaid seadmeid, nagu grillid voi gaasipdletid. Pdlemise kaigus tekib
stsinikmonooksiid, mis koguneb, kuna puudub suitsukanal.

HOIATUS! Tuleoht
> HOIDKE KOIK TULE- JA SOOJUSALLIKAD KANGAST EEMAL.
> Veenduge, et tunnete kohapealseid tuleohutusmeetmeid.

<

> Arge tehke sees stilia ega kasutage lahtist leeki.

HOIATUS! Lambumisoht
Lambumisohu véltimiseks veenduge, et ventilatsiooniavad oleksid alati avatud.

ETTEVAATUST! Vigastusoht

> See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks inimestele (sh lapsed), kellel on piiratud fiisilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud
juhul, kui nad kasutavad seadet nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi see inimene on
neid seadet kasutama dpetanud.

> Arge lubage lastel imbruses mangida ja veenduge, et kantaks sobivaid turvajalatseid. Telgindoride
tottu valitseb komistusoht ning vaiad voivad olla teravad.

> Lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

> Hoidke vahekaigud vabad.

4 Tarnekomplekt

Komponent Kogus
Varikatusega telk 1
Sisetelk 1
Kasipump 1
Tormirihmad 4
Vaiade komplekt 1
Kandekott 1
Paranduskomplekt 1
Seacliffe ainult: Kilgmine varikatuse post 1

5 Kasutusotstarve

See telk sobib kasutamiseks:

* head kuni méddukad ilmastikutingimused
* reisimine

See telk ei sobi kasutamiseks:

¢ vaga tugeva tuule voi lumesajuga
* pikaajaline telkimine voi kasutus ariotstarbel
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See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/vdi valesti kasutamise vai hooldamise korral halvenevad tddomadused ja vdib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud ménest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi thendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nadhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
¢ tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Kampa jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi andmeid.

6 Enne esmakordset kasutamist

Enne toote esimest korda kasutamist viige labi proovipaigaldamine, et tutvuda sellega. Kontrollige, kas
tarnekomplekt on terviklik.

7.1 Kasutamine

ETTEVAATUST! Vigastusoht ja varalise kahju oht .
Kunagi arge avage kaitseiimbrise tdmblukku, kui dhkpost on tais puhutud. Ohkpost voib seetbttu
|dhkeda.

7.2 Koha valimine

Valige tasane koht, mis on tuule eest kaitstud.

1. Vajaduse korral kasutage tuulevarju.

Valige varjuline koht, et valtida kanga kahjustumist UV-kiirguse tottu.

Valtige puude alla pUstitamist, kuna kukkuvad oksad, vaik jne voivad toodet kahjustada.

Eemaldage teravad kivid ja praht, et véltida presentaluse kahjustamist.

o A~ LN

Paigaldage toode nii, et uksed ei jadks tuule poole.
7.3 Setting up the tent

ETTEVAATUST! Vigastusoht ja varalise kahju oht
> Arge kasutage autorehvide taispumpamiseks méeldud kompressorit.
> Taitke 6hkpostid ainult kaasasoleva kasipumba manomeetri rohelise vahemikuni (7 psi / 0,48 psi).

® TAHELEPANU! Varaline kahju
Arge avage ega sulgege tdmblukke jduga.

MARKUS

> Telgijuurde kuuluvad universaalsed vaiad. Need sobivad kasutamiseks paljudes kohtades, kuid méne
pinnasetllbi puhul vaib olla vaja erivaiu. Kisige lisateavet edasimidjalt.

> Lodge vaiad 45 ° nurga all telgist eemale suunatult maasse.

> Kinnitage telgindérid 1dhtedmblusega samale joonele.
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MARKUS
> Joonistel on kujutatud Uldine Ulevaade pustitamisest. Tegelik pUstitamine voib telgi mudelist olenevalt
veidi erineda.

> Votke keegi appi. Mitmekesi on pistitamine lihtsam.
> Pumbake dhkpostid eest tahapoole.

> Parast telgi pUsti seadmist kontrollige nurgavaiu ja kinnitage need vajaduse korral uuesti. Sisemine
presentalus peaks olema pingul ja ristkilikukujuline.

> Kinnitage telginddrid vaiadega nii, et telk oleks pingul, kuid selle kuju poleks moonutatud.
> Kui tormirihmad on olemas, kinnitage need.
> Kontrollige aeg-ajalt telgindore, et veenduda nende piisavas pingsuses, vajaduse korral requleerige

pingutitest.
Telgi pUstitamiseks tehke jargmist.
1. Enne lahtipakkimist laotage maha presentalus voi aluskile, et kaitsta telki mustuse ja kahjustuste eest.
2. Pakkige telk lahti.
3. Votke komponendid vélja ja tutvuge nendega.

4. Voltige kangas lahti.

N
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5. Kinnitage telk maapinnale.

6. Tee koik lukud lahti.
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7. Pumbake dhutorud tais.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Eemaldage dhupumba otsak ja pane ventiili kork tagasi, et veenduda selle sulgemises.
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10. Sulge koik lukud.

11. Kinnitage koik kinnituspunktid telgi tmber.
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14. Ainult mudelil Seacliffe. Kinnitage kaare postid telgi kiilge.

15.

Kinnita telgi killge neli tdiendavat tormirihma, kaks ette ja kaks taha.
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7.4 Telgilahtivotmine

'[I’-\HELEPANU! Varaline kahju
Arge kasutage telgi lahtivotmisel joudu. Vastasel juhul voite materjale kahjustada.

Eemaldage valispinnalt mustus.
. Sulgege koik aknakatted voi eemaldage kardinad.
. Sulgege koik uksed ja avad.
. Kuivarikatuse post on paigaldatud, ltkake see imbrisest valja, arge tommake.
. Eemaldage kéik hoiuruumi tugipostid.
. Eemaldage koik nd6rid ja rihmad.
Eemaldage nurgavaiade vahelt kdik vaiad.

. Avage iga posti ventiilid.

O© 0o N O 00 M W N

. Oodake, kuni enamik hku on véljunud.

10. Eemaldage neli nurgavaia.

11. Voltige/rullige telki ventiilide suunas, et korraga rohkem &hku véljuks.

12. Kui 6hk on valjas, rullige telk kokku, et see kandekotti mahuks.

13. Veenduge, et kdik osad oleksid puhtad, enne kui need kandekotti panete.

14. Kui telk on pakkimisel marg voi niiske, pange see esimesel voimalusel kuivama. Muidu v&ib kangal hallitus
tekkida.

8 Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Varaline kahju
. > Arge kasutage puhastamiseks kévasid objekte ja puhastusvahendeid.
> Arge kasutage puhastamiseks alkoholi baasil materjale, kemikaale, seepi ning puhastusvahendeid.
> Eemaldage lindude véljaheited ja puiduvaik voimalikult ruttu, et valtida materjali pusivat kahjustamist.

1. Vajaduse korral puhastage toode puhta vee ja pehme harjaga.

2. lga kord enne reisi impregneerige kaitseks vee ja UV-kiirguse eest.
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9 Varikatusega telgi hoiustamine

ETTEVAATUST! Tervisele ohtlik ja varaline kahju
Maérjal voi niiskel varikatusega telgil tekib kiiresti hallitus. Hallitus voib tekkida ka juhul, kui varikatusega telk
jaetakse kehva ventilatsiooniga kohta pikaks ajaks Ules.

> Puhastamiseks pUstitage varikatusega telk taielikult.
> Valige puhastamiseks soe ja péikseline paev, et materjal taiesti ara kuivaks.

1. Puhastage varikatusega telk.
2. Ohutage varikatusega telki pohjalikult ja veenduge enne kokkupanekut, et see oleks taiesti kuiv.

3. Hoidke hasti ventileeritud kuivas kohas, eemal otsesest paikesepaistest.
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10 Torkeotsing

MARKUS
Esmakordsel veega kokkupuutumisel véivad Smblused niisked olla. See niiskus paisutab niite, taites

Smblemisel tekkinud augud.

Taisvarustuses varuosakomplekt peaks sisaldama jargmist.

¢ Veekindlust parandav vahend

¢ Parandusteip ja paranduslahus
 Silikoonmaare tdmblukkude jaoks
¢ Varuvaiad

Koiki neid varuosi saab osta mis tahes tuntud haagissuvilate voi telkide edasimudjalt.

Probleem

Abindu

Varikatusega telgi taispuhumine on raske

>

Kontrollige, kas ventiil on taielikult dhkposti sisse
keeratud.

Kontrollige, et dhuvoolik ei oleks ventiili juures
keerdus. Sellest voib marku anda heli. Vabastage
Shuvooliku keerd.

Kontrollige, kas kasipump todtab.

Osa varikatusega telgist ei taitu dhuga voi osast telgist
tule ohk valja

Kontrollige, kas koik 6hkposte Uhendavad eraldus-
ventiilid on avatud.

Ohkpostid on kokku murtud

Lisage rohkem &hku (7 psi / 0,62 bar).

Ohuleke
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rongastihend paigas.




Probleem Abindu

> Kontrollige, kas ventiilikork on kdvasti kinni keera-
tud.

> Kontrollige, et torkeauke ei oleks, vt Ohkposti tekki-
nud torkeaugu parandamine lehekiljel 337.

Veeleke > Kontrollige, kas moni dmblus lekib, teip on kahjus-
tatud voi piirkond niiske.

> Kuite leket ei leia, vt Kondenseerumine lehekl-
jel 337.

> Kui leiate lekke, kandke sellele kohale 6mbluste ti-
hendusliimi.

Kangas on rebenenud > Parandage kangas parandusteibiga.

> Laske volitatud spetsialistil parandada.

10.1 Kondenseerumine

Tootes toimub sisemine kondenseerumine, kui kehtib vahemalt Giks jargmistest tingimustest.
¢ Korge Shuniiskus

* Korge maapinna niiskus

¢ Temperatuurilangus

Tugeva kondenseerumise korral voib kondensaat katuse sisekiljelt alla voolata ning varrastelt, teipidelt ja muudelt
sisedetailidelt alla tilkuda, mis voib jatta mulje lekkimisest.

> Muutke ventilatsioon uste ja/v6i akende avamisega tdhusamaks.
> Veenduge, et materjal ei oleks pisivalt niiske. Vajaduse korral kuivatage see téielikult, et valtida hallituse teket.
> Paigaldage veranda alale veekindel pérandakate.

10.2  Ohkposti tekkinud torkeaugu parandamine

Kui dhkpostist tuleb dhku valja, tehke jargmist.

Tommake dhkposti toestava valise Gmbrise tdmblukk lahti.

Kui isolatsiooniklapid on paigaldatud, sulgege need.

Eemaldage dhkpost.

Laske 6hkpostist 6hk valja.

Toémmake kaitsetimbrise tomblukk lahti, et tdispuhutavale torule ligi paaseda.
Laske taispuhutavasse torusse veidi dhku sisse.

Kastke toru vette.

Tehke torkeaugu asukoht kindlaks.

© © N O A WD

Kasutage augu sulgemiseks parandusteipi ja paranduslahust.
10. Sulgege taispuhutav toru tdmbeluku abil tagasi kaitselimbrisesse.

11. Sulgege 6hkpost tombeluku abil valisesse Umbrisesse.
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11 Korvaldamine

"‘ Pange pakkematerjal voimaluse korral sobivasse prigikasti. Selline eraldamine on vajalik, kuna pakend on
- vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib mdjutada inimeste tervist ja keskkonda.

12 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne, votke (ihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt
dometic.com/dealer) vai edasimiiijaga.

Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:
¢ ostukuupédevaga arve koopia;

* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.
* ID-number (KK/AAAA)

@ MARKUS ID-number paikneb telgi seina sisekiiljele 5mmeldud andmesildil ja transpordikoti sees.

MARKUS Kui te parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, véib see ohutust méjutada
ja garantii kehtetuks muuta.

Garantiitingimused

Garantii katab tootmisvigu, materjale ja osi. Garantii ei kata UV-kiirgusest tingitud katte tuhmumist ja kulumist,
vaarkasutust, juhuslikku kahju, tormikahjustusi ega pusi-, poolpusikasutust voi kasutamist ettevotluses. See ei kata mis
tahes kaudset kahju. Nouete esitamiseks votke Ghendust edasimiljaga. See ei mojuta teie seadusjargseid digusi.
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1 ZNMAVTLKEG ONUELWOELG

Mapakaro

ULE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTES TLG 08NYIEG KaL va akOAOUBNTETE OAEC TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOUOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLTELG TTIOU

TiEpIA\apBAvovTaL 0To EYXELPIBLO AUTOU TOU TTPOIOVTOG, ETOL WOTE Va SlacdaliZeTal TAVTOTE N 0WOTH EYKATACTAOT, XPON KAl GUVTAPNON TOU TIPOLOVTOC.
AUTEG oL 08nyieg MPEMEI TGVTOTE va 0uVOSEVOLY TO TIPOTOV.

ME T XpAon Tou TIPOLOVTOG TILRERBALWVETE SLa TOU TIAPAVTOG OTL EXETE SLABACEL TIPOOEKTIKA OAEG TLG 08NYIEG, TOUG KAVOVLOHOUG KaL TLG TIPOELSOTIOLAOELG

Kabuwg kat

OTLEYETE KATAVONOEL KAl OUUPWVELTE Va TNPATETE TOUG OPOUG KaL TLG TIPOUTIOBETELG TIou opidovtat oTo Tapov éyypado. Suppwvelte va

XPNOLLOTIOLELTE AUTO TO TIPOTOV OV yLa TOV TIPOBAETOUEVO TKOTIO Kall TNV TIPOBAETIOEVN XPr 0N, TTAVTOTE OUPWVA HIE TLG 08NYIES, TOUG KAVOVIOHOUG KaL Tig
TIPOELSOTIOLOELG TIOU 0piovTal GTO TAPOV EYXELPLEL0 TIPOTOVTOG KABWG Kat oUWV e GAOUG TOUG LOXVOVTEG VOLOUG KAl KAVOVIOHOUG. X& Tiep(TTtwon pn
QAVAYWWONG Kat THPNONG Twv 08NyLwV KAt TwV TIPOELSOTIOLTEWY TIOU 0pi{ovTat aTo TIapoV éyypado, vEExETal va TPOkANBoUY TpaupaTIopol o€ 04G Tov (5lo

Kkat o€ Tplt
o8nyLwy, T
TAnpodop

2 E

0UG, {NHLA OTO TIPOLOV 0ag ) UNKEG {NULEG 0 AANEG LELOKTNOLEC OTO APETO TEEPLBANOV. AUTO TO EYXELPISLO TIPOLOVTOG, GUUTIEPIAAHBAVOLEVWY TWV
WV KAVOVLOHWY, TWV TIPOELSOTIOIATEWY KAL TWV OXETIKWVY eyypddwy, evEEXETaL Va UTIOPANOEL O TPOTIOTIOLAOELG KL EVIUEPWOELG. 0t EVIUEPWHEVE
(eC yLa TO TIPOILOV, ETILOKEGOELTE TV NAEKTPOVLKT SlevBuvon documents.dometic.com.

me§Aynon tTwv cupBoAwv

Mua A€En oApaVoNG ETILTPETIEL TNV QVAYVWPLON UNVULATWY YLa TNV aoPEAELA KAl NVURATWY YL UALKEG

nieg

Kat UTtoSeLkVUEL Tov BaBpd 1 To emineo ooBapdTnTag Tou Kvsuvou.

KINAYNOZ!
Katadetkvuel pia emikivbuvn katdaotaon, n omola eav Sgv anotpartel, Ba ipokAnBel
Bavatnddpo atuyxnua f coBapdg TPAUPATIOUOS,.

MPOEIAOMOIHZH!
Katadetkvuel pLa emikivbuvn katdataon, rn otola eav Sgv anotpartel, Pimopel va TipokAnBet
Bavatnddpo atlyxnua n coBapodg TPAUUATIOHOG.

MPO®YLA=H!
Katabetkvuel pLa emtikivéuvn katdaotaon, n otola v Sgv anotpartel, Propet va pokAnBet

HLIKPNG I LETPLaG 00BapoTNTag TPAUUATIOUOG,.

MPOZOXH!
Katabetkvuel pla kataotaon, n omota edv Sev anotparel, propei va pokAnBoOV UALKEG {NLLEG.
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YMOAEIZH YuumAnpwHATIKEG TTANPOPOPLEG yLa TOV XELPLOUO TOU TIPOLOVTOG,.

3 Ymoébei&elgaodaleiag

B

S

KINAYNOZ! Kivéuvog SnAntnpiaong amd povo&eidio tou avBpaka

MnV XPNOLLOTIOLE(TE TIOTE CUOKEUEG TIOU AELTOUPYOUV [E KAUOLUA UALKA, TLY. PNOTapLEG f
BepAOTPEC agplou, 0TO EOWTEPLKO TNG OKNVAG. Katd tn Stadikacia tne kalong mapdyetat
HovogeidLo Tou GvBpaka, To oTo{0 CUCCWPEVETAL OTO ECWTEPLKO TNG OKNVAG, KaBWG Sev
UTIAPXEL AYWYOC ATIaywynG Twv Kauoagpiwv.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Ttupkaytag

> MHN MAHZTAZETE MHIMEX PAOTAZ KAIOEPMOTHTAZ XTO 'YOAZMA.

> BePalwbeite ot ywwpllete Ta peTpa upachAAeLag Tou Loy Uouv oTny ekAoTote tomobeaia.
> MnV HayeLPEVETE KAL LNV XPNOLHOTIOLELTE AKANUTITEG GAOYEG LETQ OTN OKNVA.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog acduéiag
Mpemetva BePatwveote OTL Ta avolypata e§agplopou elval TTAvToTe avolyTd, WoTe va
amodpeuyBel o kivbuvog aodutiac.

MPO®YLAZH! KivSuvog tpavpatiopol

> AuTA n ouokeur) Sev Tipoopidetat yLa xprion amo ATopa (CUMTTEPIA. TWV TIALSLWV) e
HELWHEVEC GUOLKEC, ALOBNTNPLAKEG M TIVEULATIKEG LKAVOTNTEC 1 LE EMELPN epTeLplag kat
YVWOEWV, EKTOG EAV ETILTNPOUVTAL ] TOUG £X0UV 500l 08nyleC OXETIKA HE TN XPHON TNG
OUOKEUNG artd €va ATOopo, TIOU lval UTELBUVO yLa TNV A0PAAELA TOUC,

> Mnv emtpenete oe adLd va taldouv yupw atod Tn oknvr) kat BePatwbeite ot
XPNOLHOTIOLOUVTAL KATAMNAQ TIPOCTATEUTIKA UTTIOSAKATA. £TA OXOWLA OTEPEWONG UTIOPEL va
okovtAel kavelg kat ta TacoaAdkLa propel va elvat atypunpd.

> O kaBaplopog kat n ouvtAPnon XPAHOoTN Sev ETILTPETETAL VA TTPAYHATOTIOL0UVTAL aTto TtatsLd
Xwplc emthpnon.

> Alatnphote toug Sladpdpoug Tipocfacng eAeUBepouG aTtd TUXOV EUTIOSLA.

4 Teplexdpeva cuokevaaoiag

E§aptnua Noootnta
2KNvA Tévtag 1
Eowteptkr) oknvh 1
Tpouma XeLpog 1
Tudvteg BUENNC 4
YET TA0OAAAKLA 1
2aKog petadopdg 1
ZET ETIOKEVNG 1
Seacliffe pLévo: MAgupLkoG opBootdtng uTdoTEYOU 1
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5 TpoPAetmtopevn xpron

AuTr n oknvr elvat kat@\nAn yla ta eEfc:

o KaAEG WG HETPLEG KALPLKEG OUVOIKEG

* TOUpLOMOC

AuTr n oknvr| 8ev glval KaTAMNAN yla ta €§ng:

« oAU Loxupol GvepoL ) xLovaTrtwaon

* MakpOxPOVLO OTACLHO I ETTAYYEAUATLKT XPAON

AUTO TO TIPOLdV glval KATEGAANAO HAVO yLa TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO Kal TNV TIPOPAETIOEVN XPHoN
oUpPWVA [E AUTEC TLG 08 NyLEC.

AUTO TO eyXelpiSLo TTapExEL TTANPOdOpLeS TTOU Elval amapaltnTeg yia tn owoTr yKataotaon Kat Xprnon
TOU TIPOLOVTOG. Z€ TIEP(MTWon AavBaopEvNnG eyKATAaTaong f/Kal Xpnong r cuvtrpnong, 6a mpokUPeL pn
LKQVOTIOWNTLKA artddoon kat, Tlavwg, BAABN.

O kataokeuaotr|g Sev arnodexetal kapia eubuvn yla TUXOV TPAVHATLIOHOUG A {NLEG OTO TIPOLAY, TToU
odefhovral oe:

» AavBaopévn TomoBETnong, cuVappoAdynan ) GUVEEDT, CUUTIEPIAAUBAVOREVNC TNG UTIEPBOALKA
uPnANG Taong

« AavBaoplevn ouvtnpnon ) xprion KN AUBEVTIKWY QVTAAAKTIKWY £6apTNHATWY, TIOU SeV TTPOEPYOVIAL
artd TOV KATAOKEUAOTH)

« Metatporteg oto poidv xwplg Tn pntr) Ad€La TOU KATACKELAOTH
« Xprion yLa okoToug SLapopeTikoUG amod autoug Tou Tieplypddovtal o€ auto To eyxXelpidlo
H Kampa Statnpel to Stkatwpa aAayng tng eLdAvionc Kat Twv Tipodlaypadwv Tou Tipoiovtoc.

6 [pw amod tnv pwtn Xprion
MpoToU XPNOLUOTIONCETE YLa TTPWTN GOPA TO TIPOLOV, EKTEAEDTE £VA SOKLACTIKO OTAOLHO yLa va
eEolkelwOe(Te e auto. EAEyETe edv Ta TTEPLEXOEVA TNG CUOKEUAOLAC £lval TIAPN.

7.1 Aewtoupyia

MPO®YLAZH! KivSuvog Tpaupatiopou Kat Tt pAdKANoNG UALKWVY {NULWV
Mnv avolyeTe TIOTE TO GEPHOUAP OTO TIPOCTATEUTLKO XLTWVLO, OTAV 0 POUCKWTOG 0pBoOTATNG
elvat pouokwpévoc. To amotéAeopa Ba elvat va okdoel 0 GouokwTdg opBooTdTnc.

7.2 Emoyr tomtoBeoiag
Ert\eéEte éva onpelo pe emtinedo €6adog TIou lval TIPOOTATEUHEVO ATIO TOV QVEHO:
1. Edv amnatteital, XpnoLoToOTE QVTLAVEULIKO TIPOOTATEUTIKO.

2. ETuAégte éva onpelo pe oKLd, yia va arnodUyETE TNV KATAToVNon Tou UGACHATOC AGYW TNG
UTIEPLWSEOUG aKTVOBoALAG.

3. ATTOPUYETE TO OTAOLHO KATW aTtd Sevtpa, SLOTL TA KAASLA TTOU TIEEGTOUV, TO PETOLVL K.ATL. UTopel va
TIPOKAAECOUV {NHLA OTO TTPOLOV.

4. KaBapiote to onpelo amo atypnpeg TETpeg Kat AAa avtikelpeva, yla va amodeuyBel n ipokAnon
{nHLag oto 8Amedo TNG OKNVAG.

5. ZTNOTE TO TIPOLOV HE TIG TTOPTEG AVIIBETA TIPOG TNV KATELBUVON TOU AVELOU.
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7.3 Setting up the tent

MPO®YLAZH! KivSuvog Tpaupatiopou Kat TtpéKANoNG UALKWVY {NULWV

> Mn XPNOLUOTIOLETE CUMTILEOTEG TTIOU £X0LV OXESLACTEL yLa TO GOVUOKWA EAACTIKWV
QUTOKWITWV.

> OLUTIAVEAEC agpa TIPETIEL VA GOUTKWVOVTAL HOVO HEXPL TNV TIPAGLVN {WVN TOU HaVOUETPOU
TNG CUMTIEPIAAHPBAVOUEVNG TPOMTIAG XELPOG (7 psi / 0,48 psi).

® MPOZOXH! YALKEG LnLEG
Mnv avolyete A kAelvete Blala ta peppoudp.

YNOAEIZH

> Hoknvr napadibetal pe TaocoaldkLa yevikig xprong. Ta macoaldkia avtd eivat KatdMnAa
yla Stadopa e66dn, aAA yLa 0pLOPEVOUG TUTIOUG E5APOUG EVEEXETAL VA ATIALTOUVTAL ELSIKA
TIaooaAdKLa. ATtEUBUVOE(TE OTOV TOTILKO QVTLTTPOOWTIO.

> TomoBetrote ta macoaldkLa oto £5adog e ywvia 45 ° Tpog tnv avtiBetn katevBuvon amno
TN OKNVI).
> YTEPEWOTE TA OXOWLA OTEPEWONG EVBUYPAULOUEVA HE TLG AVTIOTOLYEG padEG TNG OKNVAG.

YNOAEI=H
@ > Ta oXAUATA TIAPEXOLV HLLA YEVLKT) GUVOTITIKNA TIapoustiaacn tou TpdTou otnotpatog. O

TIPAYHATIKOG TPATIOC 0TNOLHATOG evdexeTal va Sladepel ehadpd, avahoya Lie TO LOVTEAO TNG
OKNVAG.

> Znthote BonBeta. To OTAOLHO Elval TILO EUKOAO HE TN BoNBELa Kal GAAWY ATOHWV.

> DOUOKWOTE TIG UTTAVEAEG agpa aTtd ePTPOG TIPOG TA THHow.

> ‘Otav n oknvr otnBel o 6pBLa Beon, EAEYETE TA YWVLAKA TIACOAAAKLA KAL ETTAVATOTIODETOTE
Ta, €Av amatteitat. To SATeS0 0To E0WTEPLKO TNG OKNVAG TIPETIEL VA £(VAL TEVIWEVO KAL VA
£xeL opBoywvLo oxnHa.

> ZTEPEWOTE TA OXOWLA OTEPEWONG KATA TETOLOV TPATIO, WOTE N OKNVr va Bploketal utd Taon
Xwplg dpwG va emnpeddletal To oXNHA TNG

> Edv uttdpyouy, cuVSEOTE TOUG LUAVTEG BUENANG.

> EA€yxete avd SLAOTANATA TA OXOWLA OTEPEWONG, YLa VA BERALWVETTE OTL TIAPAEVOLY
TEVTIWHEVA KaL, €AV aTTALTETAL, XPNOOTIOIACTE TOUG EVIATAPEG YLa VA TA TIPOCAPHOOETE.

2TAOTE TN oKNVA WG €ENG:

1. Tava TpooTaTePETE T oKNvr| amod TUXOV pUTIAVon Kat T(POKANon {nULde, amwote eva Samedo
OKNVNG I évav pouoapd Samedou, TipLv Ty BYAAETE aTtd Tn cuokeuaoia tng.

2. ByAATE TN oKnvn amo Tov 0aKo .

3. Aloxwplote Kat avayvwploTe ta SlapopeTika eEaptnata.
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4. =ZebUMAWOTE To LPaoua.

6. Avoi&te OAa ta peppoudp.
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7. DOUOKWOTE TOUG AEPOBANAOUG,.

7 psi/ 0.48 bar

344






9. AdALPETTE TO AKPLAVO EEAPTNHA TNG AVTALAG AEpa Kal TOTIOBETNOTE TO KaTdkL amod tn BaABida ylava
BePalwbelte otL elval KAeLOTH).
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10. K\elote OAa ta dpeppouap.

11. TomoBeTHOTE OAQ TA TTACOAAAKLA YUPW AT T OKNVA.
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12. ZTEPEWOTE TOUG LAVIEG OTEPEWONG JLE TIACOAAAKLAL.

.

13. Mévo yia to povtélo Seacliffe: Xtrjote tnv apida eloodo

K
\

B e
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14. Mévo yLa to povtého Seacliffe: 2uvSeote Toug opBootateg tng apidag otn oknvr).

7
.

2005~

349



7.4 Armocuvappoldynon tng oknvig
MPOZOXH! YAtkéG {nuLég

® Mn xpnotporoLeite Bla katd Tnv anmoocuvappoAdynan tng oknvig. Atadpopetikd propei va
TIPOKANBOUV {NULEC OTA UAIKA.

Adalpeote TUXOV PUTIOUG amod TNy eEWTEPLKI TIAEUPA.
. Khelote 6Aa ta kaAUppata Twv Tapabupwy f) apatpeote TG KOUPTIVEG.
. Khelote OAeg TIg TOPTEC Kal Ta avolypata.

AW o~

. Edv €xeL tomoBetnBel, ompwéTe TNV pitavera tou udoTeyou 6w arod Tov avtiotolyo odnyod, hnv Tnv
Tpafdre.

. Adatpgote OAa Ta UTIOOTNPLYHATA TOU XWPOU amnobrkeuong e§OTIALGHOU.
. Adatpeote OAa Ta oxoWLd Kat OAOUG TOUG LLAVTEG,.

Adalpgote OAa Ta TTACCANAKLA TTIoU Bpiokovtal avaESa OTA YWVLAKA TIA0CAAAKLA.
. Avol&te TIc BaABiSeG o€ OAEC TLG UTTAVEAEG.

© ©® N O O»

. TIEPLUEVETE pEXPL VA EEEADEL O TIEPLOOOTEPOC AEPAC.
10. AQQLPEDTE TA TECTEPA YWVLAKA TIACOAAAKLAL.

11. AUTAWOTE / TUNETE T oKnVr TTpog tnv TIAeUPA Twv ParBidwy, yla va eEEABEL akOpn TIEPLOOOTEPOG
agpag.

12. ‘Otav €xeL §epouoKWOEeL, TUMETE T OKnVr| KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE VA X WPAEL OTOV 0AKO HETAPOPAS.
13. BeBalwBelte 6t OAa ta pepn elvat kabapd, TipLy Ta TOTIOOETHOETE GTOV OAKO PETAPOPAC,.

14. EAv n oknvr elvat Bpeypevn A uypr, 6Tav TNV CUCKEUAOETE, OTEYWWOTE TNV TO CUVTOUOTEPO SUVATOV.
AlapopeTikd, To Udaopa evoEXETaL Va TIAPOUTLATEL (VN HOUXAAG.

8 KaBaplopogkatr ppovtida

MPOZOXH! YAtkéG {nutég
@ > [latov kabaplopd pnv XPNOLOTIOLE(TE atypnpd f okKANPA avTLKelpeva f KaBapLOTLKEG

ouolec.
> Mn XPNOLHOTIOLELTE yLa TOV KaBapLOopO UALKA e BACN TNV AAKOOAN, XNHLKE, OQTTOUVL KAl
ATIOPPUTIAVTIKA.

> ATIOPAKPUVETE TUXOV TIEPLTTWHATA TIOUALWY KAl PETOVL SEVTPWY TO CUVTOHOTEPO SuVATOV,
yLa va amodUYETE TNV TPOKANGN HOVIUNG {NHLAC OTO UAIKO.

1. Edvanatteital, kaBaplote to poiov pe kabapd vepd Kat eva arakd Tavi.

2. TpayHaTOTIO)0TE EUTIOTIONO adLaBpoX0oToinong yLa Ty Tpootaacia arno To VEPS Kal TV UTEPLWOSN
aktoPohia tply amo kaOe Tagiot.
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9 AmoBnKevon tng oKnVAG tévtag

MPO®YLAZH! KivSuvot yia tnv uyeia Kat ya UNKEG {NULEG

Mtia Bpeypévn 1 votLlopevn oknvi Tevrag Oa avarmtugel ypriyopa pouxAa. H pouxAa propel

emtiong va avartrtuyBel eGv n oknvr) TEvtag Tapapelvel yia PeyAAeq XpOVIKEG TIEPLOSOUG X wPlg

ETIAPKI €EAEPLONO.

> ZTNOTE TANPWGE TN OKNVA TEVTAG, YLa va TNy kabaploeTe.

> Em\égte yia tov kabaplopo pia {eatr) NALOAOUOTN HEPQ, WOTE VA UTTOPEL VA OTEYWWOEL
EVTEAWC TO UALKO.

1. KaBaplote tn oknvr tévtag,.

2. AeploTe TANPWG TN OKNVI TEVTAG Kal BERALWOELTE OTL EXEL OTEYWWOEL EVIEAWG TIPOTOU Tr) CUOKEUATETE
yla anoBrkeuon.

3. AToBnkeVOTE TN o€ KaAd agpL{OpEVO Xwpo Xwplg uypaocta, HakpLd amd To APEsO NALAKO GwG.
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10 Avtipetwrion BAapwv

@ YNOAEI=ZH
Katd tnv pwtn €kBeon og vepd, EVEEXETAL VA TIAPOUCLAOTEL EhadpLd Lypacia OTLG PadEC.
Mgow auTng tng uypaciag, ta vApata SLoyKwvovTal Kat YepL{ouy TIG OTIEG TTou SnpLoupyrdnkav
Kata tn Stadikaoia padng.
‘Eva TANPWG EEOTTALOMEVO KLT AVTAANAKTIKWY EAPTNHATWY TIPETIEL Va TIEPIAQUBAVEL:
« [poiodv adlaBpoyoroinong
o Tawia eMLOKEUNC KAl UMKA ETILOKEUAG
e [pAoo olAkovNG yLa ta peppouap
o Ededpikd macoaidkia

Mrope(te va ayopdoete OAA AUTA TA QVTAANAKTIKA ATIO OTIOLOVOATIOTE A§LOTILOTO QVTLTIPOOWTIO
TPOXOOTIUTWY 1 ELEWV KAWTILVYK.

TPOBANpa MNpotewopevn Bepateia

H oknvA tévtag dpouokwvel e SUoKoAla > Befalwbelte 6t n BarBiba eival Bldwpevn

TN PWC pH€oa otov GouoKwTd opBoatdtn.

> EA&yETE uATWE N GOUOKWTH HIaveAd £XEL OU-
otpadel otnv mepLoxn Tng BarBidag. Zuxva
CKOUYETAL O€ La TEToLA TIEPTTTWon evag B06-
puBog. ZeotpiPte TN GOUCKWTNA HTTAVEAQ.

> BeBawwbeite dtLn tpdUMa XELPOC AeLToupyel
OoWoTa.
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‘ TPOBANpa MNpotewopevn Bepateia ‘
‘Eva TUAMA TNG OKNVING TEVTAG SV GOUOKWVEL N > BePalwbelte 6Tl OAeg oL BarBideg amopovw-
Sev Eedouokwvel 0nN¢ o GUVEEOUV TOUG GouaKWTOUG opBo-
OTATEC lval AVOLYTEC.
Ot povoAwtorit opBooTateg £xouv Toakioet > [pooBeote TepLoodTeEPO agPa (7 psi/0,62 bar).
Alappon agpa > BeBawwbeite dtLn BarBida eival BLéwpevn

TIA)pWG pEoa 0Tov GoUoKWTO opBooTdTn Kat
4Tl 0 SaktuALog ateyavoTtolnong Bploketat
otn B¢on Tou.

> BeBalwbeite dtL o KamdkL tng BarBidag ivat
Bléwpevo odrytd.

> EAeyEte yla onpela Statpnong, PAeTe Ert-
oKeur) Stdtpnong o€ douokwTd opBoaotdtn
otn oeAida 353.

Eloobogvepol > EAéyETe yLa pn oteyaveg padeg, KATEOTPALE-
VEG Tawvieg kat onpela pe vypaota.
> Edv Sev pmopelte va evtotioete onpela €L0o-
Sou vepoU, BAETe Yyportolnon uopaTHWY OTn
oeNiba 353.

> Edv evtomioete onpela eloddou vepou, eTit-
OTPWOTE OTEYAVWTLKO PADWV.

>xlowpo oto Upaopa > XpnOLUOTIOINOTE Talvia ETLOKEVNG, yLla va
odppayloete To Upaoua.

> AvaB€oTe TNV TIpaypatoToinan eMOKEVWY OE
gvav e0UCL0S0TNHEVO EEELSIKEUIEVO TEXVLKO.

10.1 YypoToinon uSpatpwv

Edwv LoyUouv pia A TieplocdTePEG amod TG TIAPAKATW OUVBNKEG, TIPOKUTITEL UYPOTIOiNan USPATHWY OTO

E0WTEPLKO TOU TIPOLOVTOG:

« YynAn vypacia agpa

* YynAn vypacia eddpoug

» Mtwon tng Beppokpaaiag

Y e eplmTwan vyporoinong HEYAANG TTOOOTNTAG USPATHLWY, TO VEPO TTIoU oXNHatiletal puropel va KUAAoeL

TIPOC TA KATW OTO ECWTEPLKO TNG OPOPIG KAl VA OTAEEL ATTO TOUG LHAVTEG TIPOOSEDNC, TLG TALVIEC KAl TA

AN\ eowTePLKA eEapTnpata kat va dnuoupynBel n AavBaopievn evtumwon OtL uttapyet Slappon.

> Augnote Tov e§aeplopd, avolyovtag TG TIopTe f/kat Ta apabupa.

> BePalwbelte 0TL TO UALKO Sev Ttapapevel Hovipa bypo. Edv Xpelddetal, OTEYVWOTE TO EVIEAWG yLa va
anodUyeTe TNV avdarmtugn LoUxAaC.

> TomoBethote éva adldppoyo Samnedo otnv mePLoxr TnG Bepdvtac.

10.2 Emiokeun Stdtpnong os pouoKwto opbootdn

Edv n pravéha aépa apouotadel anwiela agpa, akohouBnote tnv €€rc Stadikaotia:
1. Avol&te To dpeppoUAp TOU EEWTEPLKOU TIEPLBANIATOG TTIOU OUYKPATEL TNV UIavea agpa.
2. Eavumdpxouwy, khelote Tig BaBideg amopdvwong.
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. Adalpeote Ty pravela agpa.
. ZePOUOKWOTE TNV HTTAVEAND AEPQ.
. Avo(&Te TO hePPOUEP TOU TIPOCTATEUTIKOU TIEPLBAMHATOG, YLa VA ATTIOKAAUETE TOV AgPOBANALLO.

. BuBlote tov agpobdiapio og vepo.

3
4
5
6. ®ouokwoTe EAaPPE T GOUCKWTI UTavEAQ.
7.
8. Evrtoriote to onpueio Statpnong.

9

. XPNOLUOTIOLNOTE Tavia ETLOKEUNG KAl UNKA ETILOKEVAG, YLa va oppayioeTe Ty o).
10. ToTtoBeTAOTE TOV AEPOBEAQMO Kal TIAAL HECQ 0TO TIPOCTATEUTLKO TIEPIBANKA Kal KAELOTE TO peppoudp.
11. EMQvaToToBETOTE TNV UMAVEAA QEPa HECQ OTO eEWTEPLKO TIEPIBANKA Kal KAELOTE TO peppoudp.

11 Amoppun

[ 2 ] Edv elvat edikto, amoppite Ta UAKAE cuokeuaaiag oToug avtioTolyoug kAdoug

W@  OTopPpATWY. AUTOG 0 Slaywplopdg elval amapaitntog, kabwg n cuokevaoia amoTeAet
TIOAUTLHO TIOPO KAL N AKATAAANAN artéppun propel va emtnpedoel Tnv avBpwrivn uyeia kat to
TEPLBANOV.

12 Eyyunon
IoxVeL N vopLun Stapkela eyyunong. Edv to polov elval ENATTWHATLKO, ETILKOWVWVAGOTE HE TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKEUAOTH) 0TN XwpPa 0ag (BA. dometic.com/dealer) fj 0TO KATAOTN A AYOPAS.

la tuyov erokeun ) a&lwon kaAupng amo tny eyyunorn), TapakahoU e va anootellete emiong Ta
mapakdtw eyypada pad{ pe tn ouokeun:

e ‘Eva avtiypado tng amnodelgng ayopdg e TNV Npepopnvia ayopdg
e TovAdyo yia Tnv a&lwon kaAupng amo Tnv eyyunon A pa eptypadn tng BAABNG
« 'Evav aplBpo avayvwplotikol (MM/EEEE)

YMOAEIZH O aplBpdg avaywwpLloTikol BploKeTal € [id TIKETA TTapaKoAoUBnong Tou eivat
PAMHEVN OTNV ECWTEPLKI TIAEUPA OTO TILO KATW ONKELD TNG EEWTEPLKAG OTPWONG TNG OKNVAG
Kal Péoa oTnv ToAvta HeTadopdc.

YMOAEIZH Tuxov €TILOKELT ATTO £0AG TOV (510 A N ETIAYYENUATLKI ETILOKEUN EVEEXETAL VA EXEL
OUVETIELEG a0PaAelag KaBWG Kal va amoTeAEoEL attia akupwong tnG eyyUnong.

‘Opoteyyonong

H eyyUnon KaAUTITEL TUXOV KATAOKEUAOTIKA EAATTWHATA, TA UAKA KAL TA ETILEPOUC THAKATA. H gyyunon
Sev KAAUTTTEL TUX OV §EBWPLACHIA TOU KAAUHATOG Kal pUOLOAOYLKA GBOpA AOYW TNG UTTEPLWEOUG
aktvoBoAiag, (NG Adyw pn evEeSELYHEVNG XPHONG, ATUXAHATOC Kat BUEANAG KaBWG KaL T LoV,

TNV NULLOVLN A TNV ETAYYEALATLKI XpAon. Aev KaAUTTTETAL Kapia etakoAoudn npid. Mapakalovle
ETILKOWWVAOTE JIE TOV EUTIOPO TNG TIEPLOXTC 0AG YL TUXOV AELWOELG. To TIapdv Sev emnpeddeL Ta
TIPOPAETIOHEVA ATIO TOV VOO SLKALWHATA 0ag.
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziarimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente iddéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis.
Sj gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti Zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali bati keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

ISPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PAVOJUS!
nurodo pavojingg situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.
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3 Saugos instrukcijos

PAVOJUS! Apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus
Viduje niekada nenaudokite kurg deginanciy jrenginiy, pavyzdziui, kepsniniy ar dujiniy Sildytuvy. Degimo
metu iSskiriamas anglies monoksidas, kuris kaupsis viduje, nes joje néra dumtakio.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus

> SAUGOKITE AUDEKLA NUO LIEPSNOS IR SILUMOS SALTINIY.
> Jsitikinkite, kad turite gaisro gesinimo priemoniy.

> Viduje negaminkite maisto ir nenaudokite atviros liepsnos.

ISPEJIMAS! Saugokités uzdusimo!
Vengiant pavojaus uzdusti visos ventiliacijos angos visada turi bati atidarytos.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy arba psichikos

<

prietaiso saugaus naudojimo uz jy sauguma atsakingo asmens.

> Neleiskite vaikams zaisti $alia palapinés ir pasirGpinkite, kad jie avety tinkama avalyne. Atotampos gali
prispausti, o smaigai yra astras.

> Vaikams draudziama $j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitrg be suaugusiyjy priezidros.

> Palikite atvirus takus praéjimui.

4 Pristatoma komplektacija

Komponentas Kiekis
Tentiné palapiné 1
Vidiné palapiné 1
Rankiné pompa 1
Dirzai nuo audry 4
Smaigy rinkinys 1
Nesimo krepsys 1
Remonto rinkinys 1
Seacliffe tik: Soninio baldakimo stulpas 1

5 Paskirtis
Si palapiné tinkama:

« Svelniam ir vidutiniam orui
e Turizmui

Si palapiné netinkama:

* Labai stipriam véjui ar sniego griatims
* Kemperiy aiksteléms ar komerciniam naudojimui

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.
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Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jirengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zala gaminiui, atsiradusia dél iy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
¢ Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

¢ Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Kampa"” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

6 Pries pirmajj naudojima
Prie$ naudodami produkta pirma kartg iSbandykite jj, kad susipazintuméte su jo ypatybémis. Patikrinkite, ar pristatyta
visa komplektacija.

7.1 Naudojimas

PERSPEJIMAS! Suzalojimy ir produkto apgadinimo rizika
Niekada neatitraukite apsauginés rankovés uztrauktuko, kol pu¢iamas oras j oro stulpa. Tai sukels oro
stulpo sprogima.

7.2 Vietos pasirinkimas

Pasirinkite lygia vieta, apsaugota nuo véjo:

1. Jeibdtina, naudokite apsauga nuo véjo.

2. Pasirinkite pavésj, kad UV spinduliai negadinty medziagos.

3. Venkite viety po medziais, nes krentancios Sakos, sakai ir kt. nepazeisty produkto.
4. Numeskite astrius akmenis ir nesvarumus, kad nepazeistuméte dugno brezento.
5

. Duris jrenkite nukreiptas nuo véjo.
7.3 Setting up the tent

PERSPEJIMAS! Suzalojimy ir produkto apgadinimo rizika
> Nenaudokite jokiy automobiliy padangoms pripusti skirty kompresoriy.
> Paskite oro stulpus tik iki Zalios zonos pateiktos rankinés pompos slégio matuoklyje (7 psi / 0,48 psi).

® PRANESIMAS! Produkto apgadinimas
Per jéga neatsekite ir neuzsekite uztrauktuky.

PASTABA

> Palapiné pristatoma su bendro pobidzio smaigais. Jie tinkami daugelyje viety, taciau tam tikriems
zemes tipams prireiks specialiy smaigy. Kreipkités j savo prekiautoja.

> Smeikite smaigus j zeme pakreipe 45 ° kampu nuo palapinés.

> |tempkite atotampas lygiai su sille, prie kurios jos pritvirtintos.
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PASTABA
> Paveiksluose pateikta bendra surinkimo apzvalga. Tiksli palapiné Siek tiek skirsis, priklausomai nuo
modelio.

> Pasikvieskite pagalbos. Daugiau Zzmoniy palapine surinks lengviau.

> PripUskite oro stulpus i$ priekio j gala.

> Pastate palapine patikrinkite kampy smaigus ir, jei reikia, pritvirtinkite i$ naujo. Viduje tiesiamas
brezentas turi bati jtemptas ir staciakampio formos.

> Pritvirtinkite atotampas, kad palapiné baty jtempta, taciau neiskreiptos formos.

> Jeireikia, pritvirtinkite dirzus nuo audry.

> Nuolat tikrinkite atotampas ir, jei reikia, jtempkite, kad baty pakankamai jtempta.

Palapinés surinkimas:

1. Norédami apsaugoti palapine nuo purvo ir pazeidimo, pries iSpakuodami paguldykite brezenta ar kilimél].
2. ISpakuokite palapine.

3. Atskirkite skirtingus komponentus.

4. I3skleiskite audin;.

N

5. Pritvirtinkite palapine prie zemés.
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6. Atitraukite visus uztrauktukus.

7 psi / 0.48 bar
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9. Nuimkite oro siurblio antgalj ir uzdékite atgal dangtelj nuo voztuvo, kad jis tikrai baty uzdarytas.

361



10. Uztraukite visus uztrauktukus.

11. Jtvirtinkite visus prismeigimo taskus aplink palapine.
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14. Tik ,,Seacliffe” modelis: Pritvirtinkite lanko stulpus prie palapinés.
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7.4 Palapinés isrinkimas

PRANESIMAS! Produkto apgadinimas
I$rinkdami palapine nenaudokite didelés jégos. Priesingu atveju pazeisite jy medziagas.

Pasalinkite visus neSvarumus nuo isores.
. Uzverkite visas langines arba nuimkite zaliuzes.
. Uzdarykite visas duris ir angas.

. Jeiyra, i$stumkite stoginés stulpa i$ movos, bet netraukite.

1.
2
3
4
5. Nuimkite visus daikty laikymo srities statramscius.
6. Nuimkite visus trosus ir dirzus.

7. Itraukite visus kaiscius, esancius tarp kampiniy kaisciy.

8. Atidarykite kiekvieno stulpo voztuva.

9. Palaukite, kol iSeis didzioji dalis oro.

10. Istraukite keturis kampinius smaigus.

11. Lenkite / sukite palapine voztuvy link, kad pasalintuméte likus;j ora.

12. Kai i8leistas oras, suvyniokite palaping, kad tilpty j nesimo krepsj.

13. Pries dédami dalis j nesimo krepsj, patikrinkite, ar visos dalys Svarios.

14. Jei pakuojant palapiné $lapia ar drégna, kuo greiciau isdziovinkite. Antraip audinys gali supelyti.

Mo —

8 Valymasir prieziira

PRANESIMAS! Produkto apgadinimas
> Valymui nenaudokite astriy ar kiety daikty ar valymo priemoniy.

> Valymui nenaudokite alkoholiniy medziagy, chemikaly, muilo ir detergenty.

> Kuo skubiau pasalinkite pauksciy iSmatas ir medzio sakus, kad iSvengtuméte ilgalaikio medziagos
pazeidimo.

1. Jeireikia, nuvalykite produkta Svariu vandeniu ir minkstu Sepetéliu.

2. Pries kiekviena kelione uztepkite impregnanto nuovandens ir UV spinduliy.
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9 Tentinés palapinés laikymas

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai ir turtiné zala
Ant $lapios arba drégnos tentinés palapinés greitai atsiras pelésis. Pelésis taip pat gali atsirasti, jei tentiné
palapiné ilgam paliekama prastai ventiliuojamoje vietoje.

> Norédami isvalyti tentine palapine, ja iki galo surinkite.
> Valykite Silta ir sauléta diena, kad medziaga visiskai isdziaty.

1. ISvalykite tentine palapine.
2. Geraii$védinkite tentine palapine ir jsitikinkite, kad ji visiskai sausa, pries$ supakuodami.

3. Laikykite gerai ventiliuojamoje ir sausoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginés saulés Sviesos.
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10 Gedimy nustatymas ir $alinimas

@

PASTABA

skyles, susidariusias siuvimo metu.
Pilname atsarginiy daliy rinkinyje yra:
¢ Hidrofobinis priedas

¢ Taisymo juosta ir tirpalas

« Silikoninis uztrauktuky tepalas

¢ Atsarginiai smaigai

Pirmo kontakto su vandeniu metu ant sidliy gali atsirasti dregmeés. Nuo drégmeés sidlés plésis ir uzpildys

Visy $iy atsarginiy daliy galima jsigyti i$ patikimo prekiy nameliams ar stovyklavietéms pardavéjo.

Problema

Priemoneé

Kyla sunkumy pripuciant tentine palapine

>

>

Patikrinkite, ar voztuvai gerai jsukti j oro stulpa.

Patikrinkite, ar pripGtimo vamzdelis nesusisukes
prie voztuvo. Tai gali indikuoti triukSmas. Atlenkite
pripatimo vamzdelj.

Patikrinkite, ar dirba rankiné pompa.

Tentinés palapinés dalis neprisipucia arba neisleidzia
oro

Patikrinkite, ar visi izoliaciniai voztuvai, sujungiantys
oro stulpus, atviri.

Oro stulpai uzlenkti

Priplskite daugiau oro (7 psi / 0,62 bar).

Oro pratekéjimas

Patikrinkite, ar voztuvai gerai jsukti j oro stulpg ir
idéta tarpiné.

Patikrinkite, ar voztuvo vamzdelis gerai prisuktas.
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Problema Priemoneé

> Patikrinkite, ar néra pradarimy, zr. Pradtrimo oro
stulpe taisymas puslapyje 368.

Vandens pratekéjimas > Patikrinkite, ar néra nesandariy sitliy, pazeisty juos-
ty ir drégny viety.

> Jei nerandate pratekéjimo, zr. Kondensavimas pus-
lapyje 368.

> Jeirandate pratekéjima, uzdékite sialiy sandariklio.

Jtrako medziaga > Naudokite taisymo juosta.

> Taisyti turi jgaliotas specialistas.

10.1 Kondensavimas

Jeiyra viena ar kelios i$ toliau nurodyty salygy, palapinéje vyksta vidiné kondensacija:

* Didelis oro drégnumas

* Didelis zemés drégnumas

* Temperatiros sumazéjimas

Rimtas kondensavimas gali varvéti nuo stogo ir pazeisti jungtis, gali atrodyti, kad praleidzia juostos ir kitos sujungimo
medziagos.

> Padidinkite ventiliacijg atverdami duris ir (arba) langus.

> Pasiripinkite, kad medziaga nebuty visada drégna. Prireikus kruopsciai iSdziovinkite, kad neatsirasty pelésis.

> Prieangio srityje paklokite vandens nepraleidziantj dugno brezenta.

10.2 Pradiirimo oro stulpe taisymas

ei i oro stulpo isteka oras, elkités taip:

Atsekite iSorinj voztuva, laikantj oro stulpa.

Uzdarykite izoliacinius voztuvus, jei jdéti.

Nuimkite oro stulpa.

I$leiskite ora i$ oro stulpo.

Atsekite apsaugine jvore, kad matytuméte pripatimo vamzdel;.
IpUskite Siek tiek oro.

Ikiskite vamzdelj j vanden].

Raskite dario vieta.

© © N O A~ W

Naudokite taisymo juosta ir tirpala, kad uztaisytuméte skyle.
10. Uzsekite pripatimo vamzdelj po apsaugine jvore.

11. Prisekite oro stulpa prie iSorinés jvorés.

11 Utilizavimas

"‘ Jei jmanoma, iSmeskite pakavimo medziagas j tinkama atlieky konteinerj. Toks rasiavimas batinas, nes
- pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas gali pakenkti Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
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12 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:
* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

¢ Kodas (mm/MMMM)

PASTABA Kodas nurodytas ant registracijos etiketés, prisiatos prie palapinés apdangalo nuo lietaus
apacios vidinés pusés ir transportavimo krepsio viduje.

@ PASTABA Savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

Garantijos salygos

Garantija apima gamybos defektus, medziagas ir dalis. Garantija netaikoma blukimui, nusidéveéjimui dél UV
spinduliuotés, netinkamo naudojimo, netycinio sugadinimo, audros arba dél nuolatinio, ilgalaikio arba komercinio
naudojimo. Ji neapima dél to atsiradusiy pazeidimy. Dél pretenzijos pateikimo susisiekite su prekiautoju. Tai
nepazeidzia jusy jstatymy nustatyty teisiy.
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1 Svarigas piezimes

Lodzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadiinijas un bridinajumus, lai nodroginatu, ka jus $o produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot 3o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §i produkta
rokasgramata, ka arf ievérojot visus piemerojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart eso$am ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegltu jaunako informaciju par produktu, apmekiéjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BRIDINAJUMS!

BISTAMI!
Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.
A Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks noveérsta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lieto$anai.
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3 Drosibas instrukcijas

BISTAMI! Saindésanas ar oglekla monoksidu risks
Nekad iek$pusé neuzstadiet ar degvielu izmantojamas ierices, pieméram, grilus vai gazes silditajus.
Degsanas procesa rodas oglekla monoksids, kas uzkrajas iek$pusé, jo nav dimejas.

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> AIZSARGAJIET MATERIALU NO VISIEM LIESMAS UN KARSTUMA AVOTIEM.
> Parliecinieties, ka zinat ugunsdrosibas pasakumus attiecigaja objekta.

<

> Negatavojiet édienu iekspusé, ka arf neizmantojiet atklatu liesmu.

BRIDINAJUMS! Nosmaksanas risks
Lai izvairitos no nosmaksanas, nodrosiniet, lai ventilacijas atveres vienméer ir atvértas.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Siierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita berniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres
vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vien $adas personas tiek uzraudzitas vai ir
sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu.

> Nelaujiet bérniem rotalaties tiesa tuvuma un nodrosiniet, lai tiek valkati atbilstosi aizsargapavi. Aiz
atsaitém iespéjams paklupt, un telts mietini var bat asi.

> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

> Neaizskersojiet ejas.

4 Komplektacija

Detala Daudzums
Markizes telts 1
lekséja telts 1
Rokas pumpis 1
Véja siksnas 4
Mietinu komplekts 1
Soma parnésasanai 1
Remonta komplekts 1
Seacliffe tikai: Sanu nojumes stabs 1

5 Paredzétais izmantoSanas mérkis
Sttelts ir piemérota talak noraditajiem mérkiem.

¢ Mierigiem un vidéji mierigiem laikapstakliem
* Celosanai

Sitelts nav piemérota talak noraditajiem mérkiem.

* Spécigam v&jam un snigsanai
¢ Sezonalam nometném vai komercdarbibai

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.
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Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:
* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;

» produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Kampa patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

6 Pirms pirmas lietosanas reizes
Pirms produkta pirmas lietosanas reizes uzstadiet to izméginajumam, lai iepazitos ar to. Parbaudiet, vai piegades
komplektacija ir pilniga.

7.1 Ekspluatacija

ESIET PIESARDZIGI! Traumu un materialo bojajumu risks
Nekad neatveriet aizsargapvalka ravéjslédzéju, kamér pieptsamais stabs tiek piepumpéts ar gaisu. Tas var
izraisit piepisama staba plisanu.

7.2 Uzstadisanas vietas izvéle

lzvélieties lidzenu vietu, kas aizsargata no véja.

1. Nepieciesamibas gadijuma izmantojiet véja barjeru.

2. lzvélieties énainu vietu, lai izvairitos no nelabvéligas UV starojuma ietekmes uz audumu.

3. lzvairieties no telts uzstadisanas zem kokiem, jo kritosi zari, sveki u.c. var sabojat So produktu.

4. Attiriet uzstadisanas vietu no asiem akmeniem un gruziem, lai izvairitos no pamatnes seguma bojajumiem.
5

Uzstadiet produktu ta, lai durvis batu vérstas véja virziena.
7.3 Setting up the tent

ESIET PIESARDZIGI! Traumu un materialo bojajumu risks

> Neizmantojiet kompresoru, kas paredzéts automobilu riepu piepumpésanai.

> Piepumpéjiet piepusamos stabus, neparsniedzot komplekta ieklauta rokas pumpja spiediena méritaja
zalaja zona noradito spiedienu (7 psi / 0,48 psi).

NEMIET VERA! Materialie bojajumi
Neatveriet ravéjslédzéjus ar spéku.
PIEZIME
@ > Teltij komplekta ieklauti universali mietini. Tie bls pieméroti lielai dalai uzstadisanas vietu, tomér daziem
seguma veidiem var bt nepieciesami ipasi mietini. Vaicajiet savam tirgotajam.
> ledzeniet mietinus zemé 45 ° lenki virziena prom no telts.
> Nostipriniet atsaites viena Iinija ar Suvém, no kuram tas sakas.
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PIEZIME
@ > Attéli sniedz visparigu parskatu par uzstadisanu. Faktiska uzstadisana var atskirties atkariba no telts

modela.

> Ludziet palidzibu. Uzstadisana ir vienkarsaka, ja iesaistiti vairaki cilveki.

> Pieputiet piepusamos stabus virziena no priekSpuses uz aizmuguri.

> Péctelts novietosanas vertikala stavokli parbaudiet mietinus stros un nepiecieSamibas gadijuma tos
iedzeniet no jauna. lek$éjam pamatnes segumam jabat nospriegotam un taisnstara forma.

> Nostipriniet atsaites ta, lai telts batu nospriegota, bet forma netiktu deforméta

> Uzstadiet véja siksnas, ja tadas pieejamas.

> Lai atsaites batu pietiekami nospriegotas, ik pa laikam tas parbaudiet un nepiecie$amibas gadijuma
noreguléjiet.

Uzstadiet telti, ievérojot talakas norades.

1. Lai pasargatu telti no netirumiem un bojajumiem, pirms izpakosanas noklajiet uz zemes pamatplévi vai gridas
segumu.

2. lzpakojiet telti.
3. Saskirojiet un identificéjiet visas sastavdalas.

4. Atlociet materialu.

[
P o ~ N
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5. Nostipriniet telti uz zemes.

6. Atveriet visus ravéjslédzéjus.
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7. Pieputiet ar gaisu piepusamos balstus.

7 psi/ 0.48 bar
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9. Nonemiet gaisa sukna galu un uzskravéjiet vacinu uz varsta, lai parliecinatos, ka tas ir aizvérts.
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10. Aizveriet visus ravéjslédzéjus.Zip visus ravéjslédzéjus.

11. Ciesi ievietojiet mietinus visas nepieciesamajas vietas apkart teltij.
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14. Tikai Seacliffe modelim: Piestipriniet arkas stabus pie telts.
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7.4 Telts nojauksana

NEMIET VERA! Materialie bojajumi
Telts nojauksanai nepielietojiet spéku. Pretéja gadijuma pastav iespéja sabojat materialus.

Notiriet no arpuses visus netirumus.

. Aizveriet visas zaluzijas vai nonemiet aizkarus.

. Alzveriet visas durvis un atveres.

. Jatads uzstadits, bidiet papildu stabu ara no apvalka, nevelciet to.
Nonemiet visus uzglabasanas zonas balstus.

Nonemiet visas atsaites un siksnas.

Iznemiet visus mietinus, kas atrodas starp stra mietiniem.

. Atveriet uz katra piepisama staba esos$os varstus.

1.
2
3
4
5.
6.
7.
8
9

. Gaidiet, kamér lielaka dala gaisa izplUst.

10. Iznemiet Cetrus mietinus stdros.

11. Salieciet/rullgjiet telti varstu virziena, lai izspiestu vairak gaisa.

12. Kad gaiss izpludis, sarulléjiet telti ta, lai to varétu ievietot parnésasanas soma.

13. Parliecinieties, ka pirms telts ievietosanas parnésasanas soma visas tas dalas ir tiras.

14. Ja telts iepakojot ir slapja vai mitra, péc iespéjas atrak to izzavéjiet pilniba. Pretéja gadijuma uz auduma var

paradities pel&jums.

8 Tirisana un apkope

NEMIET VERA! Materialie bojajumi
> Tindanai nelietojiet asus, cietus priekSmetus vai tirisanas lidzek|us.

> Tiri$anai nelietojiet materialus, kimikalijas, ziepes un mazgasanas lidzek|us uz alkohola bazes.
> Notiriet putnu ekskrementus un koku svekus péc iespéjas atrak, lai izvairitos no neatgriezeniskiem
materiala bojajumiem.

1. Nepieciesamibas gadijuma tiriet produktu ar tiru Gdeni un mikstu birsti.

2. Pirms katra izbraukuma apstradajiet telti ar impregnésanas lidzekli pret adeni un UV starojumu.
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9 Markizes telts uzglabasana

ESIET PIESARDZIGI! Veselibas apdraudé&jums un materiala bojajums

Mitra vai slapja markizes telti atri rodas peléjums. Pel&jums var rasties ari tad, ja markizes telts ir ilgstosi
atstata vieta ar sliktu ventilaciju.

> Pilniba uzstadiet markizes telti tirisanai.

> Tiri$anai izvélieties siltu un saulainu dienu, lai nodrosinatu materiala pilnigu izzasanu.

1. Markizes telts tirisana.
2. Pilniba izlaidiet gaisu no markizes telts, un pirms iepakosanas parliecinieties, ka ta ir pilnigi sausa.

3. Glabajiet labi védinama, sausa vieta, ko neapspid tiesi saules stari.
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10 Probléemu novérsana

@

PIEZIME

Susanas laika radusos caurumus.

Pirmo reizi saskaroties ar tdeni Suvés var rasties mitrums. Mitruma ietekmé diegs piebriedis un aizpildis

Pilna rezerves dalu komplekta jabut iek|autam talak noraditajam aprikojumam.

* Hidrofobizators

* Remonta lente un remonta $kidums
 Silikona smérviela ravéjslédzéjiem
* Rezerves mietini

Visas $is rezerves dalas var iegadaties no jebkura uzticama autopiekabju vai tarisma precu tirgotaja.

Problema Lidzeklis
Markizes telts piepusana notiek ar gratibam > Parbaudiet, vai varsts ir pilniba ieskravéts piepusa-
maja staba.
> Parbaudiet, vai piepusanas caurule pie varsta nav
savérpusies. Par to var liecinat troksnis. Iztaisnojiet
piepusanas cauruli.
> Parbaudiet, vai rokas pumpis darbojas.
Dala markizes telts nepieptsas vai neizlaiz gaisu. > Parbaudiet, vai visi piepisamos stabus savienojosie
noslégvarsti ir atverti.
Pieptsamie stabi ir sacokurojusies > Pievienojiet vairak gaisa (7 psi / 0,62 bari).
Gaisa noplude > Parbaudiet, vai varsts ir pilniba ieskravéts piepusa-

maja staba un blivgredzens ir sava vieta.
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Probléma Lidzeklis

> Parbaudiet, vai varsta vacins ir stingri aizskravéts.
> Parbaudiet, vai nav caurumu. Skat. Piepusama staba
caurumu labosana lpp. 384.

Udens stce > Mekléjiet bojatas Suves, [Iméjuma vietas un mitras
zonas.

> Ja slci neizdodas atrast, skat. Kondensats
lpp. 384.

> JasUciizdodas atrast, apstradajiet to ar Suvju her-
métiki.

Plisums auduma > lzmantojiet remonta lentu, lai aizlimétu audumu.

> Uzticiet remonta veiksanu pilnvarotam specialistam.

10.1 Kondensats

Saja produkta rodas kondensats jebkuros no talak noraditajiem apstakliem.

¢ Augsts gaisa mitrums

* Augsts zemes mitrums

¢ Temperatdras krisanas

Spécigs kondensats var tecét pa jumta iekSpusi un nopilét no saitém, lentém un citiem ieksgjiem elementiem, un tas
var tikt sajaukts ar stci.

> Palieliniet ventilaciju, atverot durvis un/vai logus.

> Parliecinieties, ka materials nav pastavigi mitrs. Ja nepieciesams, pilniba izzavéjiet, lai izvairitos no peléjuma.

> Uzstadiet Gdensnecaurlaidigu pamatnes segumu priekstelpas zona.

10.2 Piepiusama staba caurumu labosana

a pieplsamajam stabam ir gaisa noplude, ievérojiet talakas norades.
Atveriet pieptsama staba aréja apvalka ravéjsledzéju.

Aizveriet noslégvarstus, ja tadi uzstaditi.

Iznemiet pieptsamo stabu.

Izlaidiet no piepusama staba gaisu.

Atveriet aizsargapvalka ravéjslédzéju, lai piekltu piepusamajai caurulei.
leputiet pieptsamaja caurulé nedaudz gaisa.

legremdéjiet cauruli Gden.

Atrodiet caurumu.

© © N O 0 A~ LN

Izmantojiet remonta lentu un remonta skidumu, lai aizlimétu caurumu.
10. levietojiet piepusamo cauruli atpakal aizsargapvalka.

11. levietojiet piepusamo stabu atpakal aréja apvalka.
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11 Atkritumu parstrade

'0‘ Ja iesp&jams, iepakojuma materialus izmetiet atbilsto$a atkritumu konteinera. Sada sadali$ana ir
- nepieciesama, jo iepakojums ir vértigs resurss un nepareiza ta izmesana var ietekmét cilvéku veselibu un
vidi.

12 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti
(skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $ddus dokumentus:

* ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.
¢ D numurs (MM/GGGG)

PIEZIME D numurs atrodas uz izseko$anas etiketes, kas piesita telts augiéja parsega apaksas
iek$pusé un transportésanas somas ieksSpuse.

@ PIEZIME Pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anuléta.

Garantijas nosacijumi

Garantija attiecas uz razosanas defektiem, materialiem un detalam. Garantija neattiecas uz krasas izbalésanu un
nolietojumu, kas radies UV radiacijas, nepareizas izmantosanas, netisa bojajuma, vétras raditu bojajumu, ka art
ilgstosas, nepartrauktas vai komercialas izmantosanas dé|. Attiecigos bojajumus garantija nesedz. Ar pretenzijam
vérsieties pie sava tirgotaja. Tas neietekmé jusu likuma noteiktas tiesibas.
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